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บทที ่1 

บทน า 

 

1.1   หลกัการและเหตุผล  

 เทคโนโลยีท่ีก้าวหน้าในปัจจุบนัได้ก่อให้เกิดกระแสโลกาภิวตัน์ (Globalization) มนุษย์

ติดต่อส่ือสารและเขา้ถึงขอ้มูลเดียวกนัไดโ้ดยไม่มีขอ้จ ากดัดา้นเวลาหรือสถานท่ี จึงเกิดโอกาสในการ

ขยายธุรกิจไปยงัประเทศต่างๆ ซ่ึงเป็นท่ีมาของตราสินคา้สากล (Global Brand) คือตราสินคา้ท่ีขยาย

ตลาดจากประเทศผูผ้ลิตไปยงัประเทศอ่ืนไดอ้ย่างประสบความส าเร็จ กล่าวคือไดรั้บการยอมรับจาก

หลายประเทศ อาทิเช่น สินคา้อุปโภคบริโภคบริษทัพีแอนด์จี เคร่ืองด่ืมโคคาโคล่า ร้านอาหารฟาสท์

ฟูดแมคโดนลัด ์เป็นตน้ 

อย่างไรก็ตาม เน่ืองจากปัจจยัทางสภาวะแวดล้อมและความต้องการของตลาดในแต่ละ

ประเทศมีความแตกต่างกนั การท าธุรกิจระหวา่งประเทศใหป้ระสบความส าเร็จจึงตอ้งค านึงถึงการท า

การตลาด และการปรับเปล่ียนสินคา้ให้มีความเหมาะสม และตรงตามความตอ้งการของประเทศ

กลุ่มเป้าหมาย กระบวนการดงักล่าวน้ีเรียกวา่ ทอ้งถ่ินภิวฒัน์1 (Localization) คือการท่ีธุรกิจขา้มชาติ

ซ่ึงต้องการขายสินคา้หรือบริการในท้องถ่ินใดท้องถ่ินหน่ึงแปรรูปหรือพฒันาสินค้าหรือบริการ

เพื่อใหเ้ขา้กบับริบททางภาษา สังคม และวฒันธรรมของทอ้งถ่ินนั้นๆ โดยขั้นตอนส าคญัขั้นตอนหน่ึง

ในกระบวนการทอ้งถ่ินภิวฒัน์คือ การแปล (Translation)  

 บรรจุภณัฑ์ซ่ึงหมายถึงหน่วยรูปแบบวตัถุภายนอกท่ีท าหน้าท่ีปกป้อง คุม้ครอง หรือห่อหุ้ม

ผลิตภณัฑภ์ายในใหป้ลอดภยั สะดวกต่อการขนส่ง เอ้ืออ านวยใหเ้กิดประโยชน์ในทางการคา้ และการ

บริโภค2 ถือเป็นองค์ประกอบส าคญัท่ีห่อหุ้มหรือบรรจุสินคา้ และสามารถแสดงรายละเอียดรวมถึง

ลกัษณะของสินคา้ อีกทั้งยงัใช้เป็นส่ือโฆษณาได้ประเภทหน่ึงเม่ือธุรกิจขา้มชาติเขา้มาท าตลาดใน

ประเทศไทยนั้น มีความจ าเป็นตอ้งปรับเปล่ียนภาพลกัษณ์ของบรรจุภณัฑ์เพื่อให้ตอบสนองความ

ตอ้งการของลูกคา้กลุ่มเป้าหมายในประเทศไทยมากข้ึน กระบวนการหน่ึงท่ีจ าเป็นคือการแปลค า

                                                        
1 นิติภูมิ นวรัตน.์  “เปิดฟ้าส่องโลก: พฒันาชาติดว้ยภาษาและอุตสาหกรรมการแปล”  ไทยรัฐ.  (1 เมษายน 2551): 2. 
2ประชิด ทิณบุตร.  2531.  การออกแบบบรรจุภณัฑ.์  กรุงเทพมหานคร: ส านกัพิมพโ์อเดียนสโตร์. 
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บรรยายบนบรรจุภณัฑ์ ซ่ึงมีปัจจยัแวดลอ้มต่างๆ อาทิเช่น สังคมและวฒันธรรมปลายทาง ขนาดของ

บรรจุภณัฑ ์ปริมาณขอ้มูลท่ีตอ้งใส่ ขนาดตวัอกัษรท่ีใช ้เขา้มามีส่วนเก่ียวขอ้ง  

 ประชิด ทิณบุตร (2531) ไดแ้บ่งบรรจุภณัฑอ์อกเป็น 3 ประเภท คือ 

 1) บรรจุภณัฑ์เฉพาะหน่วย (Individual Package) คือบรรจุภณัฑ์ท่ีสัมผสักบัผลิตภณัฑ์ชั้น

แรก เป็นส่ิงท่ีบรรจุผลิตภณัฑ์เอาไวเ้ฉพาะหน่วย โดยก าหนดให้มีรูปร่างต่างๆกนั เช่น ขวด กระป๋อง 

หลอด ถุง กล่อง ฯลฯ 

 2) บรรจุภณัฑ์ชั้นใน (Inner Package) คือบรรจุภณัฑ์ท่ีอยู่ถดัออกมาเป็นชั้นท่ีสอง มีหน้าท่ี

รวบรวมบรรจุภณัฑเ์ฉพาะหน่วยเขา้ไวด้ว้ยกนัหรือเป็นชุด เช่นกล่องกระดาษแข็งท่ีบรรจุเคร่ืองด่ืม ½ 

โหล กล่องใส่หลอดยาสีฟัน ฯลฯ 

 3) บรรจุภณัฑ์ชั้นนอกสุด (Outer Package) คือบรรจุภณัฑ์หน่วยรวมขนาดใหญ่ท่ีใชใ้นการ

ขนส่ง เช่นหีบไม ้ลงักระดาษ ฯลฯ 

 จากนิยามและประเภทของบรรจุภณัฑ์ดงัท่ีไดก้ล่าวมาแลว้ ผูว้ิจยัพบว่าบรรจุภณัฑ์ท่ีเขา้ถึง

ผูบ้ริโภค และมีส่วนส าคญัท่ีสุดในการแสดงภาพลกัษณ์สินคา้คือบรรจุภณัฑ์เฉพาะหน่วย เน่ืองจาก

เป็นบรรจุภณัฑ์ท่ีบรรจุตวัสินคา้ไว ้และผูบ้ริโภคจะพบเห็นและสัมผสัมากท่ีสุด เม่ือบริโภคสินคา้

ประเภทนั้นๆ  

  การวจิยัคร้ังน้ีมุ่งศึกษาแนวทางการแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาด

ผิวหน้า เน่ืองจากเป็นตลาดท่ีมีการแข่งขนักันสูงและมีสินค้าจากต่างประเทศหลั่งไหลเข้ามาท า

การตลาดเป็นจ านวนมาก โดยในปี 2553 ตลาดของผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้มีมูลค่า 3,608 

ลา้นบาท3 ซ่ึงเติบโตจากปี 2550 ท่ีมีมูลค่า 2,742 ลา้นบาท4 ถึง ร้อยละ 31.6  

 ผูว้ิจยัเลือกศึกษาจากผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าท่ีได้รับการจดัอนัดับจากการสุ่ม

ตวัอย่างส ารวจทัว่ประเทศว่าเป็นผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าท่ีน่าเช่ือถือท่ีสุด 10 อนัดบั ในปี 

25565 เน่ืองจากเป็นตวัแทนของผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าในตลาดท่ีได้รับความนิยมและ

ความน่าเช่ือถือสูงสุดจึงถือเป็นสินคา้ท่ีประสบความส าเร็จในการจดัท าบรรจุภณัฑ์ โดยผูว้ิจยัเลือก

เฉพาะผลิตภณัฑ์ท่ีมีค  าบรรยายทั้งภาษาองักฤษและภาษาไทยอยู่บนบรรจุภณัฑ์ ซ่ึงประกอบด้วย

                                                        
3ฐานเศรษฐกิจ. 2515 (มีนาคม 2553).  
4ผูจ้ดัการรายสปัดาห์.  4 (มิถุนายน 2550). 
5“2013 Thailand’s Most Admired Brand plus 2013 Why We Buy,” Brandage. 14/1 (มกราคม 2556): 131. 
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ผลิตภณัฑ์ท่ีมีช่ือทางการคา้ 6 ช่ือ อนัไดแ้ก่ พอนด์ส (Pond’s) โอเลย ์(Olay) ลอรีอลั (L’ORÉAL) นู

โทรจีนา (Neutrogena) การ์นิเย ่(Garnier) และ คลีนแอนดเ์คลียร์ (Clean & Clear) 

 ผูว้ิจยัมีความสนใจศึกษาในส่วนของการแปลค าบรรยายสรรพคุณผลิตภณัฑ์และวิธีการใช ้

จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย เน่ืองจากผูว้ิจยัไดส้ังเกตว่ามีการเปล่ียนแปลงทางความหมายและ

โครงสร้างภาษาเกิดข้ึน ดงันั้นจึงมีความสนใจท่ีจะศึกษาวิจยัปัจจยัท่ีท าให้เกิดการเปล่ียนแปลง และ

กลวธีิท่ีน ามาใชใ้นการแปลค าบรรยายซ่ึงท าใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงเหล่านั้น 

 

1.2   วตัถุประสงค์ของการวจัิย  

 1.2.1   เพื่อศึกษาทฤษฎีดา้นการแปลและการประเมินคุณภาพงานแปลจากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทยท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวับทประเภทเดียวกนักบัค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑ์ท าความสะอาด

ผวิหนา้ 

 1.2.2  เพื่อศึกษาปัจจัยแวดล้อมต่างๆท่ีส่งผลต่อการแปลค าบรรยายบนบรรจุภัณฑ์

ผลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

 1.2.3  เพื่อวิเคราะห์กลวิธีต่างๆ ในการปรับโครงสร้างทางภาษาเพื่อแปลค าบรรยายบน

บรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑล์า้งหนา้จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

 1.2.4  เพื่อหาแนวทางในการแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาด

ผวิหนา้จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

 

1.3   สมมติฐานของการวจัิย  

 การแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าจากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทยนั้น เม่ือวิเคราะห์จากการแบ่งประเภทตวับท (Text Type) ของ Katharina Reiss และ

วิเคราะห์องคป์ระกอบตวับท (Text Analysis) ตามหลกั Christiane Nord แลว้ตอ้งใชท้ฤษฎีการแปล

แบบยดึหนา้ท่ี (Skopos Theory) ของ Vermeer และทฤษฎีการกระท าการแปล (Translational Action) 

ของ Holz-Mänttäri ในการแปล ซ่ึงก่อให้เกิดความเปล่ียนแปลงดา้นความหมายและโครงสร้างทาง

ภาษา เพื่อใหส้อดคลอ้งกบัเง่ือนไขของทศันคติและพฤติกรรมผูบ้ริโภคในวฒันธรรมปลายทาง 
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1.4   ขอบเขตของการวจัิย  

 1.4.1  ศึกษาค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าท่ีมีการแปลจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย โดยศึกษาเฉพาะค าบรรยายในส่วนของ ช่ือผลิตภณัฑ ์สรรพคุณผลิตภณัฑ ์

และวิธีใช้ เน่ืองจากค าบรรยายในส่วนอ่ืน อันได้แก่ ส่วนผสม และช่ือท่ีอยู่ผูผ้ลิตนั้น ไม่มีการ

เปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในบทแปลฉบบัภาษาไทย 

 1.4.2 เลือกศึกษาจากผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าท่ีได้รับการจดัอนัดบัจากการสุ่ม

ตวัอยา่งส ารวจทัว่ประเทศ ว่าเป็นผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าท่ีน่าเช่ือถือท่ีสุด 10 อนัดบั ในปี 

2556 โดยเลือกมาเฉพาะผลิตภณัฑ์ท่ีมีค  าบรรยายทั้งภาษาองักฤษและภาษาไทยอยูบ่นบรรจุภณัฑ์ ซ่ึง

ประกอบด้วยผลิตภณัฑ์ท่ีมีช่ือทางการคา้ 6 ช่ือ อนัได้แก่ พอนด์ส (Pond’s) โอเลย ์(Olay) ลอรีอลั 

(L’ORÉAL) นูโทรจีนา (Neutrogena) การ์นิเย ่(Garnier) และ คลีนแอนดเ์คลียร์ (Clean & Clear)  

ซ่ึงแต่ละช่ือทางการคา้ประกอบดว้ยผลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้สูตรต่างๆ ดงัน้ี 

ก. ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้พอนด์ส 10 สูตร ไดแ้ก่ Age Miracle, Clear Balance 

Clear Solutions, Clear Balance No Blackheads, Clear Balance Oil Control, Clear 

Balance Smooth Pores, Flawless White Deep Whitening, Gold Radiance, Pure White, 

White Beauty Pinkish-White Glow และ White Beauty Tan Removal Scrub 

ข. ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าโอเลย์ 5 สูตร ได้แก่ Clarity, Gentle, Moisture 

Balance, Natural White และ Total Effects 7-in-one 

ค. ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้ลอรีอลั 3 สูตร ไดแ้ก่ REVITALIFT, White Perfect 

Milky Foam และ White Perfect Scrub 

ง. ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้านูโทรจีนา 5 สูตร ไดแ้ก่ Deep Clean, Deep Clean 

Blackhead Eliminating, Deep Clean Energizing, Fine Fairness และ Liquid 

Neutrogena  

จ. ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าการ์นิเย่ 5 สูตร ไดแ้ก่ Light Brightening & Oil 

Control, Light Complete, Light Intensive Brightening Scrub, Pure Active และ Sakura 

White 
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ฉ. ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้คลีนแอนด์เคลียร์ 6 สูตร ไดแ้ก่ Active Clear Acne 

Cleanser, Clear Fairness Cleanser, Deep Action Cleanser, Deep Action Daily Pore 

Cleanser, Deep Action Purifying Cleanser และ Essential Foaming 

รวมทั้งหมดมีผลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้จากช่ือทางการคา้6ช่ือ 34 สูตร 

 

1.5   ระเบียบวธีิการวจัิย  

 ผูว้ิจยัวิเคราะห์การแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้ตามท่ีได้

เลือกมา เพื่อศึกษากลวิธีต่างๆ ของผูแ้ปลท่ีน ามาใช้เพื่อให้ได้ค  าบรรยายฉบบัแปลท่ีสอดคล้องกบั

ปัจจยัเง่ือนไขต่างๆ ของตวับทปลายทาง โดยมีระเบียบวิธีการวิจยัคือการวิจยัเชิงเอกสารท่ีใช้ขอ้มูล

จากค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้ดว้ยการวิเคราะห์ค าบรรยายตน้ฉบบั

และฉบบัแปล เพื่อศึกษาดูวา่มีกลวธีิใดในการแปลบา้ง  

  

1.6   ขั้นตอนการศึกษาวจัิย  

 1.6.1  ศึกษาทฤษฎีดา้นการแปลและการประเมินคุณภาพงานแปลจากภาษาองักฤษเป็น

ภาษาไทยท่ีเก่ียวขอ้งกบัตวับทประเภทเดียวกนักบัค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาด

ผวิหนา้  

 1.6.2  ศึกษางานวิจยัดา้นพฤติกรรมผูบ้ริโภคและขอ้มูลผลส ารวจตลาดของสินคา้ประเภท

ผลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้ 

 1.6.3  เก็บขอ้มูลส ารวจตลาดและท าการเลือกผลิตภณัฑ์และประเภทของผลิตภณัฑ์ท า

ความสะอาดผวิหนา้เพื่อน ามาใชศึ้กษา 

 1.6.4  วิเคราะห์ขอ้มูลตามแนวคิด ทฤษฎี และงานวิจยัตามท่ีไดศึ้กษาไว ้ในดา้นกลวิธีการ

แปลท่ีก่อใหเ้กิดการเปล่ียนแปลงความหมาย และโครงสร้างทางภาษา รวมถึงปัจจยัเง่ือนไขต่างๆ 

 1.6.6  สรุปผลการวจิยั และทบทวนสมมติฐานจากขอ้มูลการวเิคราะห์ตวับท 
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1.7   ประโยชน์ทีค่าดว่าจะได้รับ 

 1.7.1  ไดรั้บความรู้ความเขา้ใจทฤษฎีดา้นการแปลและการประเมินคุณภาพงานแปลจาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยท่ีเก่ียวขอ้งตวับทประเภทเดียวกนักบัค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์

ท าความสะอาดผวิหนา้  

 1.7.2  ไดน้ าทฤษฎีดา้นการแปลและการประเมินคุณภาพการแปลท่ีศึกษามาประยุกตใ์ชใ้น

การวเิคราะห์การแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้ 

 1.7.3  ไดแ้นวทางในการแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้ 

  

 
 
  



 
 

7 

บทที ่2 

แนวคิดและทฤษฎีทีเ่กีย่วข้อง 

 

 ผูว้ิจยัเลือกศึกษาทฤษฎีในกลุ่มท่ีมุ่งเน้นหน้าท่ีของตวับทฉบบัแปล (Functional Theories) 

เพื่อเป็นแนวทางในการวเิคราะห์ และศึกษาแนวคิดการวเิคราะห์ตวับทเพื่อให้เขา้ใจตวับทท่ีน ามาวิจยั

มากข้ึน นอกจากน้ีผูว้ิจยัได้ศึกษาแนวคิดและงานวิจยัเก่ียวกับค่านิยมผูบ้ริโภคของคนไทยเพื่อ

น ามาใชป้ระกอบการวจิยัตามสมมติฐานท่ีไดต้ั้งไว ้

  

2.1   แนวคิดและทฤษฎกีารแปล 

2.1.1   แนวคิดการแบ่งประเภทของตวับท (Text Type) และการแปลตวับทประเภทต่างๆ 

ของ Katharina Reiss 

Reiss (2000:26) มีแนวคิดว่าการแปลตวับทต่างๆ ตอ้งค านึงถึงหน้าท่ีทางภาษาของตวับท

นั้นๆ โดยไดแ้บ่งประเภทตวับทออกเป็น 3 ประเภทใหญ่ๆ ตามตารางดา้นล่าง  

หน้าที่ทางภาษา 
(Language Function) 

เพื่อช้ีแจง 
Representation 

เพื่อแสดงออก 
Expression 

เพื่อจูงใจ 
Persuasion 

มิติทางภาษา 
Language Dimension 

เชิงเหตุผล 
Logic 

เชิงสุนทรียภาพ 
Esthetics 

เชิงสนทนา 
Dialogue 

ประเภทตัวบท  
(Text Type) 

มุ่งเนน้เน้ือหา 
(เชิงขอ้มูล) 
Content-focused 
(informative) 

มุ่งเนน้รูปแบบ 
(เชิงแสดงออก) 
Form-focused 
(expressive) 

มุ่งเนน้ดึงดูดความ
สนใจ 
(เชิงปฏิบติัการ) 
Appeal-focused 
(operative) 

ตวับทหน่ึงตวับทสามารถท าหนา้ท่ีทางภาษาไดม้ากกวา่หน่ึงหนา้ท่ี อาทิเช่น โฆษณามีหนา้ท่ี

หลกัในการจูงใจผูอ่้านในขณะเดียวกนัก็ท าหน้าท่ีให้ขอ้มูลข่าวสารดว้ย ซ่ึงแนวทางการแปลตวับท

ประเภทต่างๆ นั้น ใหว้เิคราะห์จากหนา้ท่ีทางภาษาท่ีเป็นหนา้ท่ีหลกั ดงัแนวทางต่อไปน้ี 
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 ก.   ตวับทประเภทมุ่งเนน้เน้ือหา อาทิเช่น การรายงานข่าว คู่มือการใชเ้คร่ืองมือ เอกสารการ

เรียน เอกสารราชการ ซ่ึงตวับทเหล่าน้ีมุ่งเนน้หนา้ท่ีในการส่ือสารขอ้มูลท่ีถูกตอ้ง หากผูแ้ปลส่งผา่น

ขอ้มูลไดค้รบถว้นถูกตอ้งตามตน้ฉบบัถือไดว้า่เป็นงานแปลท่ีดี โดยรูปแบบของงานแปลควรปรับให้

เขา้กบัการใชภ้าษาปลายทาง  

 ข.    ตวับทประเภทมุ่งเน้นรูปแบบ รูปแบบในท่ีน้ีหมายถึง รูปแบบท่ีผูเ้ขียนใช้เพื่อแสดงถึง

ตวัตนของผูเ้ขียน ซ่ึงแยกออกจากเน้ือหาท่ีตอ้งการส่ือถึงและเป็นการแสดงออกทางสุนทรียใ์นงาน

เขียน อาทิเช่น การเลือกใชค้  าท่ีมีเสียงเฉพาะ ตวับทประเภทน้ีไดแ้ก่ วรรณกรรมต่างๆ และบทกลอน 

เป็นตน้ การแปลตวับทประเภทน้ีผูแ้ปลยอ่มไม่สามารถถ่ายทอดรูปแบบออกมาไดเ้หมือนตน้ฉบบั ผู ้

แปลตอ้งท าความเขา้ใจความตั้งใจของผูเ้ขียน และใช้ความคิดสร้างสรรค์ในการเสาะหาแนวทาง

ถ่ายทอดบทแปลใหใ้กลเ้คียงตน้ฉบบัมากท่ีสุด 

 ค.   ตวับทประเภทมุ่งเน้นดึงดูดความสนใจ เป็นตวับทท่ีมุ่งให้เกิดผลอย่างใดอย่างหน่ึงต่อ

ผูอ่้านหรือผูฟั้ง หรือมุ่งให้ผูอ่้านหรือผูฟั้งเกิดปฏิกิริยาตอบสนองกลับ อาทิเช่น โฆษณาประชา 

สัมพนัธ์ การโตว้าที  การเผยแพร่ศาสนา ขอ้ความหาเสียง เป็นตน้ การแปลตวับทประเภทน้ีจึงตอ้ง

ค านึงถึงจุดมุ่งหมายของตวับทตน้ฉบบั และถ่ายทอดบทแปลออกมาเพื่อให้เกิดผลกบัผูอ่้านหรือผูฟั้ง

ปลายทางเช่นเดียวกบัท่ีตวับทตน้ฉบบัมีผลต่อผูอ่้านหรือผูฟั้งตน้ทาง 

ตวับทโฆษณานั้นมุ่งเนน้การโนม้นา้วกลุ่มคนเฉพาะกลุ่ม ใหต้อ้งการซ้ือสินคา้ท่ีโฆษณา ทวา่

กลุ่มคนท่ีใชภ้าษาต่างกนัยอ่มตอบสนองต่อโฆษณาท่ีมีเน้ือหาแบบเดียวกนัแตกต่างกนัไป ดงันั้นจึงมี

ความจ าเป็นท่ีจะตอ้งปรับเน้ือหาบทแปล เพื่อใหเ้กิดผลต่อกลุ่มคนในภาษาปลายทางเช่นเดียวกลุ่มคน

ในภาษาตน้ทาง ตามท่ี Reiss ไดเ้สนอแนวทางไว ้ดงัน้ี 

“Mode of translating: adaptive translating. The psychological mechanisms of the 

use of persuasive language should be adapted to the needs of the new language 

community.” (Reiss อา้งถึงใน Venuti, 2004:176) 

 
2.1.2   ทฤษฎีการแปลแบบยดึหนา้ท่ี (Skopos Theory) ของ Hans Vermeer 

 Hans Vermeer เร่ิมเสนอทฤษฎีการแปลแบบยึดหน้าท่ีเป็นคร้ังแรกในปี 1978 (Pym, 

2001:46) ว่าดว้ยการแปลท่ีมุ่งเน้นหน้าท่ีของตวับทฉบบัแปลเป็นหลกัโดยมีใจความส าคญัว่า การ

แปลแบบยดึหนา้ท่ีนั้น ผูแ้ปลตอ้งค านึงหลกัเกณฑ์ส าคญัและความสอดคลอ้งกนัของตวับทฉบบัแปล
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เป็นหลกั โดยทฤษฎีมิไดร้ะบุว่าหลกัเกณฑ์ส าคญัดงักล่าวคืออะไร เน่ืองจากตอ้งพิจารณาโดยยึดตวั

บทแปลเป็นท่ีตั้ ง จึงไม่สามารถก าหนดเป็นหลักเกณฑ์เดียวกันได้ (Vermeer, 1989 อา้งถึงใน 

Munday, 2010: 80) 

 ในปี 1984 Vermeer ไดตี้พิมพห์นงัสือร่วมกบั Reiss ซ่ึง Vermeer ไดเ้ผยแพร่เก่ียวกบัทฤษฎี

การแปลแบบยึดหน้าท่ี ส่วน Reiss ศึกษาในส่วนของการแบ่งประเภทตวับท หนงัสือดงักล่าวได้

บญัญติักฎพื้นฐานของทฤษฎีการแปลแบบยึดหนา้ท่ีไว ้6 ขอ้ (Reiss and Vermeer 1984 อา้งถึงใน 

Munday, 2010: 80) ดงัน้ี 

 ก. การแปลตอ้งยดึหนา้ท่ีของตวับทฉบบัแปลเป็นหลกั 

 ข. ตวับทฉบบัแปลเป็นขอ้มูลในวฒันธรรมปลายทางใชภ้าษาปลายทางซ่ึงสัมพนัธ์กบัขอ้มูล

ในวฒันธรรมตน้ทางท่ีใชภ้าษาตน้ทาง 

 ค. ตวับทฉบบัแปลไม่ไดน้ าเสนอขอ้มูลในรูปแบบท่ีแปลยอ้นกลบัไปเป็นตวับทตน้ฉบบัได ้

ง. ตวับทฉบบัแปลตอ้งมีความสอดคลอ้งกนัในตวัมนัเอง 

จ. ตวับทฉบบัแปลตอ้งมีความสอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั 

ฉ. กฎทั้ง 5 ขอ้ดา้นบนมีความส าคญัตามล าดบัจากมากไปนอ้ยโดยค านึงถึงการแปลแบบยึด

หนา้ท่ีเป็นหลกั 

จากกฎพื้นฐานดงักล่าว Vermeer ไดใ้ห้ความส าคญักบัหน้าท่ีของตวับทฉบบัแปลซ่ึงไม่ใช่

องคป์ระกอบทางภาษาศาสตร์ และไม่ไดก้  าหนดไวต้ายตวั พร้อมทั้งกล่าวไวช้ดัเจนในกฎขอ้ ค. วา่ตวั

บทฉบบัแปลไม่ไดท้  าหนา้ท่ีถ่ายทอดความหมายท่ีเท่ากนักบัตวับทตน้ฉบบั ดงันั้นเม่ือท าการแปล ผู ้

แปลจึงตอ้งศึกษาองคป์ระกอบและปัจจยัอ่ืนๆเพิ่มข้ึน ซ่ึงต่อมา ไดมี้ผูเ้สนอแนวคิดและทฤษฎีในกลุ่ม

ของการแปลแบบยดึหนา้ท่ีในดา้นรายละเอียดขององคป์ระกอบและปัจจยัท่ีตอ้งศึกษาก่อนกระท าการ

แปลจ านวนมาก 

 

2.1.3   ทฤษฎีการกระท าการแปล (Translational Action) ของ Holz-Mänttäri 

Holz-Mänttäri พฒันาทฤษฎีการกระท าการแปลโดยมีกรอบแนวคิดมาจากทฤษฎีการกระท า

ท่ีวา่ “การกระท าเป็นส่ิงท่ีแสดงให้เห็นถึงบทบาทหนา้ท่ี ซ่ึงถูกก าหนดข้ึนโดยวตัถุประสงค”์ (Holz-

Mänttäri อา้งถึงใน Pym 2010: 50)  
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โดย Holz-Mänttäri มีความเห็นว่าผูเ้ช่ียวชาญเป็นผูก้ระท าการต่างๆ และนกัแปลในฐานะ

ผูเ้ช่ียวชาญดา้นการส่ือสารขา้มวฒันธรรมจึงเป็นผูก้ระท าการแปลซ่ึงรวมไปถึงการเขียนขอ้ความข้ึน

ใหม่จากตน้ฉบบัท่ีผูว้า่จา้งให้ไว ้ซ่ึงสอดคลอ้งกบัทฤษฎี Skopos ของ Vermeer ดงันั้น Holz-Mänttäri 

จึงหลีกเล่ียงการใชค้  าวา่การแปล (translation) แต่ใชค้  าวา่ การกระท าการแปล (Translational Action) 

แทนซ่ึงตีความถึงการท าหนา้ท่ีเป็นผูส่ื้อสารขา้มวฒันธรรมท่ีไม่ไดจ้  ากดัเฉพาะการแปลขอ้ความ แต่

อาจเป็นการสร้างสรรคข์อ้ความข้ึนมาใหม่เพื่อตอบสนองความตอ้งการในการส่ือสารของผูว้า่จา้งดว้ย 

Holz-Mänttäri (Munday 2001:78) ไดก้ล่าวถึงผูท่ี้มีบทบาทและมีส่วนเก่ียวขอ้งในการกระท า

การแปล 6 ฝ่าย ดงัน้ี 

ก. ผูว้า่จา้ง คือบริษทัหรือบุคคลท่ีตอ้งการให้เกิดงานแปล 

ข. นายหนา้ คือบุคคลท่ีติดต่อกบันกัแปล 

ค. ผูผ้ลิตตวับทตน้ฉบบั คือผูเ้ขียนตวับทตน้ฉบบัซ่ึงไม่จ  าเป็นตอ้งมีส่วนเก่ียวขอ้งกบัตวับท

ฉบบัแปล 

ง. ผูผ้ลิตตวับทฉบบัแปล คือนกัแปล หรือบริษทัรับแปล 

จ. ผูใ้ชต้วับทฉบบัแปล คือผูท่ี้น าตวับทฉบบัแปลนั้นไปใชง้าน เช่นใชเ้ป็นส่ือการสอน ใช้

เป็นส่ือขายสินคา้ 

ฉ. ผูรั้บสารฉบบัแปล คือผูรั้บสารปลายทางของตวับทฉบบัแปล เช่น ลูกคา้ท่ีมาซ้ือสินคา้ 

และ Holz-Mänttäri  เสนอแนวทางวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบัเพื่อจดัท าตวับทฉบบัแปลโดยแบ่งตวับท

ตน้ฉบบัออกเป็น 2 ส่วน 

 ก. เน้ือหา แบ่งไดเ้ป็นส่วนท่ีเป็นขอ้เท็จจริง และส่วนท่ีเป็นกลวธีิในการส่ือสาร 

 ข. รูปแบบ แบ่งออกเป็นศพัทเ์ฉพาะทางและเคร่ืองมือทางภาษาท่ีเก่ียวขอ้ง 

 การตอบสนองความตอ้งการของผูรั้บสารปลายทางถือเป็นวตัถุประสงคห์ลกัของตวับทฉบบั

แปล ดงันั้นศพัทเ์ฉพาะทางจากตวับทตน้ฉบบัตอ้งไดรั้บการถ่ายทอดมาเป็นศพัทเ์ฉพาะทางหรือการ

อธิบายค าศพัทใ์นฉบบัแปลอยา่งถูกตอ้งและตอ้งมีความสอดคลอ้งกนั 

จากบทบาทและปัจจยัท่ีกล่าวมาแลว้ Holz-Mänttäri มองกระบวนการแปลว่าเป็นกระบวน 

การท่ีมีบุคคลหลายฝ่ายเก่ียวขอ้งกนั และให้ความส าคญักบัการกระท าการแปล โดยค านึงถึงขั้นตอน

การผลิตตวับทฉบบัแปลในด้านความสามารถท่ีจะส่ือสารกบัผูรั้บสารได้อย่างมีประสิทธิภาพใน

วฒันธรรมของผูรั้บสารปลายทาง 
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2.1.4   แนวคิดการวเิคราะห์ตวับท (Text Analysis) ของ Christiane Nord 

Christiane Nord (1997:19) มีแนวคิดวา่งานแปลนั้นมกัไม่ไดเ้ร่ิมข้ึนโดยความตั้งใจของนกั

แปล หากแต่เป็นการจา้งวานโดยมีผูว้่าจา้งซ่ึงอาจเป็นผูผ้ลิตตน้ฉบบัหรืออาจไม่ใช่ก็เป็นได ้มีความ

ตอ้งการให้นักแปลผลิตงานแปลข้ึนเพื่อผูรั้บสารปลายทางซ่ึงอาจเป็นผูว้่าจา้งเอง หรือบุคคลอ่ืน 

ดงันั้น Nord จึงเห็นวา่นกัแปลควรวิเคราะห์บทบาทของผูท่ี้มีส่วนเก่ียวขอ้งในงานแปล ขอบเขตและ

วตัถุประสงคข์องค าสั่งจา้งแปลก่อนท่ีจะกระท าการแปล 

Nord (2005: 41) กล่าววา่รูปแบบในการส่ือสาร (Communicative Function) เป็นบรรทดัฐาน

ส าคญัท่ีบ่งช้ีถึง รูปแบบของขอ้ความ (textuality) การวิเคราะห์ปัจจยัท่ีเก่ียวกบัสถานการณ์ในการ

ส่ือสารนั้ นๆ จึงมีความส าคัญเพื่อน ามาใช้จ  าแนกรูปแบบในการส่ือสาร โดยการวิเคราะห์

องคป์ระกอบของตวับทหน่ึงๆ นั้น ไม่จ  าเป็นตอ้งวเิคราะห์ในทุกองคป์ระกอบ แต่ควรท าการวิเคราะห์

เฉพาะองคป์ระกอบท่ีมีความส าคญักบัการแปล Nord ไดจ้  าแนกการวิเคราะห์องคป์ระกอบของตวับท

ออกเป็น 2 ประเภท คือ  

ก. การวเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกตวับท (Extratextual Factors) 

ก่อนท าการแปล ผูแ้ปลตอ้งวิเคราะห์ตวับทนั้นๆ เพื่อเป็นการศึกษาสถานการณ์แวดลอ้มตวั

บท ท าให้เขา้ใจถึงตวัผูส่้งสาร จุดมุ่งหมายของผูส่้งสาร และความคาดหวงัของผูอ่้าน จากนั้นน ามา

เปรียบเทียบภายหลงัการอ่านตวับทนั้นๆ แลว้ 

องค์ประกอบภายนอกตวับทได้แก่ ผูส่้งสาร (Sender)จุดมุ่งหมายของผูส่้งสาร (Sender’s 

Intention) ผูรั้บสาร (Audience) ส่ือท่ีใชใ้นการส่งสาร (Medium) สถานท่ีท่ีใชใ้นการส่งสาร (Place of 

Communication) ช่วงเวลาในการส่ือสาร (Time of Communication) แรงจูงใจในการส่ือสาร (Motive 

of Communication) หนา้ท่ีในการส่ือสาร (Text Function)  

ข. การวเิคราะห์องคป์ระกอบภายในตวับท (Intratextual Factors) 

เม่ืออ่านตวับทแลว้ก่อนท าการแปล ผูแ้ปลควรวิเคราะห์องค์ประกอบภายในตวับทเพื่อให้

เห็นภาพรวมของรูปแบบและการเลือกใช้เคร่ืองมือทางภาษาต่างๆ เพื่อส่ือสารตวับทนั้นๆ เป็น

แนวทางก่อนท่ีจะกระท าการแปล โดยตอ้งค านึงถึงส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ (Presupposition) ซ่ึง

ผูเ้ขียนไม่ได้กล่าวถึงในตวับท เน่ืองจากผูเ้ขียนคาดหวงัว่าผูรั้บสารตน้ฉบบัมีความรู้ความเขา้ใจใน

ส่วนน้ีอยูแ่ลว้ และการใชอ้วจันภาษาต่างๆ ดว้ย 
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องค์ประกอบภายในตวับทไดแ้ก่ หัวขอ้เร่ืองของตวับท (Subject Matter) เน้ือหา (Content) 

ส่ิงท่ีละไวใ้นฐานท่ีเขา้ใจ (Presupposition) โครงสร้างของตวับท (Composition) อวจันภาษา (Non-

Verbal Elements) ศพัท์ท่ีเลือกใช้ (Lexis) โครงสร้างประโยค (Sentence Structure) น ้ าเสียง (Supra-

segmental Features) 

กล่าวโดยสรุปแลว้ Nord ให้ความส าคญักบักระบวนการท างานของนกัแปลในขั้นตอนการ

วิเคราะห์ก่อนกระท าการแปล เพื่อให้ได้งานแปลท่ีตอบสนองต่อความต้องการของผูว้่าจ้าง โดย

มุ่งเนน้ศึกษาสถานการณ์ทั้งของตวับทตน้ฉบบั และสถานการณ์ท่ีจะน าบทแปลไปใชง้าน 

 

2.1.5   แนวคิดดา้นการเปล่ียนแปลงทางโครงสร้างภาษาในกระบวนการการแปล 

Vinay และ Darbelnet (Munday, 2001: 56) ไดเ้สนอแนวคิดการเปล่ียนแปลงทางโครงสร้าง

ภาษา 7 ประการ ในกระบวนการแปลท่ีแบ่งไดเ้ป็น 2 รูปแบบใหญ่ๆ คือ การแปลแบบตรงตวั (Direct 

Translation) และการแปลแบบเอาความ (Oblique Translation) โดยการเปล่ียนแปลงทางโครงสร้าง

ภาษาท่ีเกิดข้ึนในการแปลแบบตรงตวัมี 3 ประการคือ 

ก. การยมืค า (Borrowing) เป็นการน าค าในภาษาตน้ฉบบัมาใช ้เช่น คอมพิวเตอร์ 

ข. การยมืโครงสร้าง (Calque) เป็นการแปลค าโดยคงโครงสร้างของภาษาตน้ฉบบัไว ้ 

ค. การแปลตรงตวั (Literal Translation)  เป็นการแปลแบบค าต่อค า 

ส่วนการเปล่ียนแปลงทางโครงสร้างภาษาท่ีเกิดข้ึนในการแปลแบบเอาความมี 4 ประการ คือ 

ง. การเปล่ียนประเภทหน่วยความหมาย (Transposition) เช่นการเปล่ียนจากค ากริยาเป็น

ค านาม โดยไม่กระทบกบัความหมาย 

จ. การเปล่ียนมุมมอง (Modulation) เป็นการมองภาษาตน้ฉบบัในอีกมุมหน่ึง เช่น it is not 

difficult to... แปลเป็น มนัง่ายท่ีจะ... 

ฉ. การเทียบเคียงภาษา (Equivalence) เป็นการหาส านวน การเปรียบเทียบต่างๆ ท่ีมีในภาษา

ปลายทางมาใช ้

ช. การดดัแปลง (Adaptation) เป็นการดดัแปลงความหมายของฉบบัแปล เม่ือบริบททาง

วฒันธรรมของตวับทตน้ฉบบัไม่มีในวฒันธรรมในปลายทาง 
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ซ่ึงการเปล่ียนแปลงท่ีกล่าวมาน้ี Vinay และ Darbelnet ไดแ้บ่งปัจจยัท่ีเกิดเป็น 2 ปัจจยัคือ 

 ก. ขอ้จ ากดัของภาษา (servitude) เน่ืองจากรูปแบบของภาษาตน้ทางและภาษาปลายทางมี

ความแตกต่างกนัจึงบงัคบัใหบ้ทแปลตอ้งเปล่ียนแปลงดา้นโครงสร้าง 

ข. การตดัสินใจของผูแ้ปล (option) เป็นการเปล่ียนแปลงท่ีไม่ไดถู้กบงัคบัดว้ยขอ้จ ากดัทาง

ภาษา แต่เป็นรูปแบบเฉพาะตวั หรือความตั้งใจของผูเ้เปล 

 

2.1.6   แนวคิดดา้นการแปลกบักระบวนการทอ้งถ่ินภิวฒัน์ (localization) 

Localization Industry Standards Association (LISA) ไดใ้ห้ค  าจ  ากดัความของกระบวนการ

ทอ้งถ่ินภิวฒัน์ดงัน้ี 

Localization involves taking a product and making it linguistically and culturally 

appropriate to the target locale (country/region and language) where it will be used and sold. 

(Malmkjaer, 2011: 263)  

กล่าวคือ กระบวนการทอ้งถ่ินภิวฒัน์เก่ียวขอ้งกบักระบวนการน าสินคา้ประเภทหน่ึงมาปรับ

ใหเ้ขา้กบัภาษาและวฒันธรรมของกลุ่มเป้าหมายทอ้งถ่ินท่ีจะน าสินคา้นั้นไปขายและใชง้าน โดยการ

แปลถือเป็นขั้นตอนส าคญัขั้นตอนหน่ึงในกระบวนการทอ้งถ่ินภิวฒัน์ซ่ึงเป็นกระบวนการทางธุรกิจท่ี

ประกอบไปดว้ยฝ่ายบริหาร ผูเ้ช่ียวชาญดา้นระบบคอมพิวเตอร์ นกัแปล และฝ่ายอ่ืนๆ  

LISA ไดร้ะบุไวช้ดัเจนกระบวนการทอ้งถ่ินภิวฒัน์เป็นการส่ือสารกบัผูรั้บสารกลุ่มเป้าหมาย

โดยมีรากฐานบนค่านิยมและวฒันธรรมของกลุ่มเป้าหมาย จากค ากล่าวน้ีวิเคราะห์ไดว้า่กระบวนการ

ทอ้งถ่ินภิวฒัน์เช่ืองโยงกบัทฤษฎีการแปลเพื่อยดึหนา้ท่ีอยา่งชดัเจน โดยมีตลาดของกลุ่มเป้าหมายเป็น

วตัถุประสงคห์ลกั Maroto (Malmkjaer, 2011: 264) ช้ีวา่กระบวนการทอ้งถ่ินภิวฒัน์น าเสนอมิติใหม่

ของทฤษฎีการแปลเพื่อยึดหน้าท่ี เน่ืองจากเป็นแบ่งแยกระหว่างสินค้าท่ีไม่ยึดติดกับวฒันธรรม 

(tradition-free products) และสินคา้ท่ียึดติดกบัวฒันธรรม (culture-bound products) ซ่ึงการแบ่งแยก

ดงักล่าวส่งผลใหก้ารด าเนินการตลาดแตกต่างกนัอยา่งชดัเจน 

 

2.2   แนวคิดด้านความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากบัความคิดและค่านิยมพฤติกรรมผู้บริโภค และ

งานวจัิยเกีย่วกบัค่านิยมด้านความงามของผู้หญงิไทย 

2.2.1   แนวคิดดา้นความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษากบัความคิดและค่านิยม 
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Turner (อา้งถึงใน รัชนินท,์ 2548: 24) ไดส้รุปหนา้ท่ีของภาษาไว ้3 ประการ คือ ใชเ้พื่อแสดง

การมีส่วนร่วม ใช้เพื่อก่อร่างสร้างความคิด และใช้เพื่อแสดงขอ้มูล ตามแนวคิดน้ี รัชนินท์ (2548) 

เห็นว่าบทบาทของโครงสร้างความและกลวิธีทางภาษาในโฆษณาเคร่ืองส าอางมีหนา้ท่ีสัมพนัธ์กบั

ค่านิยมเก่ียวกบัความงามเช่นกนั กล่าวคือ ท าหนา้ท่ี สร้าง ตอกย  ้า และแสดงค่านิยมเก่ียวกบัความงาม

ในสังคมผา่นทางเคร่ืองมือทางภาษาต่างๆ  

รัชนินท์ (2548) กล่าวถึงความสัมพนัธ์ระหว่างภาษากบัความคิด ตามแนวคิดของ Goddard 

และ Patterson ว่าภาษาสะทอ้นส่ิงท่ีเป็นนามธรรม เช่นการก าหนดคุณค่าลกัษณะต่างๆ ของคนใน

สังคม เช่นสังคมท่ีมีคนผิวขาวเป็นใหญ่ ก็จะมองว่าสีด าเป็นส่ิงชัว่ร้าย ภาษาจึงไม่เพียงแยกแยะวตัถุ

ต่างๆ ออกจากกนัแต่ยงัสะทอ้นทศันคติต่อส่ิงเหล่านั้นออกมาดว้ย นอกจากน้ีภาษายงัท าหนา้ท่ีในการ

สร้างและถ่ายทอดแบบจ าลองการรับรู้ โดยมีผลต่อการจัดระเบียบความคิดและความรู้ให้เป็น

หมวดหมู่ อาทิเช่น เม่ือนึกถึง “นก” ก็จะนึกถึงค าบรรยายท่ีว่าเป็นสัตวข์นาดเล็ก มีขน มีปีก บินได ้

เป็นตน้  

การใช้กลวิธีทางภาษาต่างๆ ในงานโฆษณาท่ีบ่งช้ีถึงคุณลักษณะของความงามซ่ึงเป็น

นามธรรมนั้น จึงเป็นตวัก าหนดคุณลักษณะและจดัหมวดหมู่ประเภทของความงามให้กลายเป็น

รูปธรรมและค่านิยมของสังคม 

 

2.2.2 ทฤษฎีกระบวนการตดัสินใจของผูบ้ริโภค 

การตดัสินใจของผูบ้ริโภคหมายถึงกระบวนการบูรณาการความรู้ต่างๆ ท่ีผูบ้ริโภคมีเพื่อใช้

ในการประเมินตราสินคา้ท่ีเป็นทางเลือกและตดัสินใจเลือกตราสินคา้ท่ีคิดว่าเหมาะสมท่ีสุด ตาม

ทฤษฎีของ Engel และ Blackwell (1982 อา้งถึงใน กลัยกร 2551: 94) กล่าววา่ขั้นตอนการตดัสินใจ

ของผูบ้ริโภคแบ่งออกเป็น 5 ขั้นตอน คือ 

1) การตระหนกัถึงปัญหาหรือความตอ้งการ เป็นขั้นท่ีผูบ้ริโภครับรู้ว่ามีปัญหาเกิดข้ึน โดย

เกิดได้จากปัจจยัจากตวัผูบ้ริโภคเองหรือปัจจยัภายนอก เช่น สินคา้หมด ถูกกระตุน้โดยโฆษณา มี

สินคา้ใหม่วางตลาด เป็นตน้ 

2) การแสวงหาขอ้มูลท่ีใชเ้ป็นทางเลือก เป็นขั้นท่ีผูบ้ริโภครวบรวมขอ้มูลก่อนท่ีจะตดัสินใจ

เลือก ซ่ึงอาจไดจ้ากความทรงจ าท่ีมี การสืบคน้ขอ้มูล สอบถามคนรู้จกั เปิดรับโฆษณา 

 3) การประเมินทางเลือก  
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 เป็นขั้นตอนท่ีเกิดข้ึนหลังจากผูบ้ริโภคได้รวบรวมข้อมูลท่ีเป็นทางเลือกแล้วจึงท าการ

ประเมินทางเลือก ซ่ึงส่ิงส าคญัในขั้นตอนน้ีคือ มาตรฐานท่ีใช้ในการประเมินซ่ึงเป็นคุณสมบติัหรือ

คุณประโยชน์ท่ีผูบ้ริโภคเช่ือว่ามีความส าคญั โดยมาตรฐานในการประเมินน้ีได้รับอิทธิพลจาก

ลกัษณะเชิงจิตวิทยาของผูบ้ริโภคเอง เช่น บุคลิกภาพ ทศันคติ การรับรู้ รวมถึงลกัษณะแวดล้อม

ภายนอก เช่น โฆษณา กลุ่มอา้งอิง วฒันธรรม ซ่ึงปัจจยัทั้งหมดจะส่งผลให้ผูบ้ริโภคมีแรงจูงใจในการ

เลือกซ้ือสินคา้ท่ีต่างกนัออกไป เพื่อแกปั้ญหาหรือตอบสนองความตอ้งการท่ีมี 

 4) การซ้ือสินคา้ เป็นขั้นตอนท่ีผูบ้ริโภคตดัสินใจซ้ือสินคา้ท่ีคิดวา่เหมาะสมท่ีสุด 

 5) การประเมินหลงัการซ้ือและการใชสิ้นคา้ เม่ือผูบ้ริโภคไดใ้ชสิ้นคา้แลว้ จะท าการประเมิน

อีกคร้ังวา่สินคา้ดงักล่าวตอบสนองความคาดหวงัท่ีมีไดห้รือไม่ หากมีความพึงพอใจก็มีโอกาสท่ีจะ

ซ้ือซ ้ าอีก แต่หากไม่พึงพอใจก็จะเขา้สู่ขั้นตอนใดขั้นตอนหน่ึงในการตดัสินใจซ้ืออีกคร้ัง 

 

2.2.3  กลยทุธ์และกลวธีิในการโฆษณา  

โฆษณาเป็นการส่ือสารท่ีมีวตัถุประสงคช์ดัเจน คือเพื่อสร้างความตระหนกั และความจดจ า

แก่กลุ่มเป้าหมาย ซ่ึงน าไปสู่การยอมรับและการตดัสินใจซ้ือสินคา้หรือบริการ ดงันั้นนกัโฆษณาจึง

ตอ้งมีการก าหนดกลยทุธ์และกลวธีิในการโฆษณาเพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคด์งักล่าว 

กลยุทธ์ในการโฆษณา หมายถึง การก าหนดขอ้มูลข่าวสารหลกัของสินคา้เพื่อจะส่ือสารไป

ยงัผูบ้ริโภค เพื่อให้ผูบ้ริโภคจดจ าไดแ้ละน าไปสู่การตดัสินใจซ้ือสินคา้ โดยนธกฤต (2554)  ไดแ้บ่ง

กลยทุธ์ในการโฆษณาออกเป็นแนวทางต่างๆ ดงัน้ี 

- การใชข้อ้เสนอขายท่ีเป็นเอกลกัษณ์ กล่าวคือ มีความแตกต่างจากตราสินคา้อ่ืน 

- การสร้างภาพลกัษณ์ตราสินคา้ โดยสร้างบุคลิกภาพหรือเอกลกัษณ์ใหต้ราสินคา้ 

- การเช่ือมโยงประโยชน์สินคา้ผา่นการเล่าเร่ือง เช่นการท าโฆษณาเป็นละครชุด 

- การก าหนดต าแหน่งผลิตภณัฑ ์(Positioning) ใชก้  าหนดจุดเด่นและลกัษณะสินคา้ 

- การน าเสนอประโยชน์ทัว่ไปของสินคา้ ส าหรับสินคา้ท่ีมีขายรายเดียวในตลาด 

- การสะทอ้นประสบการณ์และรูปแบบการด าเนินชีวิตของกลุ่มเป้าหมาย เป็นการจ าลอง

สถานการณ์ท่ีกลุ่มเป้าหมายพบในชีวติประจ าวนั  
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- การใช้อารมณ์ความรู้สึกเช่ือมโยงกบัสินคา้บริการ เพราะผูบ้ริโภคไม่ไดใ้ช้เหตุผลในการ

ตดัสินใจซ้ือเพียงอยา่งเดียว แต่มีอารมณ์ความรู้สึกเขา้ร่วมดว้ย เช่น จุดดึงดูดดา้นความสนุก 

จุดดึงดูดดา้นความกลวั จุดดึงดูดทางเพศ เป็นตน้ 

กลวิธีในการโฆษณา หมายถึง รูปแบบหรือวิธีการท่ีใช้ในการน าเสนองานโฆษณา (นธกฤต 

2554: 178) ซ่ึงมีหลากหลายกลวธีิ อาทิเช่น 

- การใหข้อ้เทจ็จริง คือการน าเสนอขอ้เทจ็จริงของสินคา้อยา่งตรงไปตรงมา  

- การสาธิต คือการแสดงใหเ้ห็นขั้นตอนและวธีิใชสิ้นคา้ เพื่อใหผู้บ้ริโภคเกิดความเขา้ใจ 

- การอา้งหลกัฐานทางวทิยาศาสตร์ อาทิเช่น ผลงานวจิยัท่ีน่าเช่ือถือ เพื่อใหเ้กิดการยอมรับ 

- การเปรียบเทียบกบัคู่แข่ง เป็นการน าเสนอประโยชน์ของผลิตภณัฑว์า่ดีกวา่คู่แข่งอยา่งไร 

- การเปรียบเทียบก่อนและหลงัใช ้เพื่อแสดงประสิทธิภาพของสินคา้ 

- การใชปั้ญหา-วธีิแกไ้ข เป็นการน าเสนอปัญหา ท่ีมีสินคา้เป็นทางออก 

- การใชส้ัญลกัษณ์ เป็นการน าเอาของบางส่ิงมาเป็นสัญลกัษณ์ในการโฆษณา เช่น แรดแทน

ความทนทาน 

- การใชอุ้ปมาอุปมยั เป็นการเปรียบเทียบคุณสมบติัของสินคา้กบัของบางส่ิง เช่น ท่ีนอนท่ี

นุ่มสบายเหมือนอยูบ่นปุยเมฆ 

- การระบุกลุ่มเป้าหมายโดยเฉพาะ เป็นขอ้ความท่ีดึงดูดความสนใจกลุ่มเป้าหมายโดเฉพาะ 

เพราะผูบ้ริโภคจะสนใจโฆษณาท่ีเก่ียวขอ้งกบัตนและเพิกเฉยกบัโฆษณาท่ีไม่เก่ียวขอ้ง 

- การใชบุ้คคลรับรอง โดยน าบุคคลท่ีเคยใชสิ้นคา้มารับรองผลิตภณัฑ ์หรืออาจใชผู้เ้ช่ียวชาญ 

ดาราท่ีเป็นท่ีรู้จกั ผูท่ี้มีความน่าเช่ือถือ 

- การตั้งค  าถาม เป็นการดึงดูดความสนใจของผูบ้ริโภคดว้ยค าถาม เพื่อใหคิ้ดตาม 

- การออกค าสั่ง เป็นการโฆษณาท่ีออกค าสั่งวา่ผูบ้ริโภคตอ้งท าอยา่งไร 

- การใชค้  าต่างประเทศ เป็นวธีิสืบเน่ืองมาจากค่านิยมการใชข้องต่างประเทศ เพื่อให้ผูบ้ริโภค

รู้สึกวา่เป็นสินคา้ท่ีน่าเช่ือถือ  

 

2.2.4   งานวจิยัเก่ียวกบัค่านิยมดา้นความงามของผูห้ญิงไทย 

วสัสิกา (2546) ท าการวิจยัเปรียบเทียบลกัษณะภาษาโฆษณาส าหรับผูห้ญิงในส่ือนิตยสาร

ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2475 ถึง พ.ศ. 2543 โดยแบ่งออกเป็น 3 ช่วงเวลา ซ่ึงในช่วงระยะท่ี 3 ตั้งแต่ปี พ.ศ. 2520 
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ถึง พ.ศ. 2543 จากการวจิยังานโฆษณา 937 บท พบวา่ ช่ือสินคา้ส่วนใหญ่เป็นภาษาต่างประเทศ โดยมี

ช่ือสินคา้ท่ีเป็นภาษาต่างประเทศ 314 ช่ือ ภาษาไทย 9 ช่ือ และช่ือสินคา้ท่ีเป็นภาษาไทยรวมกับ

ภาษาต่างประเทศ 2 ช่ือ  

งานโฆษณาทุกช้ินมีการระบุช่ือสินค้า และข้อมูลสินค้ารวมถึงผลหลังจากการใช้สินค้า  

กลวิธีท่ีใช้ในงานโฆษณาท่ีพบมากคือ การใช้ค  าขวญัโฆษณา ร้อยละ 16.54 รองลงมาคือการให้

เหตุผลท่ีตอ้งซ้ือสินคา้และการใชถ้อ้ยค าชกัชวนใหซ้ื้อสินคา้ ร้อยละ 12.66  

มีการเช่ือมโยงความหมายโดยใชก้ารซ ้ าค  าและการใชค้  าท่ีเขา้ชุดในกลุ่มเดียวกนั เช่นโฆษณา

ลิปติกใชค้  าวา่ รอยจูบ เรียวปาก ริมฝีปาก ร่วมกนั 

ถ้อยค าบรรยายลักษณะของผูห้ญิงท่ีพบมากท่ีสุดคือการบรรยายลักษณะความงามของ

ร่างกาย เช่น ลกัษณะผิวพรรณ เส้นผม ใบหน้า รูปร่างท่ีพึงปรารถนา พบไดร้้อยละ 46.32 รองลงมา

คือ ถอ้ยค าบรรยายบุคลิกภาพ เช่น มัน่ใจ ทนัสมยั โฉบเฉ่ียว ร้อยละ 19.05 ถอ้ยค าพรรณนาความงาม

ของผูห้ญิง เช่น สวย สวยเฉียบ สวยหวาน ร้อยละ 14.29 ถอ้ยค าบรรยายความอ่อนเยาว ์เช่น อ่อนวยั 

วยัแรกสาว ร้อยละ 10.39 ถอ้ยค าบรรยายลกัษณะท่ีดึงดูดให้ผูอ่ื้นสนใจ เช่น ชวนหลงใหล เสน่ห์เยา้

ยวน ร้อยละ 6.06 และ ถอ้ยค าบรรยายกล่ินท่ีพึงปรารถนา เช่น หอมหวาน หอมละมุน ร้อยละ 3.90 

ตามล าดบั 

เทพี (2547) ไดท้  าการวิจยัโฆษณาโดยเก็บขอ้มูลจากนิตยสารสตรีท่ีไดรั้บความนิยมสูงสุด 5 

อันดับ ทั้ งหมด 30 ฉบับ ผลการวิจัยพบว่า โครงสร้างเน้ือหาในการโฆษณาแบ่งออกเป็น 2 

องค์ประกอบ คือ อวจันภาษา และวจันภาษา โดยในส่วนอวจันภาษาเป็นการเช่ือมโยงระหว่าง

บุคลิกภาพท่ีดีของผู ้น าเสนอผลิตภัณฑ์และความประทับใจท่ีมีกับผลิตภัณฑ์เพื่อสร้างคุณค่า

ทางสัญญะ ในส่วนวจันภาษาเป็นการใชก้ลวิธีทางภาษาต่างๆ คือ การใชข้อ้ความเปรียบเทียบ การใช้

ค  านามท่ีมีความหมายในเชิงบวก การใชค้  ากริยาท่ีแสดงความรู้สึกของผูน้ าเสนอหลงัจากใชผ้ลิตภณัฑ ์

การใชก้ลุ่มค าคุณศพัทเ์พื่อเนน้ย  ้าความหมาย และ การใชค้  าทบัศพัทภ์าษาองักฤษ 

รัชนินท ์(2548) ไดท้  าการส ารวจโฆษณาผลิตภณัฑท่ี์ใชก้บัใบหนา้และล าคอ จ านวน 284 ช้ิน 

โดยบนัทึกวา่ผลิตภณัฑ ์1 ช้ินระบุลกัษณะความงามของผวิหนา้อะไรบา้ง แลว้พบวา่ลกัษณะความงาม

ของผิวหน้าท่ีเกิดจากการใช้ผลิตภณัฑ์เหล่าน้ีมีสภาพหลกัๆ เรียงตามล าดบัคือ ขาว (170 ช้ิน) ไร้ร้ิว

รอยและจุดด่างด า (155 ช้ิน) ลกัษณะเรียบเนียน (149 ช้ิน) ชุ่มช้ืน (125 ช้ิน) นุ่ม (89 ช้ิน) กระชบัตึง 
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(78 ช้ิน) สุขภาพดีแข็งแรง (64 ช้ิน) อ่อนเยาว ์(59 ช้ิน) สะอาด (25 ช้ิน) และกระชบัรูขุมขน (28 ช้ิน) 

ตามล าดบั 

ผลงานวจิยัระบุวา่ลกัษณะความงามของผวิหนา้พิจารณาจาก 3 ลกัษณะ คือ สีผิว ลกัษณะเน้ือ

ผิว และรูปลกัษณ์ของใบหนา้ โดยสีผิวท่ีพึงประสงคคื์อ ขาว อมชมพูหรือนวล ลกัษณะของเน้ือผิวท่ี

สวยงามคือ เนียน เรียบ นุ่ม ชุ่มช่ืน และเต่งตึง  ส่วนรูปลกัษณ์ของใบหนา้ตอ้งไม่หยอ่นคลอ้ย  

รัชนินทไ์ดส้รุปกลวธีิทางอรรถศาสตร์ท่ีพบในงานโฆษณาเป็น 3 กลวธีิใหญ่ๆ คือ 

ก. การใชค้  ากริยาแสดงสภาพ อาทิเช่น ใชแ้ลว้หนา้นุ่มสะอาด ผวิสวา่งสดใส 

ข. การใชค้  าเพิ่มน ้าหนกั อาทิเช่น สะอาดหมดจด ผวิขาวถึงขีดสุด 

ค. การใชค้  าปฏิเสธ อาทิเช่น ไม่ท าใหแ้หง้ตึง ไร้สิวไร้ร้ิวรอย 
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บทที ่3 

การวเิคราะห์ต้นฉบับและบทแปล 

 

ในการศึกษาแนวทางการแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้า 

ผูว้ิจยัเร่ิมจากการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบั จากนั้นจึงวิเคราะห์ตวับทฉบบัแปลแลว้เปรียบเทียบกบัตวั

บทตน้ฉบบั ในดา้นการถ่ายทอดความหมาย โครงสร้างทางภาษา และลีลาการใชภ้าษา รวมถึงกลิธีใน

การโฆษณา เพื่อพิจารณาวา่มีการความเปล่ียนแปลงใดเกิดข้ึนในตวับทฉบบัแปลบา้ง และศึกษาการ

เปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึน เพื่อศึกษาแนวทางในการแปล 

หลกัเกณฑท่ี์น ามาใชใ้นการวิเคราะห์น้ีไดจ้ากการทบทวนแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งใน

บทท่ี 2 ไดแ้ก่ แนวคิดการแบ่งประเภทของตวับท (Text Type) และการแปลตวับทประเภทต่างๆ ของ 

Katharina Reiss ทฤษฎีการแปลแบบยดึหนา้ท่ี (Skopos Theory) ของ Hans Vermeer ทฤษฎีการ

กระท าการแปล (Translatoinal Action) ของ Holz-Mänttäri แนวคิดการวิเคราะห์ตวับท (Text 

Analysis) ของ Christiane Nord แนวคิดดา้นการเปล่ียนแปลงทางโครงสร้างภาษาในกระบวนการการ

แปล แนวคิดดา้นการแปลกบักระบวนการทอ้งถ่ินภิวฒัน์ แนวคิดดา้นความสัมพนัธ์ระหวา่งภาษากบั

ความคิดและค่านิยม การตดัสินใจของผูบ้ริโภค กลยทุธ์และกลวธีิในการโฆษณา และงานวจิยั

เก่ียวกบัค่านิยมดา้นความงามของผูห้ญิงไทย 

เน่ืองจากตวับทท่ีน ามาวิจยัในคร้ังน้ีเป็นค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาด

ผวิหนา้ 34 ช้ิน ซ่ึงถือเป็นตวับทประเภทเดียวกนั ดงันั้นก่อนท าการวิเคราะห์ตวับทแต่ละช้ิน ผูว้ิจยัจึง

จดัประเภทและวเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกตวับท ดงัน้ี  

 

3.1 การจัดประเภทตัวบท 

เม่ือพิจารณาตามแนวทางของ Reiss พบวา่ตวับทน้ีท าหนา้ท่ีทางภาษามากกวา่หน่ึงหนา้ท่ี 

โดยค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์สินคา้มีหนา้ท่ีในการเสนอขอ้มูล และมีหนา้ท่ีดึงดูดให้ผูอ่้านซ้ือสินคา้ 

ซ่ึงหนา้ท่ีหลกัซ่ึงเป็นจุดประสงคข์องการโฆษณาคือการจูงใจให้ผูอ่้านซ้ือสินคา้ ส่วนหนา้ท่ีรองคือ

เพื่อใหข้อ้มูลรายละเอียดสินคา้ ผูว้จิยัจึงจดัตวับทอยูใ่นประเภทมุ่งเนน้ดึงดูดความสนใจ หรือตวับท

เชิงปฏิบติัการ (Operative Text) 
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3.2 การวเิคราะห์องค์ประกอบภายนอกตัวบท 

 ผูว้จิยัเลือกวเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกของตวับทฉบบัแปลท่ีมีความส าคญัต่อการแปล

ตามหลกัของ Christiane Nord ดงัน้ี  

 1) ผูส่้งสาร (Sender) คือ ผูผ้ลิตสินคา้ต่างประเทศท่ีตอ้งการขายสินคา้ในประเทศไทยซ่ึงตาม

ทฤษฎี Translational Action ผูส่้งสารและผูผ้ลิตตวับทฉบบัแปลมิจ าเป็นตอ้งเป็นบุคคลเดียวกนั โดยผู ้

ส่งสารคือ ผูว้า่จา้งท่ีติดต่อผูผ้ลิตตวับทฉบบัแปลโดยตรง หรือติดต่อผา่นนายหนา้เพื่อวา่จา้งใหผ้ลิต

ตวับทฉบบัแปล 

2) จุดมุ่งหมายของผูส่้งสาร (Sender’s Intention) คือ เพื่อใชต้วับทฉบบัแปลของค าบรรยาย

บนบรรจุภณัฑใ์นการโฆษณาผลิตภณัฑจ์ากต่างประเทศ 

3) ผูรั้บสาร (Audience) คือ ผูอ่้านตวับทฉบบัแปลของค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ เป็น

กลุ่มเป้าหมายท่ีผูส่้งสารตอ้งการใหซ้ื้อสินคา้ โดยในท่ีน้ีคือ ผูห้ญิงในประเทศไทยท่ีมีความรู้ความเขา้ 

ใจภาษาไทย และใชผ้ลิตภณัฑล์า้งหนา้ในชีวติประจ าวนั 

4) ส่ือท่ีใชใ้นการส่งสาร (Medium) คือ ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาด

ผวิหนา้ซ่ึงเป็นตวับทท่ีแสดงอยูด่า้นหลงัของบรรจุภณัฑ์ 

5) สถานท่ีท่ีใชใ้นการส่งสาร (Place of Communication) คือ สถานท่ีวางจ าหน่ายผลิตภณัฑ ์

อาจเป็นชั้นวางในหา้งสรรพสินคา้ ร้านสะดวกซ้ือ หรือ ร้านขายของช า ในประเทศไทย 

6) ช่วงเวลาในการส่ือสาร (Time of Communication) คือ ช่วงเวลาปัจจุบนัท่ีมีการจ าหน่าย

ผลิตภณัฑ์ 

7) แรงจูงใจในการส่ือสาร (Motive of Communication) คือ เพื่อเพิ่มยอดขายใหผ้ลิตภณัฑซ่ึ์ง

เป็นผลประโยชน์ในเชิงการตลาด 

8) หนา้ท่ีในการส่ือสาร (Text Function) คือ เพื่อดึงดูดใหผู้อ่้านซ้ือผลิตภณัฑ ์จึงจดัเป็นตวับท

เชิงปฏิบติัการ(Operative Text) 

 เม่ือจดัประเภทตวับทและวเิคราะห์องคป์ระกอบภายนอกของตวับทฉบบัแปลแลว้ ผูว้ิจยัจึง

ท าการวเิคราะห์ตวับทตน้ฉบบัและตวับทฉบบัแปลแต่ละช้ินดงัน้ี 
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3.3 การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับและตัวบทฉบับแปล 

ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้พอนดส์ (คู่ท่ี 1 - 10) 

คู่ท่ี 1 สูตร Age Miracle 

คู่ท่ี 2 สูตร Clear Balance Clear Solutions 

คู่ท่ี 3 สูตร Clear Balance No Blackheads 

คู่ท่ี 4 สูตร Clear Balance Oil Control 

คู่ท่ี 5 สูตร Clear Balance Smooth Pores 

คู่ท่ี 6 สูตร Flawless White Deep Whitening 

คู่ท่ี 7 สูตร Gold Radiance 

คู่ท่ี 8 สูตร Pure White 

คู่ท่ี 9 สูตร White Beauty Pinkish-White Glow 

คู่ท่ี 10 สูตร White Beauty Tan Removal Scrub 

ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้โอเลย ์(คู่ท่ี 11 - 15) 

คู่ท่ี 11 สูตร Clarity 

คู่ท่ี 12 สูตร Gentle 

คู่ท่ี 13 สูตร Moisture Balance 

คู่ท่ี 14 สูตร Natural White 

คู่ท่ี 15 สูตร Total Effects 7-in-one 

ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้ลอรีอลั (คู่ท่ี 16 - 18) 

คู่ท่ี 16 สูตร REVITALIFT 

คู่ท่ี 17 สูตร White Perfect Milky Foam 

คู่ท่ี 18 สูตร White Perfect Scrub 

ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้นูโทรจีนา (คู่ท่ี 19 - 23) 

คู่ท่ี 19 สูตร Deep Clean 

คู่ท่ี 20 สูตร Deep Clean Blackhead Eliminating 

คู่ท่ี 21 สูตร Deep Clean Energizing 
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คู่ท่ี 22 สูตร Fine Fairness 

คู่ท่ี 23 สูตร Liquid Neutrogena   

ค  าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้การ์นิเย ่(คู่ท่ี 24 - 28) 

คู่ท่ี 24 สูตร Light Brightening & Oil Control 

คู่ท่ี 25 สูตร Light Complete 

คู่ท่ี 26 สูตร Light Intensive Brightening Scrub 

คู่ท่ี 27 สูตร Pure Active 

คู่ท่ี 28 สูตร Sakura White 

ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้คลีนแอนดเ์คลียร์(คู่ท่ี 29 - 34) 

คู่ท่ี 29 สูตร Active Clear Acne Cleanser 

คู่ท่ี 30 สูตร Clear Fairness Cleanser 

คู่ท่ี 31 สูตร Deep Action Cleanser 

คู่ท่ี 32 สูตร Deep Action Daily pore Cleanser 

คู่ท่ี 33 สูตร Deep Action Purifying Cleanser 

คู่ท่ี 34 สูตร Essential Foaming 
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คู่ท่ี 1 ค  าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้พอนดส์ สูตร Age Miracle 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 
Pond’s age miracleTM 

Cell ReGENTM Facial Foam 

with Intelligent Pro-Cell ComplexTM 
Pond’s Age Miracle Cell-ReGENTMFacial Foam 
deeply cleanses skin to remove dead skin cells and 
impurities. 
Direction of use: Use every morning and evening 
for thorough cleansing. 
Warning: In case of contact with eyes, rinse with 
water. 

พอนดส์  เอจ มิราเคิลTM เซลล ์รีเจนTM เฟเช่ียล โฟม 
สูตร อินเทลลิเจนท ์โปร-เซลล ์คอมเพล็กซ์ 
โฟมลา้งหนา้เพื่อลดเลือนร้ิวรอย 
พอนดส์  เอจ มิราเคิลTM เซลล์ รีเจนTM เฟเช่ียล โฟม 
ท า ค ว ามสะอ าดผิ ว ล ้ า ลึ ก  ข จัด เ ซ ลล์ ผิ ว * ท่ี
เส่ือมสภาพ พร้อมส่ิงสกปรกออกในทนัทีเผยผิว
แลดูอ่อนเยาวท่ี์ถูกบดบงั** 
*เซลลผ์วิชั้นนอก **เม่ือใชเ้ป็นประจ าอยา่งต่อเน่ือง 
ผลลพัธ์ท่ีไดข้ึ้นอยูก่บัสภาพผวิของแต่ละบุคคล 
วธีิใช:้ ใชทุ้กเชา้และค ่า บีบโฟมลงในอุง้มือผสมน ้ า
เล็กนอ้ยให้เกิดฟอง นวดวนเป็นวงกลมเบาๆ ให้ทัว่
ใบหนา้ แลว้ลา้งออกดว้ยน ้าสะอาดจนหมด 
ค าเตือน 1. ระวงัอยา่ใหเ้ขา้ตา ถา้ผลิตภณัฑ์เขา้ตาให้
ล้างออกด้วยน ้ าเปล่าจนสะอาดหมดจด 2. หากใช้
แล้วมีความผิดปรกติใดๆ เกิดข้ึน ตอ้งหยุดใช้และ
ปรึกษาแพทย ์3. หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวธีิใชข้องผลิตภณัฑล์า้งหนา้พอนด์ส สูตร Age Miracle 

ระดบัภาษาท่ีใชเ้ป็นระดบัภาษาก่ึงทางการ สังเกตไดจ้ากตวับทซ่ึงประกอบไปดว้ยประโยคสั้นๆ แบ่ง

ออกเป็น 3 ส่วนคือ สรรพคุณ วิธีใช ้และค าเตือน มีการใชค้  าศพัทเ์ชิงวิชาการ ค าวา่ “impurites” และ

ส่วนประกอบท่ีเป็นช่ือเฉพาะคือ “Intelligent Pro-Cell ComplexTM” ท าให้ตวับทมีโทนเสียงแบบ

ผูเ้ช่ียวชาญ  

 ตวับทบรรยายสรรพคุณดา้นการท าความสะอาด ขจดัส่ิงสกปรกและเซลล์ผิวท่ีตายแลว้ซ่ึงไม่

เช่ือมโยงกบัช่ือสูตร “Age MiracleTMCell ReGENTM” ท่ีเป็นช่ือเฉพาะแต่เลือกใช้ค  าท่ีมีความหมาย

แฝง โดยค าว่า “Age Miracle” ส่ือถึงการยอ้นเวลาให้ผิว (Age หมายถึง วยั ช่วงอายุ และ Miracle 

หมายถึง ปาฏิหาริย ์ส่ิงอศัจรรย)์ และค าว่า “Cell ReGEN” ส่ือถึงการสร้างเซลล์ใหม่ (cell หมายถึง 

เซลลผ์วิ และ ReGEN มาจากค าวา่ Regeneration หมายถึงการสร้างใหม่) มีการซ ้ าช่ือผลิตภณัฑ์ในตวั

บท 2 คร้ัง กลวิธีในการโฆษณาคือการน าเสนอสรรพคุณดา้นการยอ้นเวลาให้ผิวโดยใชช่ื้อสูตร Age 

Miracle ท่ีมีความหมายแฝง ผูว้จิยัเห็นวา่อาจเกิดปัญหาในการรักษาความหมายแฝงในช่ือผลิตภณัฑ์ท่ี

ส่ือสรรพคุณดา้นการคืนความอ่อนเยาว ์

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ลา้งหน้าพอนด์ส สูตร Age Miracle 

สามารถถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัไวไ้ด ้และมีการเพิ่มเติมขอ้ความในบางส่วน 

บทแปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์เป็นภาษาองักฤษแลว้แปลเป็นภาษาไทยโดยใช้การทบัศพัท์

และการตีความว่า “โฟมลา้งหน้าเพื่อลดเลือนร้ิวรอย” โดยทบัศพัท์ค  าว่า “โฟม” เน่ืองจากเป็นค าท่ี

คุน้เคยกนัดีในวฒันธรรมปลายทาง และตีความสรรพคุณจากช่ือของผลิตภณัฑ์ว่า “เพื่อลดเลือนร้ิว

รอย” เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจในทนัทีท่ีอ่านช่ือ ส่วนในบทบรรยายสรรพคุณมีการตีความค าวา่ “dead skin 

cells” เป็น “เซลลผ์วิท่ีเส่ือมสภาพ” เพื่อหลีกเล่ียงการใชค้  าวา่ “ตาย” 

บทแปลมีการเพิ่มเติมขอ้ความซ่ึงไม่อยูใ่นตน้ฉบบั แต่ เม่ือพิจารณาแลว้สอดคลอ้งกบัทฤษฎี 

Translational Action ท่ีว่าการกระท าการแปลนั้นอาจเป็นการสร้างสรรค์ข้อความข้ึนใหม่เพื่อ
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ตอบสนองความตอ้งการในการส่ือสารของผู ้วา่จา้ง โดยขอ้ความท่ีเพิ่มข้ึนแบ่งออกเป็น 3 ส่วนตามท่ี

ขีดเส้นใต ้คือ 

- ขอ้ความบรรยายสรรพคุณ และหมายเหตุ “ขจดัเซลล์ผิว*ท่ีเส่ือมสภาพพร้อมส่ิงสกปรก

ออกในทนัทีเผยผิวแลดูอ่อนเยาวท่ี์ถูกบดบงั***เซลล์ผิวชั้นนอก**เม่ือใช้เป็นประจ าอย่างต่อเน่ือง

ผลลพัธ์ท่ีไดข้ึ้นอยูก่บัสภาพผวิของแต่ละบุคคล” 

บทแปลเพิ่มค าว่า “ในทนัที” ต่อทา้ยประโยค ซ่ึงเป็นกลวิธีในการโฆษณาเพื่อดึงดูดความ

สนใจผูอ่้าน และเพิ่มสรรพคุณวา่ “เผยผิวแลดูอ่อนเยาวท่ี์ถูกบดบงั” เพื่อเช่ือมโยงกบัสรรพคุณ “ลด

เลือนร้ิวรอย” จากช่ือสูตร แต่บทแปลเพิ่มหมายเหตุดว้ยเคร่ืองหมายดอกจนั (*)และ (**) แลว้อธิบาย

ความจริงดว้ยตวัอกัษรท่ีเล็กกวา่ก ากบัไวด้า้นล่าง เพื่อไม่ใหเ้ป็นการโฆษณาเกินจริง 

- ขอ้ความในส่วนวิธีใช ้“วิธีใช:้ ใชทุ้กเชา้และค ่าบีบโฟมลงในอุง้มือผสมน ้ าเล็กนอ้ยให้เกิด

ฟองนวดวนเป็นวงกลมเบาๆให้ทัว่ใบหนา้แลว้ลา้งออกดว้ยน ้ าสะอาดจนหมด” บทแปลเพิ่มขั้นตอน

การใชผ้ลิตภณัฑอ์ยา่งละเอียด โดยแนะน าใหน้วดใบหนา้ขณะลา้งหนา้ ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีผูว้า่จา้งให้กระท า

การแปลเพราะเช่ือวา่ก่อใหเ้กิดผลดีแก่ผูใ้ช ้จึงเพิ่มขอ้มูลน้ีในบทแปล 

- ข้อความในส่วนค าเตือน “2. หากใช้แล้วมีความผิดปรกติใดๆ เกิดข้ึนต้องหยุดใช้และ

ปรึกษาแพทย3์. ห้ามใช้ในเด็กอายุต  ่ากว่า 3 ปี”ผูแ้ปลตอ้งเพิ่มค าเตือนเพื่อให้เป็นไปตามขอ้ก าหนด

ของกฎหมายควบคุมเคร่ืองส าอาง คณะกรรมการอาหารและยา กระทรวงสาธารณสุข ซ่ึงก าหนดให้

ผลิตภณัฑท่ี์มีส่วนผสมของสารเคมีบางประเภทตอ้งแสดงค าเตือนต่างๆ เช่น ห้ามใชใ้นเด็กอายุต  ่ากวา่ 

3 ปี6 

ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

ขอ้ความในตวับทฉบบัแปลท่ีถ่ายทอดมาจากตน้ฉบบัมีการใชโ้ครงสร้างประโยค ประเภทค า

และหน่วยความหมายเหมือนตน้ฉบบั 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

                                                        
6ประกาศฯวตัถุกนัเสีย. เขา้ถึงเม่ือ 15 กรกฎาคม 2556 จากเวบ็ไซตข์องกระทรวงสาธารณสุข 
http://elib.fda.moph.go.th/fulltext2/กฎหมาย/กลุ่มควบคุมเคร่ืองส าอาง/ประกาศส านกังาน/ประกาศฯวตัถุกนัเสีย/
บญัชีทา้ยประกาศ.doc 
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ระดบัภาษาของบทแปลเป็นระดบัก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั แต่มีการเลือกใชค้  าท่ีเขา้ใจ

ได้ง่าย เช่น ค าว่า “impurities” ซ่ึงมีความหมายว่า ส่ิงเจือปนหรือส่ิงแปลกปลอม แต่ผูแ้ปลเลือก

แปลวา่ “ส่ิงสกปรก” เพื่อใหส่ื้อสารกบัผูรั้บสารง่ายข้ึน 

ผูแ้ปลไม่สามารถถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์โดยคงรูปแบบการใช้ความหมายแฝงได้ เพราะ

ตอ้งการให้ผูอ่้านเขา้ใจสรรพคุณอย่างชดัเจน แต่มีการเล่นเสียงตวัอกัษร “ล” และ “ร” ในค าวา่ “ลด

เลือนร้ิวรอย” ท าให้มีความไพเราะ นอกจากน้ีพบว่ามีการใช้ค  าซ้อนในบทแปลจ านวนมาก ได้แก่ 

“ลดเลือน” “ร้ิวรอย” “ล ้ าลึก” “อ่อนเยาว์” กลวิธีในการโฆษณาคือการโฆษณาสรรพคุณของ

ผลิตภณัฑ ์

สรุปไดว้า่บทแปลน้ีถ่ายทอดความหมายจากตวับทตน้ฉบบัได ้โดยมีจุดประสงคเ์พื่อส่ือสาร

กบัผูอ่้านบทแปลเป็นหลกั ตามทฤษฎี Skopos และมีการเพิ่มขอ้ความในส่วนสรรพคุณ วิธีใช ้หมาย

เหตุ และค าเตือน ตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 2 ค  าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้พอนด์ส สูตร Clear Balance Clear 

Solutions 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Pond’s Clear Solutions 
Acne-Expert Facial Scrub 
Power of Herbal Clay 
Pond’s introduces its advanced Anti-
Bacterial Facial Foam, powered by one of 
the unique Herbal Clay. Enriched with 
highly absorbing Herbal Clay infused 
with Neem plant extract, New Pond’s 
Acne Solution, removes dirt, oil and 
make-up from deep inside the pores and 
acts against acne causing bacteria to help 
prevent breakouts and reduce acne.  With 
the gentle, exfoliating beads, it leaves 
skin thoroughly cleansed with a bright 
and visibly clearer complexion! 
Formulated by the Pond’s Institute 
Wet your face, foam the cleanser, apply 
to face with gentle massage, and then 
rinse off, in case of contact with  eyes, 
rinse with water immediately. 

พอนดส์ เคลียร์ โซลูชัน่ส์ 
แอค็เน่ เอก็ซ์เพิร์ท เฟเช่ียล สครับ 
โฟมล้างหน้าพร้อมอานุภาพแห่งเฮอร์บัล เคลย์ โคลน
สมุนไพร ใหผ้วิสะอาด ดูกระจ่างใสข้ึน ส าหรับผูมี้ปัญหาสิว 
ใหม่ พอนด์ส เคลียร์ โซลูชัน่ส์ แอ็คเน่ เอ็กซ์เพิร์ท เฟเช่ียล 
สครับ โฟมล้างหน้าประสิทธิภาพสูงเสริมอานุภาพด้วย
โคลนสมุนไพร จากสารสกดัสมุนไพรนีม ท่ีมีประสิทธิภาพ
การดูดซับสูงจึงขจัด ส่ิงสกปรก น ้ ามันส่วนเกิน และ
เคร่ืองส าอางออกจากรูขมุขนไดถึ้งส่วนลึก*  พร้อมท าหนา้ท่ี
ช าระลา้งแบคทีเรียท่ีซ่ึงเป็นสาเหตุหน่ึงท าให้เกิดสิว พร้อม
ทั้งเมด็บีดส์ขจดัเซลลผ์วิเส่ือมสภาพท่ีอ่อนโยน ช่วยท าความ
สะอาดอยา่งหมดจด ใหผ้วิสะอาด ดูกระจ่างใสข้ึน 
*ในระดบัผวิชั้นนอก 
วธีิใช:้ บีบโฟมผสมกบัน ้าเล็กนอ้ยใหเ้กิดฟองลูบไลแ้ละนวด
เบาๆ ทัว่ทั้งใบหนา้และล าคอ ยกเวน้บริเวณรอบดวงตา แลว้
ล้างออกด้วยน ้ าสะอาด ถ้าเข้าตาล้างออกด้วยน ้ าเปล่าจน
สะอาดหมดจด เพื่อประสิทธิภาพสูงสุดควรใช้เป็นประจ า
อยา่งต่อเน่ือง 
 ค  าเตือน: 1. หากเขา้ตาให้ลา้งออกดว้ยน ้ าเปล่า 2. ห้ามใชใ้น
เด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตัวบทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าพอนด์ส สูตร Clear 

Solutions ระดบัภาษาท่ีใช้เป็นระดบัภาษาก่ึงทางการ โดยใช้รูปประโยคความซ้อน และพบการใช้

เคร่ืองหมาย “!” เพื่อดึงดูดความสนใจผูอ่้าน มีการใช ้Past Participle เพื่อสร้างประโยคความซ้อนเช่น

“powered by…” “Enriched with…” มีการซ ้ าค  าวา่ “Herbal Clay” 3 คร้ัง และ “Acne” 4 คร้ัง 

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดและป้องกนัการเกิดสิวด้วยส่วนผสมของ 

“Herbal Clay” และ “Neem plant extract” โทนเสียงและลีลาภาษาของตวับทเป็นลกัษณะการใช้

ค  าพดูของผูเ้ช่ียวชาญเพื่อสร้างความน่าเช่ือถือ โดยระบุในช่ือสูตรวา่ “Acne-Expert”  พร้อมทั้งการใช้

ค  าศพัทเ์ฉพาะจ านวนมาก เช่น “Anti-Bacterial” “Herbal Clay” “Neem plant extract” เป็นตน้กลวิธี

ในการโฆษณาคือ การสร้างภาพลกัษณ์ของสินคา้วา่เป็นผูเ้ช่ียวชาญ และการโฆษณาส่วนผสมพิเศษ 

ผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการแปลประโยคความซ้อนท่ีมีโครงสร้างต่างจากภาษาไทย และ

ค าศพัทเ์ฉพาะซ่ึงไม่มีในภาษาไทย 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใชข้องผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้พอนด์ส สูตร Clear Solutions 

ถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัท่ีเป็นส่วนส าคญัไวไ้ด ้และมีการเพิ่มและละความหมายในบางส่วน  

 บทแปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์ แลว้จึงแปลเป็นภาษาไทยโดยการใช้ค  าจ่ากลุ่ม การทบัศพัท ์

การขยายความและการเปล่ียนมุมมองทางภาษา ดงัน้ี 

ต้นฉบับ บทแปล 

Pond’s Clear Solutions 
Acne-Expert 
Facial Scrub 
Power of Herbal Clay 
 

โฟมลา้งหนา้ (1) 

พร้อมอานุภาพแห่งเฮอร์บลั เคลย ์โคลนสมุนไพร (2) 

ใหผ้วิสะอาด ดูกระจ่างใสข้ึน (3) 

ส าหรับผูมี้ปัญหาสิว (4) 
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(1) การใชค้  าจ่ากลุ่ม (generic word)7 ผูแ้ปลเลือกแปลค าวา่ “Facial Scrub” วา่ “โฟมลา้งหนา้”  

ซ่ึงไม่ส่ือความหมายถึงสครับเน้ือหยาบส าหรับขดัผิวหนา้อาจเป็นเพราะคนไทยไม่คุน้เคยกบัค าวา่ส

ครับ ผูแ้ปลจึงเลือกใชค้  าวา่โฟมลา้งหนา้ท่ีครอบคลุมประเภทของ “Facial Scrub” ดว้ยและเป็นท่ีรู้จกั

กนัดีซ่ึงส่ือความหมายไดดี้กวา่  

(2) การทบัศพัทแ์ละการขยายความ ผูแ้ปลใชท้บัศพัทค์  าวา่ “เฮอร์บลัเคลย”์ ซ่ึงไม่ใช่ค าทบัศพัทท่ี์

คนไทยคุน้เคย จากนั้นจึงขยายความต่อทา้ยวา่ “โคลนสมุนไพร” เพราะภาพลกัษณ์ของโคลนอาจไม่

เป็นท่ียอมรับส าหรับกลุ่มเป้าหมายชาวไทย เม่ือมีการใชค้  าทบัศพัทภ์าษาองักฤษร่วมดว้ยจึงช่วยสร้าง

คุณค่าใหสิ้นคา้ ท าใหผู้อ่้านเขา้ใจวา่เป็นสินคา้จากต่างประเทศ มีความน่าเช่ือถือ 

(3) การตีความเพิ่มเติม ผู ้แปลใส่สรรพคุณเพิ่มเติมซ่ึงเป็นการตีความจากช่ือสูตร “Clear 

Solutions” คือเม่ือใชแ้ลว้ท าใหผ้วิสะอาด ดูกระจ่างใสข้ึน 

(4) การเปล่ียนมุมมองทางภาษา โดยตน้ฉบบัใช้ค  าวา่ “Acne-Expert” หมายความว่า ผลิตภณัฑ์

เป็นผูเ้ช่ียวชาญด้านสิว แต่ฉบบัแปลใช้ค  าว่า “ส าหรับผูมี้ปัญหาสิว” ซ่ึงเน้นความหมายท่ีตวัผูอ่้าน

มากกวา่ผลิตภณัฑ ์

ในส่วนการแปลค าศพัทเ์ฉพาะผูแ้ปลใช้ค  าทบัศพัท์และการขยายความร่วมกนั เช่น “Neem 

plant extract” เป็น “สารสกดัสมุนไพรนีม”  ซ่ึง “Neem plant” หมายถึง สะเดา เป็นสมุนไพรชนิด

หน่ึงท่ีคนไทยรู้จกัดี แต่ผูแ้ปลเลือกใช้ค  าภาษาต่างประเทศเพื่อสร้างความน่าเช่ือถือให้สินคา้ และ

ขยายความเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจวา่เป็นสินคา้จากต่างประเทศวา่ “สารสกดัสมุนไพรนีม” เช่นเดียวกบัค า

วา่ “gentle, exfoliating beads” ท่ีแปลวา่ “เม็ดบีดส์ขจดัเซลล์ผิวเส่ือมสภาพท่ีอ่อนโยน” ซ่ึง “bead” มี

ความหมายวา่ ลูกปัด หรือลูกประค า8 ในกรณีน้ีหมายถึงเม็ดกลมขนาดเล็ก แต่ผูแ้ปลเลือกขยายความ

ดว้ยค าวา่ “เมด็” แลว้ทบัศพัทค์  าวา่ “บีดส์” ท่ีมี “ส์” แทนท่ีจะใชค้  าวา่ “บีด” ซ่ึงอาจเป็นความผิดพลาด

ของผูแ้ปล หรือความตั้งใจใหมี้ส าเนียงแบบภาษาต่างประเทศ 

ผูแ้ปลเลือกท่ีจะไม่แปลขอ้ความบางส่วนคือ 

                                                        
7ค าจ่ากลุ่ม(generic word) คือค าท่ีรวมเอาความหมายของค ายอ่ย(specific word) ในกลุ่มนั้นไว ้ เม่ือผูแ้ปลไม่สามารถ
หาค าแปลท่ีเทียบเคียงกนักบัค ายอ่ยค าใดค าหน่ึงได ้อาจเลือกใชค้  าจ่ากลุ่มแทน พร้อมกบัการอธิบายเพ่ิมเติม (Larson 
1984:66) 
8พจนานุกรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์ บุ๊คส์ องักฤษ-ไทย 2553 
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- “Pond’s introduces its advanced Anti-Bacterial Facial Foam…” ซ่ึงผูแ้ปลใชค้  าวา่ “ใหม่

...” ท่ีเป็นภาษาโฆษณา กระชบั และดึงดูดความสนใจไดดี้กวา่ 

- “...to help prevent breakouts and reduce acne.” เป็นวลีท่ีไม่ไดแ้ปล เน่ืองจากประโยคก่อน

หน้านั้นคือ “...ช าระลา้งแบคทีเรียท่ีซ่ึงเป็นสาเหตุหน่ึงท าให้เกิดสิว” ผูแ้ปลจึงไม่ตอ้งการแปลวลีน้ี

ต่อทา้ยเพราะอาจท าใหเ้น้ือความเยิน่เยอ้ ซ ้ าซอ้น 

บทแปลมีการเพิ่มขอ้ความบางส่วนคือ 

- บทแปลเพิ่มหมายเหตุโดยใส่ดอกจนัดา้นหลงัขอ้ความ “ออกจากรูขุมขนไดถึ้งส่วนลึก*”

แลว้เพิ่มขอ้ความวา่ “*ในระดบัผวิชั้นนอก” เพื่อไม่ใหเ้ป็นบทแปลท่ีมีการอวดอา้งสรรพคุณสินคา้เกิน

จริง จึงตอ้งขยายความใหผู้อ่้านทราบ 

- บทแปลเพิ่มขอ้ความในส่วนวิธีใช้ เช่น “ยกเวน้บริเวณรอบดวงตา” “เพื่อประสิทธิภาพ

สูงสุดควรใช้เป็นประจ าอยา่งต่อเน่ือง” เพื่ออธิบายให้ผูอ่้านเขา้ใจวิธีใช้ละเอียดมากข้ึน และเป็นการ

กระตุน้ใหใ้ชเ้ป็นประจ า เพื่อเพิ่มยอดขายใหก้บัสินคา้ 

 ส าหรับขอ้ความในส่วนของค าเตือนท่ีเพิ่มข้ึนในบทแปล ผูว้ิจยัไดท้  าการวิเคราะห์ไวใ้นการ

วเิคราะห์คู่ท่ี 1 (หนา้ 25) 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในระดับประโยค มีการสลับโครงสร้าง

ประโยคโดยน าวลีส่วนขยายไปไวห้ลงัภาคประธาน เพื่อใหเ้ขา้กบัธรรมชาติของภาษาไทย ดงัน้ี 

“Enriched with highly absorbing Herbal Clay infused with Neem plant extract, New Pond’s Acne 

Solution, removes dirt, oil and make-up from deep inside the pores and acts against acne causing 

bacteria to help prevent breakouts and reduce acne.” 

“พอนด์ส เคลียร์ โซลูชัน่ส์ แอ็คเน่ เอ็กซ์เพิร์ท เฟเช่ียล สครับ โฟมลา้งหน้าประสิทธิภาพสูงเสริม

อานุภาพด้วยโคลนสมุนไพร จากสารสกดัสมุนไพรนีม ท่ีมีประสิทธิภาพการดูดซับสูงจึงขจดัส่ิง

สกปรก น ้ามนัส่วนเกิน และเคร่ืองส าอางออกจากรูขมุขนไดถึ้งส่วนลึก” 

รวมถึงมีการเปล่ียนประเภทของหน่วยความหมาย ไดแ้ก่ 

กลุ่มค านาม       ประโยค 

bright and visibly clearer complexion   ผวิสะอาดดูกระจ่างใสข้ึน 
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Past Participle      ค  ากริยา 

powered by      เสริมอานุภาพดว้ย 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

ระดบัภาษาท่ีใชใ้นบทแปลเป็นระดบัภาษาแบบก่ึงเป็นทางการ มีการใชค้  าวา่ “ใหม่ พอนด์ส

...” ซ่ึงเป็นภาษาในการโฆษณา ตวับทซ ้ าค  าส่วนท่ีเป็นสรรพคุณคือ “ให้ผิวสะอาด ดูกระจ่างใสข้ึน” 2 

คร้ัง 

นอกจากน้ีมีการเลือกใชค้  าท่ีจูงใจให้ผูอ่้านรับรู้วา่ส่ิงท่ีเป็นอยูคื่อปัญหาและตอ้งหาทางก าจดั 

อาทิเช่น “ผูมี้ปัญหาสิว” “ขจดัส่ิงสกปรก” “น ้ ามนัส่วนเกิน” โดยผูแ้ปลเลือกค าท่ีแสดงภาพพจน์ดา้น

การต่อสู้ เช่น “พร้อมอานุภาพแห่ง” “ประสิทธิภาพสูง” “เสริมอานุภาพดว้ย” เพื่อให้ผูรั้บสารรู้สึกว่า

เป็นปัญหาท่ีจริงจงัและตอ้งใหค้วามส าคญั 

บทแปลใช้กลวิธีในการโฆษณาท่ีเหมือนกบัตน้ฉบบัคือการโฆษณาส่วนผสมพิเศษ และท่ี

ต่างไปจากตน้ฉบบัคือ การระบุกลุ่มเป้าหมายเฉพาะวา่ “ส าหรับผูมี้ปัญหาสิว” 

สรุปไดว้่าบทแปลช้ินน้ีถ่ายทอดความหมายส าคญัจากตวับทตน้ฉบบัไดโ้ดยยึดจุดประสงค์

ของตัวบทฉบับแปลเป็นหลักตามทฤษฎี Skopos แต่มีการใช้มุมมองทางภาษาท่ีต่างจากตวับท

ต้นฉบับเพื่อสร้างกลวิธีในการโฆษณาท่ีแตกต่างเพื่อให้สอดคล้องกับวฒันธรรมของผูรั้บสาร

ปลายทาง ตรงตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 3 ค  าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้พอนดส์ สูตร Clear Balance No 
Blackheads 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 
Pond’s No Blackheads 
Deep Cleansing Facial Foam 
Power of Volcanic Clay 
Pond ’ s  in t roduces  i t s  advanced  Deep 
Cleansing Facial Foam, powered by one of the 
unique Volcanic Clay.  Extracted from the 
depths of the earth, Volcanic Clay is known to 
be highly absorbent and acts as a powerful 
magnet.  New Pond’s No Blackheads draws 
out oil and dirt from deep within* the skin and 
with the soft but hard-working beads, helps 
exfoliate dead skin cells that clogs pores to 
prevent the apparence of blackheads.  Skin is 
deeply and effectively cleansed to look smooth 
and magnetically beautiful. 
F o rmu l a t e d  b y  t h e  P o n d ’ s  I n s t i t u t e 
*Up to Epidermis layer 
Wet your face, foam the cleanser, apply to face 
with gentle massage, and then rinse off, in case 
of  con tac t  with  eyes ,  r inse  wi th  wate r 
immediately. 

พอนดส์ โน แบล็คเฮด้ส์ 
ดีพ เคล็นซ่ิง เฟเช่ียล โฟม 
โฟมลา้งหนา้พร้อมอานุภาพแห่งโวลคานิค เคลย ์โคลน
ภูเขาไฟ เพื่อลดสาเหตุหน่ึงของการเกิดสิวเส้ียนผิวดู
เรียบเนียน  
ใหม่ พอนด์ส โน แบล็คเฮ้ดส์ ดีพ เคล็นซ่ิง เฟเช่ียล 
โฟม โฟมลา้งหน้าสะอาดล ้าลึกประสิทธิภาพสูง เสริม
อานุภาพดว้ยโวลคานิค เคลย ์โคลนภูเขาไฟจากใตพ้ื้น
โลก ซ่ึงเป็นท่ียอมรับกนัมานานว่ามีประสิทธิภาพการ
ดูดซบัสูง ท าหนา้ท่ีเสมือนแม่เหล็กอนัทรงพลงัดูดช าระ
ลา้งน ้ามนัส่วนเกินและส่ิงสกปรกออกถึงส่วนลึก* ยงัมี
เมด็บีดส์อ่อนนุ่มท่ีท างานอยา่งมีประสิทธิภาพ ช่วยขจดั
เซลล์ผิวเส่ือมสภาพท่ีอุดตนัรูขุมขนและลดสาเหตุหน่ึง
ของการเกิดสิวเส้ียน เม่ือผิวไดรั้บการท าความสะอาด
อย่างลึกซ้ึงและหมดจด จึงดูเรียบเนียน สวยดึงดูดทุก
สายตา!                                     *ในระดบัผวิชั้นนอก 
วิธีใช้: บีบโฟมผสมกบัน ้ าเล็กน้อยให้เกิดฟองลูบไล้
และนวดเบาๆ ทัว่ทั้ งใบหน้าและล าคอ แล้วล้างออก
ดว้ยน ้ าสะอาด ถา้เขา้ตาลา้งออกดว้ยน ้ าเปล่าจนสะอาด
หมดจด เพื่อประสิทธิภาพสูงสุดควรใชเ้ป็นประจ าอยา่ง
ต่อเน่ืองค าเตือน: 1. หากเขา้ตาให้ลา้งออกดว้ยน ้ าเปล่า 
2. หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตัวบทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าพอนด์ส สูตร No 

Blackheads ระดบัภาษาท่ีใชเ้ป็นระดบัภาษาก่ึงทางการ มีการใชป้ระโยคเชิงซ้อนซ่ึงแต่ละประโยคมี

ความเป็นเหตุเป็นผล เช่ือมโยง และสนบัสนุนกนั ท าใหมี้ความน่าเช่ือถือ 

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดและป้องกนัการเกิดสิวเส้ียนดว้ยส่วนผสม

พิเศษ “Volcanic Clay” ซ่ึงมีการซ ้ าค  า 3 คร้ัง และการใชอุ้ปมาเปรียบเทียบวา่ “…acts as a powerful 

magnet” เพื่อให้ผูอ่้านเห็นภาพมีการเล่นค าว่า “magnet” ระหว่างค าว่า “powerful magnet” และ 

“magnetically beautiful” ดว้ย พบการใชค้  าคุณศพัทจ์  านวนมาก เช่น“highly” “powerful” “deeply” 

“effectively” “magnetically” กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือ การโฆษณาส่วนผสมพิเศษ และการใช้

อุปมาเปรียบเทียบ ผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการแปลประโยคความซ้อนท่ีมีโครงสร้างต่างจาก

ภาษาไทย การถ่ายทอดการเล่นค า และการแปลการอุปมาเปรียบเทียบ 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าพอนด์ส สูตร  No Blackheads 

ถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัไวไ้ดอ้ยา่งครบถว้นและมีการปรับบทแปลบางส่วน 

 บทแปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์ แลว้แปลเป็นภาษาไทยโดยการทบัศพัท ์การขยายความ การ

เปล่ียนแปลงความหมาย และการเพิ่มเติมขอ้ความ คือ 

ต้นฉบับ บทแปล 

Pond’s No Blackheads 
Deep Cleansing Facial Foam 
Power of Volcanic Clay 
 

โฟมลา้งหนา้ (1) 

พร้อมอานุภาพแห่งโวลคานิค เคลย ์โคลนภูเขาไฟ (2) 

เพ่ือลดสาเหตุหน่ึงของการเกิดสิวเส้ียน (3) 

ผิวดูเรียบเนียน (4) 

(1) การทบัศพัท์ ผูแ้ปลทบัศพัทค์  าวา่ “โฟม” เพราะ “โฟมลา้งหนา้” เป็นค าท่ีชาวไทยคุน้เคย แต่

ไม่แปลค าว่า “Deep Cleansing” เพราะอาจท าให้ช่ือผลิตภณัฑ์มีความยาวเกินไป โดยเลือกแปลค าน้ี

ในส่วนของค าบรรยายวา่ “โฟมลา้งหนา้สะอาดล ้าลึก” 

(2) การทบัศพัท์และการขยายความ ผูแ้ปลทบัศพัท์ค  าว่า “โวลคานิค เคลย”์ แลว้ขยายความว่า 

“โคลนภูเขาไฟ” อาจเป็นเพราะค าวา่โคลนใหภ้าพลกัษณ์ท่ีสกปรก ไม่เป็นท่ียอมรับในวฒันธรรมผูรั้บ
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สาร เม่ือมีการใช้ค  าทบัศพัท์น าหน้า จะช่วยยกระดับสินค้า และให้ภาพลักษณ์ว่าเป็นสินค้าจาก

ต่างประเทศ เช่นเดียวกบัการทบัศพัทค์  าวา่ “beads” วา่ “เมด็บีดส์” 

(3) การเปล่ียนแปลงความหมาย ผูแ้ปลหลีกเล่ียงการแปลค าวา่ “No Blackheads” แบบตรงตวัวา่ 

“ปราศจากสิวเส้ียน” หรือ “ก าจดัสิวเส้ียน” แต่เลือกใชค้  าวา่ “เพื่อลดสาเหตุหน่ึงของการเกิดสิวเส้ียน” 

เพื่อมิใหเ้ป็นการโฆษณาเกินจริง 

(4) การเพิ่มเติมขอ้ความ มีการเพิ่มขอ้ความ “ผิวดูเรียบเนียน” ซ่ึงเป็นขอ้ความโฆษณาเพื่อใช้

คุณประโยชน์ดึงดูดความสนใจของผูอ่้าน 

ส่วนการแปลค าอุปมาเปรียบเทียบนั้น ผูแ้ปลเลือกใชก้ลวธีิดงัน้ี 

- การแปลแบบตรงตวั “...acts as a powerful magnet.” แปลวา่ “ท าหนา้ท่ีเสมือนแม่เหล็กอนั

ทรงพลงั” 

- การแปลแบบตีความ “magnetically beautiful” แปลว่า “สวยดึงดูดทุกสายตา!” โดย

เปรียบเทียบความสวยท่ีมีพลงัแบบแม่เหล็กวา่มีความสามารถในการดึงดูดสายตาได ้ 

กลวิธีทั้งสองแบบสามารถถ่ายทอดความหมายไดค้รบถว้นตรงตามตน้ฉบบั แต่ไม่สามารถ

เก็บรูปแบบการเล่นค าจากตน้ฉบบัได ้

ขอ้ความในบทแปลท่ีเพิ่มข้ึนมาในส่วนของวธีิใชแ้ละค าเตือนนั้น ผูว้จิยัไดท้  าการวิเคราะห์ไว้

ในการวเิคราะห์คู่ท่ี 1 (หนา้ 25) 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในระดับประโยค โดยผูแ้ปลท าการรวม

ประโยคแสดงสรรพคุณหลายประโยคและตดัภาคประธานออก แลว้แปลเป็นบทแปลเพียงประโยค

เดียว ดงัน้ี 

“Pond’s introduces its advanced Deep Cleansing Facial Foam, powered by one of the unique 

Volcanic Clay. Extracted from the depths of the earth, Volcanic Clay is known to be highly 

absorbent and acts as a powerful magnet.  New Pond’s No Blackheads draws out oil and dirt from 

deep within* the skin...” 

ท าใหบ้ทแปลท่ีไดมี้ความกระชบั เขา้กบัโครงสร้างของภาษาไทย คือ 

“ใหม่พอนดส์โนแบล็คเฮด้ส์ดีพเคล็นซ่ิงเฟเช่ียลโฟมโฟมลา้งหนา้สะอาดล ้าลึกประสิทธิภาพสูงเสริม

อานุภาพดว้ยโวลคานิคเคลยโ์คลนภูเขาไฟจากใตพ้ื้นโลกซ่ึงเป็นท่ียอมรับกนัมานานวา่มี
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ประสิทธิภาพการดูดซบัสูงท าหนา้ท่ีเสมือนแม่เหล็กอนัทรงพลงัดูดช าระลา้งน ้ามนัส่วนเกินและส่ิง

สกปรกออกถึงส่วนลึก” 

และมีการเปล่ียนประเภทของหน่วยความหมาย เช่น  

ค านาม       ค  าบุพบท 

from the depths of the earth    จากใตพ้ื้นโลก 

ค าคุณศพัท ์      ค  านาม 

deep       ส่วนลึก 

Past Participle      ค  ากริยา 

powered by      เสริมอานุภาพดว้ย 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

ผูแ้ปลรักษาระดบัภาษาเดียวกบัตน้ฉบบัไวไ้ด ้รวมถึงการใช้อุปมาเปรียบเทียบว่า “เสมือน

แม่เหล็กอนัทรงพลงั” มีการใช้ภาษาโฆษณาในประโยคแรก เพื่อดึงดูดความสนใจผูอ่้าน คือ “ใหม่

พอนด์ส โนแบล็คเฮด้ส์...” บทแปลยงัคงน ้ าเสียงแบบผูเ้ช่ียวชาญ โดยเลือกใช้ส านวนท่ีสร้างความ

น่าเช่ือถือคือ “ซ่ึงเป็นท่ียอมรับกนัมานานว่า...” ตวับทซ ้ าค  าแสดงสรรพคุณว่า “ดูเรียบเนียน” 2 คร้ัง 

นอกจากน้ียงัมีการเลือกใชค้  าซอ้นจ านวนมาก ไดแ้ก่ “ล ้าลึก” “ดูดซบั” “ช าระลา้ง” “อุดตนั” “ลึกซ้ึง”

“หมดจด” “ดึงดูด” เพื่อเป็นการเล่นสัมผสัเสียง และเนน้ย  ้าความหมาย 

 บทแปลคงกลวธีิในการโฆษณาตามแบบตน้ฉบบัคือการโฆษณาส่วนผสมพิเศษ และการใช้

อุปมาเพื่อเปรียบเทียบใหผู้อ่้านเขา้ใจ 

สรุปได้ว่า บทแปลน้ีสามารถถ่ายทอดความหมายจากตัวบทต้นฉบับได้ โดยค านึงถึง

วตัถุประสงค์การใช้งานของตวับทฉบบัแปลซ่ึงตรงกบัทฤษฎี Skopos มีการปรับเปล่ียนและเพิ่ม

ข้อความในบางส่วนเพื่อให้สอดคล้องกับปัจจัยแวดล้อมในวฒันธรรมปลายทางตามทฤษฎี 

Translational Action 
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คู่ท่ี 4 ค  าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้พอนดส์ สูตร Clear Balance Oil 
Control 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 
Pond’s Oil  Control 
Skin Mattifying Facial Foam 
Power of Mineral Clay 
Pond’s introduces its advanced Skin Mattifying 
Facial Foam, powered by one of the unique 
Mineral Clay. Unearthed in its pure form from, 
mineral Clay is known to be highly absorbent. 
New Pond’s Oil Control effectively sponges up 
excess oil, dirt and make-up without over drying 
skin. Skin feels instantly clean, refreshed and 
balanced, with long lasting matte looking finish 
you dream of! 
Formulated by the Pond’s Institute 
Wet your face, foam the cleanser, apply to face 
with gentle massage, and then rinse off. In case 
o f  c on ta c t  w i th  eye s ,  r i n s e  wi th  wa te r 
immediately. 
 

พอนดส์ ออยล ์คอนโทรล 
สกิน แมท็ทิฟายอ้ิง เฟเช่ียล โฟม 
โฟมลา้งหนา้พร้อมอานุภาพแห่งมิเนอรัล เคลย ์โคลน
น ้าแร่ธรรมชาติ เพื่อขจดัความมนัส่วนเกินไดย้าวนาน 
ใหม่ พอนด์ส ออยล์ คอนโทรล สกิน แม็ททิฟายอ้ิง 
เฟเช่ียล โฟม โฟมลา้งหนา้ขจดัความมนัประสิทธิภาพ
สูง เสริมอานุภาพด้วยโคลนน ้ าแร่บริสุทธ์ิจากใตพ้ื้น
โลก ซ่ึงเป็นท่ียอมรับกนัมานานวา่มีประสิทธิภาพการ
ดูดซบัสูง จึงสามารถดูดซบัน ้ามนัส่วนเกิน ส่ิงสกปรก 
และเคร่ืองส าอางไดอ้ยา่งหมดจด โดยไม่ท าให้ผิวแห้ง
ตึง ผิวจะรู้สึกสะอาด สดช่ืน และได้สมดุลในทนัที 
พร้อมให้ผิวดูเนียนสวย ปราศจากความมนัยาวนาน 
อยา่งท่ีคุณตอ้งการ! 
วิธีใช้: บีบโฟมผสมกบัน ้ าเล็กนอ้ยให้เกิดฟองลูบไล้
และนวดเบาๆ ทัว่ทั้งใบหน้าและล าคอ แลว้ลา้งออก
ด้วยน ้ าสะอาด ถ้าเข้าตาล้างออกด้วยน ้ าเปล่าจน
สะอาดหมดจด เพื่อประสิทธิภาพสูงสุดควรใช้เ ป็น
ประจ าอยา่งต่อเน่ือง 
ค าเตือน: 1. หากเขา้ตาให้ลา้งออกดว้ยน ้ าเปล่า 2. ห้าม
ใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใชข้องผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้พอนด์ส สูตร Oil  Control 

ระดบัภาษาท่ีใช้เป็นระดบัก่ึงทางการ มีการใช้ประโยคความซ้อนซ่ึงมีลีลาภาษาแบบผูเ้ช่ียวชาญใน

การใหข้อ้มูล มีการใชส้รรพนาม “you” และเคร่ืองหมาย “!” ในตวับทเพื่อสร้างความมีส่วนร่วมและ

ดึงดูดความสนใจผูอ่้าน 

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดและควบคุมความมนัดว้ยส่วนผสมพิเศษคือ 

“Mineral Clay” ซ่ึงมีการใช้ซ ้ ากนั 3 คร้ัง นอกจากน้ีมีการสร้างค าใหม่เพื่อบรรยายสรรพคุณ คือ 

“mattifying” ซ่ึงท าหนา้ท่ีเป็น present participle โดยมีรากศพัทจ์ากค าวา่ “matte” ท่ีมีความหมายว่า 

เน้ือดา้น ไม่มนัวาว กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือ การโฆษณาส่วนผสมพิเศษท่ีช่วยควบคุมความมนั

ผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการแปลประโยคความซ้อนท่ีมีโครงสร้างต่างจากภาษาไทย และการ

แปลค าสร้างใหม่ 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าพอนด์ส สูตรOil  Control ถ่ายทอด
ความหมายจากตน้ฉบบัไดค้รบถว้น โดยใชว้ธีิการตีความเพื่อแปลค าท่ีสร้างข้ึนใหม่ 
 บทแปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์แลว้แปลเป็นภาษาไทยดว้ยการทบัศพัท์ การขยายความ การ

ตีความและการละความหมายบางส่วน คือ 

ต้นฉบับ บทแปล 

Pond’s Oil  Control Skin Mattifying 
Facial Foam 
Power of Mineral Clay 

โฟมลา้งหนา้ (1) 
พร้อมอานุภาพแห่งมิเนอรัล เคลย ์โคลนน ้าแร่ธรรมชาติ (2) 
เพื่อขจดัความมนัส่วนเกินไดย้าวนาน (3) 

 (1) การทบัศพัท ์ผูแ้ปลเลือกทบัศพัทค์  าวา่ “โฟม” เน่ืองจากเป็นค าท่ีคนไทยคุน้เคยกนัดี 

(2) การทบัศพัท์และการขยายความ ค าว่า “Mineral Clay” นั้น ผูแ้ปลเลือกใช้การทบัศพัท ์

ประกอบกบัการขยายความวา่เป็น “โคลนน ้ าแร่ธรรมชาติ” เน่ืองจากการทบัศพัทว์า่ “มิเนอรัล เคลย”์ 

ช่วยสร้างภาพลกัษณ์และเพิ่มคุณค่าให้ผลิตภณัฑ์ วา่เป็นผลิตภณัฑ์จากต่างประเทศ และมีการเพิ่มค า

ว่า “ธรรมชาติ” เพื่อดึงดูดกลุ่มลูกค้าท่ีช่ืนชอบผลิตภณัฑ์จากธรรมชาติ โดยค าว่า”ธรรมชาติ” น้ี 

ตีความไดจ้ากตอนหน่ึงในค าบรรยายสรรพคุณท่ีวา่ “Unearthed in its pure form...” 
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(3) การตีความและการละความหมายบางส่วน ค าวา่ “Skin Mattifying” ซ่ึงมีความหมายตรง

ตวัว่า ท าให้ผิวดา้น ไม่มนัวาว และเป็นการสร้างค าใหม่นั้น ผูแ้ปลเลือกท่ีจะไม่แปลเพราะเม่ือแปล

แล้ว อาจไม่ใช่จุดขายท่ีตรงใจกลุ่มผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทาง ผูแ้ปลจึงเลือกตีความค าว่า “Oil 

Control” ท่ีมีความหมายวา่ การควบคุมความมนั เป็น“เพื่อขจดัความมนัส่วนเกินไดย้าวนาน” ซ่ึงเป็น

การโฆษณาคุณประโยชน์ของสินคา้ท่ีเป็นท่ีตอ้งการในกลุ่มผูอ่้านชาวไทยมากกวา่ 

ในส่วนค าบรรยายสรรพคุณบรรทดัสุดทา้ย ผูแ้ปลตีความวลีว่า “with long lasting matte 

looking finish you dream of!” ว่า “พร้อมให้ผิวดูเนียนสวย ปราศจากความมนัยาวนาน อย่างท่ีคุณ

ตอ้งการ!” โดยเลือกแปลค าว่า “matte lookingfinish” ว่า “ผิวดูเนียนสวย ปราศจากความมนั” โดย

ตีความวา่เป็นลกัษณะผวิท่ีเนียนและปราศจากความมนั พร้อมกบัเพิ่มค าวา่ “สวย”  

ขอ้ความในบทแปลท่ีเพิ่มข้ึนมาในส่วนของวธีิใชแ้ละค าเตือนนั้น ผูว้จิยัไดท้  าการวิเคราะห์ไว้

ในการวเิคราะห์คู่ท่ี 1 (หนา้ 25) 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในระดบัประโยค โดยท าการรวมประโยค

แสดงสรรพคุณในตน้ฉบบัหลายประโยคเป็นบทแปลเพียงประโยคเดียวดว้ยการเพิ่มค าบุพบทแลว้ตดั

ภาคประธานออกดงัน้ี 

“Pond’s introduces its advanced Skin Mattifying Facial Foam, powered by one of the unique 

Mineral Clay. Unearthed in its pure form from, mineral Clay is known to be highly absorbent.  New 

Pond’s Oil Control effectively sponges up excess oil, dirt and make-up without over drying skin.”

แปลวา่ 

“ใหม่ พอนด์ส ออยล์ คอนโทรล สกิน แม็ททิฟายอ้ิง เฟเช่ียลโฟม โฟมล้างหน้าขจัดความมัน

ประสิทธิภาพสูงเสริมอานุภาพดว้ยโคลนน ้าแร่บริสุทธ์ิจากใตพ้ื้นโลก ซ่ึงเป็นท่ียอมรับกนัมานานวา่มี

ประสิทธิภาพการดูดซับสูง จึงสามารถดูดซับน ้ ามนัส่วนเกิน ส่ิงสกปรก และเคร่ืองส าอางไดอ้ย่าง

หมดจด โดยไม่ท าใหผ้วิแหง้ตึง” 

 และมีการเปล่ียนประเภทของหน่วยความหมาย เช่น  

กลุ่มค านาม      ประโยค 

long lasting matte looking finish   ผวิดูเนียนสวย ปราศจากความมนัยาวนาน 
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Past Participle      ค  ากริยา 

powered by      เสริมอานุภาพดว้ย 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

ระดบัภาษาท่ีใชใ้นบทแปลเป็นระดบัก่ึงทางการ เช่นเดียวกบัตวับทตน้ฉบบั มีการสร้างความ

มีส่วนร่วมกบัผูอ่้าน ในขอ้ความว่า “...อย่างท่ีคุณตอ้งการ!” รวมถึงใช้ภาษาโฆษณา ในขอ้ความว่า 

“ใหม่ พอนดส์...” นอกจากน้ี บทแปลมีการเพิ่มค าคุณศพัทเ์พื่อบ่งช้ีภาพลกัษณ์ของค าท่ีขยาย เช่น เพิ่ม

ค าว่า “ส่วนเกิน” ในค าว่า “ความมนัส่วนเกิน” เพื่อให้ผูอ่้านรู้สึกวา่ “ความมนั” เป็นส่ิงท่ีไม่ตอ้งการ 

ตอ้งก าจดัออก และเพิ่มค าวา่ “สวย” ในขอ้ความวา่ “ผิวดูเนียนสวย” เป็นการบ่งช้ีวา่ผิวท่ีเนียนเป็นผิว

ท่ีสวย ซ่ึงเป็นผิวท่ีน่าปรารถนา โดยบทแปลยงัคงกลวิธีในการโฆษณาเช่นเดียวกบัตน้ฉบบัคือการ

โฆษณาส่วนผสมพิเศษและสรรพคุณของสินคา้ 

สรุปได้ว่าบทแปลน้ีสามารถถ่ายทอดความหมายจากตัวบทต้นฉบับได้ โดยมุ่งเน้น

จุดประสงค์ในการใช้งานตวับทแปลเป็นหลกั ซ่ึงตรงกับทฤษฎี Skopos นอกจากน้ียงัมีการเพิ่ม

ขอ้ความในส่วนของวิธีใช้และค าเตือนเพื่อให้สอดคลอ้งกบักฎหมายและวฒันธรรมปลายทาง ตรง

ตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 5 ค  าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้พอนดส์ สูตร Clear Balance 
Smooth Pores 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 
Pond’s Smooth Pores 
Pore Tightening Facial Foam 
Power of Glacial Clay 
Pond’s introduces its advanced Pore Tightening 
Facial Foam, powered by one of the unique 
Glacial Clay. With a unique blend of Alpine 
Glacial water and highly absorbing clay, New 
Pond’s Smooth Pores deeply cleans pores to 
remove oil, dirt  and make up.With an icy 
cooling effect, it makes the pore feel tighter, 
giving you clean and visible minimized pores. 
Skin feels refreshingly clean and silky smooth! 
Formulated by the Pond’s Institute 
Wet your face, foam the cleanser, apply to face 
with gentle massage, and then rinse off. In case 
o f  c on ta c t  w i th  eye s ,  r i n s e  wi th  wa te r 
immediately. 
 

พอนดส์ สมูธ พอร์ส 
พอร์ ไททเ์ทนน่ิง เฟเช่ียล โฟม 
โฟมลา้งหนา้พร้อมอานุภาพแห่งเกลเช่ียล เคลย ์โคลน
ธารน ้าแขง็ เพื่อกระชบัรูขมุขน ผวิเนียนนุ่มน่าสัมผสั 
ใหม่ พอนด์ส  สมูธ พอร์ส พอร์ ไททเ์ทนน่ิง เฟเช่ียล 
โฟม โฟมล้างหน้ากระชับรูขุมขนประสิทธิภาพสูง 
เสริมอานุภาพดว้ยเกลเช่ียล เคลย ์โคลนน ้ าธารน ้ าแข็ง
ท่ีผสานน ้ าจากธารน ้ าแข็งแห่งเทือกเขาอลัไพน์ ท่ีมี
ประสิทธิภาพการดูดซับสูง ช่วยให้ท าความสะอาดรู
ขุมขนเพื่อขจัดน ้ ามันส่วนเกิน ส่ิงสกปรก และ
เคร่ืองส าอางออกได้อย่างล ้ าลึกและด้วยคุณสมบัติ
พิเศษท่ีใหค้วามรู้สึกเยน็สดช่ืน จะช่วยกระชบัรูขุมขน 
ให้รูขุมขนสะอาดและดูมีขนาดเล็กลง ผิวรู้สึกสะอาด
หมดจด สดช่ืน เนียนนุ่ม น่าสัมผสั 
วิธีใช้: บีบโฟมผสมกบัน ้ าเล็กนอ้ยให้เกิดฟองลูบไล้
และนวดเบาๆ ทัว่ทั้งใบหน้าและล าคอ แลว้ลา้งออก
ด้วยน ้ าสะอาด ถ้าเข้าตาล้างออกด้วยน ้ าเปล่าจน
สะอาดหมดจด เพื่อประสิทธิภาพสูงสุดควรใช้เป็น
ประจ าอยา่งต่อเน่ือง 
ค าเตือน: 1. หากเขา้ตาให้ลา้งออกดว้ยน ้ าเปล่า 2. ห้าม
ใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

  ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าพอนด์ส สูตร Smooth 

Pores ระดบัภาษาท่ีใชเ้ป็นระดบัก่ึงทางการ มีการใชป้ระโยคความซ้อนและมีการใชส้รรพนาม “you” 

ในตวับทเพื่อใหผู้อ่้านรู้สึกมีส่วนร่วม รวมถึงเคร่ืองหมาย “!” เพื่อดึงดูดความสนใจ 

 ตวับทบรรยายสรรพคุณด้านการท าความสะอาดและกระชับรูขุมขนด้วยส่วนผสมพิเศษ 

“Glacial Clay” ท่ีมาจาก “Alpine Glacial water” มีการใช้ค  าเปรียบเทียบให้ผูอ่้านเห็นภาพว่า “icy 

cooling” ซ่ึงสอดคลอ้งกบัภาพของธารน ้ าแข็ง และคุณสมบติัท่ีท าให้ผิว “silky smooth” ซ่ึงเล่นเสียง

ตวั “s” มีการซ ้ าค  าวา่ “pores” ในตวับท 6 คร้ัง เพื่อตอกย  ้าสรรพคุณ และการใชค้  าเปรียบเทียบขั้นกวา่

คือ “tighter” กลวธีิในการโฆษณาคือการบอกสรรพคุณส่วนผสมพิเศษ และการใชอุ้ปมาเปรียบเทียบ

เพื่อใหผู้อ่้านเห็นภาพ ผูว้จิยัเห็นวา่อาจเกิดปัญหาในการแปลประโยคความซ้อนท่ีมีโครงสร้างต่างจาก

ภาษาไทย การแปลช่ือเฉพาะและการแปลค าอุปมาเปรียบเทียบท่ีมีการเล่นเสียง 

3.3.2  การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

  ก. ดา้นความหมาย 

  บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ลา้งหน้าพอนด์ส สูตร Smooth Pores สามารถ

ถ่ายทอดความหมายจากตัวบทต้นฉบับไว้ได้ครบถ้วน โดยใช้การตีความในส่วนท่ีเป็นอุปมา

เปรียบเทียบ 

  บทแปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์แลว้แปลเป็นภาษาไทยดว้ยการทบัศพัท์ การขยายความ การ

แปลตรงตวั และการเพิ่มเติมขอ้ความ คือ 

ต้นฉบับ บทแปล 

Pond’s Smooth Pores 
Pore Tightening 
Facial Foam 
Power of Glacial Clay 

โฟมลา้งหนา้ (1) 
พร้อมอานุภาพแห่งเกลเช่ียล เคลย ์โคลนธารน ้าแขง็ (2) 
เพื่อกระชบัรูขมุขน (3) 
ผวิเนียนนุ่มน่าสัมผสั (4) 

 (1) การทบัศพัท ์ผูแ้ปลทบัศพัทค์  าวา่ “โฟม” เน่ืองจากเป็นค าท่ีชาวไทยรู้จกัและเขา้ใจกนัดี ส่วน

ค าว่า “Facial” ท่ีหมายถึง “เก่ียวกบัหรือส าหรับหน้า” ผูแ้ปลใชค้  าว่า “ลา้งหน้า” ซ่ึงเป็นการอธิบาย

วธีิใชง้านผลิตภณัฑ์ 
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 (2) การทบัศพัท์และการขยายความ ค าว่า “Glacial Clay” นั้น ผูแ้ปลเลือกใช้การทบัศพัท ์

ประกอบกบัขยายความว่าเป็น “โคลนธารน ้ าแข็ง” เน่ืองจากตอ้งการน าเสนอว่าเป็นผลิตภณัฑ์จาก

ต่างประเทศช่วยเพิ่มคุณค่าให้สินคา้ เพราะหากใช้เพียงค าว่า “โคลนธารน ้ าแข็ง” ภาพลกัษณ์ของ

โคลนท่ีดูสกปรกอาจไม่ตรงใจผูบ้ริโภคชาวไทย 

 (3) การแปลตรงตวั เป็นการแปลตรงตามความหมายโดยปรับโครงสร้างทางภาษาให้เขา้กบั

ภาษาไทยจากค าวา่ “Pore Tightening” แปลวา่ “เพื่อกระชบัรูขมุขน” 

 (4) การแปลโดยการเทียบเคียงความสัมพนัธ์และการเพิ่มเติมขอ้ความ ค าวา่ “Smooth Pore” แปล

ตรงตวัไดว้า่ “รูขุมขนเรียบเนียน” ซ่ึงผูแ้ปลเลือกใชค้  าวา่ “ผิวเนียน”โดยผิวถือเป็นองคป์ระกอบใหญ่

ของรูขุมขน จึงมีความสัมพนัธ์กนัแบบ Part-whole relationship9 ผูแ้ปลจึงเลือกใชค้  าวา่ผิว พร้อมทั้ง

เพิ่มขอ้ความวา่ “นุ่มน่าสัมผสั” ซ่ึงเป็นลกัษณะของผวิท่ีเป็นท่ีปรารถนาของผูอ่้าน 

  ส่วนค าวา่ “Alpine Glacial water” ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “น ้ าจากธารน ้ าแข็งแห่งเทือกเขาอลัไพน์”

โดยเพิ่มค าว่า “จาก” และ “แห่ง” เพื่อเป็นการแสดงท่ีมา และเพิ่มค าว่า “เทือกเขา” ไวด้า้นหน้าช่ือ

เฉพาะ เพื่อให้ผูอ่้านเข้าใจ โดยยงัคงทับศพัท์ช่ือเฉพาะไวเ้พื่อสร้างคุณค่าให้ผลิตภัณฑ์ ว่าเป็น

ผลิตภณัฑจ์ากต่างประเทศ 

  ส าหรับการแปลค าอุปมาเปรียบเทียบ ผูแ้ปลเลือกใชก้ารแปลแบบตีความจึงไม่สามารถเก็บ

ความหมายแฝงตามแบบตน้ฉบบัได ้คือ ค าวา่ “icy cooling” ท่ีเป็นการอุปมาวา่ เยน็เหมือนน ้ าแข็งไม่

เหมาะจะน ามาบรรยายสรรพคุณ ผูแ้ปลจึงเลือกตีความว่า “เย็นสดช่ืน” แทน และค าว่า “silky 

smooth” เป็นการอุปมาวา่ เนียนนุ่มเหมือนเส้นไหม ซ่ึงมกัใชก้บัผลิตภณัฑ์ส าหรับเส้นผมในประเทศ

ไทย ผูแ้ปลจึงเลือกตีความว่า “เนียนนุ่มน่าสัมผสั” แทน เพื่อเป็นการรักษาการเล่นเสียงอกัษร อ่าน

แลว้ไดค้วามสละสลวย  

ขอ้ความในบทแปลท่ีเพิ่มข้ึนมาในส่วนของวธีิใชแ้ละค าเตือนนั้น ผูว้จิยัไดท้  าการวิเคราะห์ไว้

ในการวเิคราะห์คู่ท่ี 1 (หนา้ 25) 

  

 

 

                                                        
9Part-whole relationshipคือความสมัพนัธ์ของค าท่ีค  าหน่ึงจดัเป็นองคป์ระกอบยอ่ยของค าอีกค าหน่ึง (Larson 
1984:66) 
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ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในระดบัประโยค โดยท าการรวมประโยค

แสดงสรรพคุณในต้นฉบบัหลายประโยค ด้วยการตดัภาคประธานออกแล้วใช้ค  าเช่ือมตามหลัก

โครงสร้างภาษาไทย  

“Pond’s introduces its advanced Pore Tightening Facial Foam, powered by one of the unique 

Glacial Clay. With a unique blend of Alpine Glacial water and highly absorbing clay, New Pond’s 

Smooth Pores deeply cleans pores to remove oil, dirt and make up.” แปลวา่ 

“ใหม่ พอนดส์ สมูธ พอร์ส พอร์ ไททเ์ทนน่ิง เฟเช่ียลโฟม โฟมลา้งหนา้กระชบัรูขุมขนประสิทธิภาพ

สูง เสริมอานุภาพด้วยเกลเช่ียลเคลย์ โคลนน ้ าธารน ้ าแข็งท่ีผสานน ้ าจากธารน ้ าแข็งแห่งเทือกเขา      

อลัไพน์ท่ีมีประสิทธิภาพการดูดซับสูงช่วยให้ท าความสะอาดรูขุมขนเพื่อขจดัน ้ ามนัส่วนเกิน ส่ิง

สกปรก และเคร่ืองส าอางออกไดอ้ยา่งล ้าลึก” 

 และมีการละภาคประธาน “it” คือ “it makes the pore feel tighter” แปลวา่ “ช่วยกระชบัรูขมุขน” 

 รวมถึงการเปล่ียนประเภทของหน่วยความหมาย เช่น  

กลุ่มค านาม      ประโยค 

clean and visible minimized pores   รูขมุขนสะอาดและดูมีขนาดเล็กลง 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

ระดบัภาษาท่ีใชเ้ป็นภาษาระดบัก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั มีการซ ้ าค  าวา่ “กระชบัรูขุม

ขน” ซ่ึงเป็นสรรพคุณหลกั 3 คร้ัง และมีการเล่นเสียงในบทแปลโดยใช้สัมผสัสระและสัมผสัอกัษร 

เช่น “สะอาดหมดจด สดช่ืน” “เนียนนุ่มน่าสัมผสั” บทแปลไม่สามารถถ่ายทอดการใช้ค  าอุปมา

เปรียบเทียบจากตน้ฉบบัได ้กลวธีิท่ีใชใ้นการโฆษณาคือการโฆษณาสรรพคุณของส่วนผสมพิเศษ 

สรุปไดว้า่บทแปลน้ีสามารถถ่ายทอดความหมายจากตวับทตน้ฉบบัไดโ้ดยไม่คงกลวิธีการใช้

ค  าอุปมาไว ้แต่ใชก้ารตีความแทนเพื่อให้เหมาะสมกบัวฒันธรรมของผูอ่้านชาวไทยซ่ึงตรงกบัทฤษฎี 

Skopos รวมทั้งมีการเพิ่มขอ้ความในส่วนวิธีใช้และค าเตือนท่ีไม่มีในตน้ฉบบัเพื่อให้สอดคลอ้งกบั

กฎหมายและวฒันธรรมปลายทางตรงตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 6 ค  าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้พอนดส์ สูตร Flawless White Deep 
Whitening 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Pond’s flawless whiteTM 

Deep Whitening Facial Foam 
with GenActivTM Formula 
After years of intensive research on more than 
20,000 genes, we made the breakthrough 
discovery of how a specific gene influences skin 
color and created the GenActivTM formula. 
Warning: 1. Store away from direct sunlight and 
heat. 2. In case of contact with eyes, rinse with 
water immediately. 

พอนดส์ ฟลอเลส ไวท์TM ดีพ ไวทเ์ทนน่ิง เฟเช่ียล โฟม 
สูตร เจนแอค็ทีฟ 
โฟมลา้งหนา้เพื่อผวิกระจ่างใส 
หลังจากท่ีท าการศึกษาวิจยัรหัสพนัธุกรรมมากกว่า 
20,000 รหสั อยา่งจริงจงัเป็นเวลานานหลายปี เราก็ได้
ค้นพบความลับส าคัญท่ีว่าตัวก าหนดสีผิวท างาน
อยา่งไร พอนด์สไดส้ร้างสรรคสู์ตร GenActivTMข้ึนมา 
วิธีใช้: ใช้ทุกเชา้และค ่า บีบโฟมลงในอุง้มือ ผสมน ้ า
เล็กน้อยให้เกิดฟอง นวดวนเป็นวงกลมเบาๆ ให้ทัว่
ใบหนา้ แลว้ลา้งออกดว้ยน ้าสะอาดจนหมด 
ค าเตือน 1. ระวงัอย่าให้เขา้ตา ถ้าผลิตภณัฑ์เขา้ตาให้
ลา้งออกดว้ยน ้ าเปล่าจนสะอาดหมดจด 2. หากใช้แลว้
มีความผิดปกติใดๆ เกิดข้ึน ต้องหยุดใช้และปรึกษา
แพทย ์3. หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3ปี 
เม่ือใช้เป็นประจ าอย่างต่อเน่ือง ผลลพัธ์ท่ีไดข้ึ้นอยูก่บั
สภาพผิวของแต่ละบุคคล เคร่ืองส าอางไม่สามารถ
เปล่ียนแปลงสีผวิตามธรรมชาติของบุคคลได ้
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้พอนด์ส สูตร flawless white ระดบั

ภาษาท่ีใช้เป็นระดบัภาษาทางการ โดยสังเกตจากการใช้ค  าศพัท์วิชาการ เช่น “research” “genes” 

“breakthrough discovery” และการอ้างอิงตัวเลข “20,000 genes” มีการใช้โทนเสียงท่ีจริงจัง 

น่าเช่ือถือ โดยการกล่าวถึงสูตรท่ีไดจ้ากงานวจิยั ตวับทไม่ไดบ้รรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ แต่ส่วน

แสดงสรรพคุณปรากฏอยูใ่นช่ือสูตร “Pond’s flawless whiteTM Deep Whitening” ซ่ึงมีการซ ้ าค  าว่า 

“white” 2 คร้ัง กลวิธีในการโฆษณาท่ีใชคื้อ การอา้งถึงผลงานวิจยัท่ีน่าเช่ือถือเพื่อสร้างความเช่ือมัน่

ในกลุ่มผูอ่้าน เม่ือพิจารณาจากตวับทแลว้ ผูว้จิยัเห็นวา่ไม่น่าจะเกิดปัญหาในกระบวนการแปล 

3.3.2  การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

  บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้พอนด์ส สูตร flawless white ถ่ายทอด

ความหมายจากตวับทตน้ฉบบัโดยละความหมายบางส่วนไว ้ 

 ในการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ผูแ้ปลถ่ายเสียงแล้วแปลเป็นภาษาไทยว่า “โฟมล้างหน้าเพื่อผิว

กระจ่างใส” โดยทบัศพัทค์  าวา่ “โฟม” ซ่ึงเป็นค าศพัทท่ี์คนไทยรู้จกัดี และตีความช่ือสูตร “flawless 

white” และ “Deep Whitening” ท่ีหมายถึงความขาวซ ้ ากนั 2 คร้ัง เป็นค าวา่ “ผิวกระจ่างใส” ผูแ้ปล

หลีกเล่ียงการใช้ค  าว่า “ขาว” ในช่ือผลิตภณัฑ์น้ี อาจเพราะไม่ตอ้งการใช้ค  าโฆษณาเกินจริง หรือไม่

ตอ้งการบรรยายสรรพคุณท่ีซ ้ าซ้อนกบัผลิตภณัฑ์ลา้งหน้าอีก 2 สูตร ท่ีมีสรรพคุณช่วยให้ “ผิวขาว

อยา่งเป็นธรรมชาติ”  

  บทแปลไม่ไดถ่้ายทอดขอ้ความในค าเตือนวา่ “1. Store away from direct sunlight and heat.” 

แต่มีการถ่ายทอดค าเตือนขอ้อ่ืนและเพิ่มค าเตือนในฉบบัแปล  

  ดา้นการแปลค าศพัท์วิชาการ “gene” ซ่ึงปรากฏอยู่ในตน้ฉบบั 2 คร้ัง ผูแ้ปลใช้ค  าแปลท่ี

ต่างกนัเพื่อให้เขา้กบัประโยคบริบท โดย “ 20,000 genes” ในประโยคแรก แปลวา่ “รหสัพนัธุกรรม 

20,000 รหสั” ส่วน “a specific gene” ในประโยคท่ีสอง แปลวา่ “ตวัก าหนดสีผิว” ท าให้ผูอ่้านเขา้ใจ

ไดง่้ายข้ึน  

  ในตอนทา้ยผูแ้ปลเพิ่มขอ้ความว่า “เม่ือใช้เป็นประจ าอย่างต่อเน่ืองผลลัพธ์ท่ีได้ข้ึนอยู่กับ

สภาพผวิของแต่ละบุคคล เคร่ืองส าอางไม่สามารถเปล่ียนแปลงสีผิวตามธรรมชาติของบุคคลได”้ เพื่อ
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ไม่ให้เป็นการโฆษณาเกินจริง แต่เม่ือพิจารณาขอ้ความท่ีขีดเส้นใตก้บัขอ้ความในส่วนสรรพคุณท่ี

กล่าวว่า “ค้นพบความลับส าคัญท่ีว่าตัวก าหนดสีผิวท างานอย่างไร พอนด์สได้สร้างสรรค์สูตร 

GenActivTMข้ึนมา” จะพบว่ามีความขดัแยง้กนั โดยผูแ้ปลเลือกใช้ภาษาท่ีคลุมเครือในส่วนแสดง

สรรพคุณ เพื่อให้ผูอ่้านมีความเขา้ใจว่าผลิตภณัฑ์มีผลดีต่อการปรับสีผิวและเกิดความรู้สึกท่ีดีต่อ

ผลิตภณัฑ ์

ขอ้ความในบทแปลท่ีเพิ่มข้ึนมาในส่วนของวธีิใชแ้ละค าเตือนนั้น ผูว้จิยัไดท้  าการวิเคราะห์ไว้

ในการวเิคราะห์คู่ท่ี 1 (หนา้ 25) 

  ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

  ตวับทฉบบัแปลมีการสลบัต าแหน่งโครงสร้างในประโยคตน้ฉบบัเพื่อใหไ้ดบ้ทแปลท่ี

สละสลวย ดงัน้ี 

บุพบท + ส่วนขยาย1 +           ค  านาม +     ส่วนขยาย2 
After    years of intensive    research  on more than 20,000 genes เป็น 

บุพบท +     ค  านาม -> กริยา + ส่วนขยาย2 ->กรรม +   ส่วนขยาย1 
หลงัจากท่ี   ท าการศึกษาวจิยั   รหสัพนัธุกรรมมากกวา่ 20,000 รหสั  อยา่งจริงจงัเป็นเวลานานหลายปี 

 นอกจากน้ีตวับทฉบบัแปลไดแ้บ่งประโยคในตน้ฉบบัซ่ึงเป็นประโยคความซ้อนและประโยค

ความรวม 1 ประโยคท่ีมีค าเช่ือม “and” ออกเป็น 2 ประโยคเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจไดง่้ายข้ึน 

และมีการเปล่ียนประเภทของหน่วยความหมาย เช่น  

ค านาม       ค  ากริยา 

research       ท าการศึกษาวจิยั   

discovery      คน้พบ 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใชร้ะดบัภาษาเป็นทางการเช่นเดียวกบัตวับทตน้ฉบบั โดยคงโทนเสียงท่ีแสดงความ

เป็นวชิาการน่าเช่ือถือไว ้เช่นการใชค้  าวา่ “ศึกษาวิจยั” “คน้พบ” “รหสัพนัธุกรรม” และมีการคงศพัท์

ภาษาองักฤษในส่วนของช่ือเฉพาะ ท่ีเป็นช่ือสูตร GenActiv เพื่อสร้างความน่าเช่ือถือ วา่เป็นสูตรท่ีได้

จากการทดลอง แต่บทแปลมีความยาวกวา่ตน้ฉบบัมาก เน่ืองจากมีการเพิ่มขอ้ความในส่วนวิธีใช ้ค  า

เตือน และหมายเหตุ ลงไป 
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นอกจากน้ี ในการถ่ายทอดช่ือผลิตภัณฑ์ แม้จะไม่ได้ใช้ค  าว่าขาว แต่ช่ือผลิตภัณฑ์ใน

ภาษาองักฤษนั้นบรรจุค าวา่ “white” และ “whitening” ไว ้ดงันั้นถึงแมจ้ะใชค้  าวา่ “เพื่อผิวกระจ่างใส” 

แต่ผูอ่้านอาจเขา้ใจไดว้า่จะท าใหผ้วิขาวข้ึน 

สรุปไดว้า่บทแปลน้ีสามารถถ่ายทอดความหมายจากตวับทตน้ฉบบัได ้และยงัคงกลวิธีการ

อา้งถึงผลงานวจิยัท่ีน่าเช่ือถือเช่นเดียวกบัตวับทตน้ฉบบั โดยมีการตีความและละความหมายบางส่วน

เพื่อมุ่งเน้นจุดประสงค์ในการใช้งานตวับทแปลเป็นหลกัซ่ึงตรงกบัทฤษฎี Skopos ตวับทเพิ่มเติม

ข้อความในส่วนวิธีใช้ ค  าเตือน และหมายเหตุเพื่อให้เป็นไปตามความต้องการของผูว้่าจ้างและ

ขอ้ก าหนดในวฒันธรรมปลายทาง ถือเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action  



 
 

48 

คู่ท่ี 7 ค  าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้พอนดส์ สูตร Gold Radiance 
 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Pond’s gold radianceTM 

Radiance Revealed Facial Foam 
with real gold microparticles 
Recapture the radiance of youth. To fade dullness 
and ensure skin’s optimal radiant results, follow 
the Pond’s Gold Radiance regime. 
With Proper care, day by day, skin recaptures the 
radiance of youth. 
Direction of ues: Use every morning and evening 
for thorough cleansing 
Warning: In case of contact with eyes, rinse with 
water. 

พอนดส์ โกลด ์เรเดียนซ์ เรเดียนซ์ รีวลีด ์เฟเช่ียล โฟม  
โฟมลา้งหนา้เพื่อผวิเปล่งประกายอ่อนเยาว ์
ผสมอนุภาคทองค าแท ้
น าประกายความอ่อนเยาวแ์ละเปล่งปลัง่กลบัคืนมาอีก
คร้ัง ใช้ควบคู่กับผลิตภณัฑ์อ่ืนในชุดพอนด์ส โกลด ์
เรเดียนซ์ เพื่อช่วยลดเลือนความหม่นหมอง และเผย
ประกายความอ่อนเยาวข์องผวิ 
ดูแลผิวอย่างเหมาะสมและต่อเน่ืองเป็นประจ าทุกวนั
เพื่อคืนประกายความอ่อนเยาวใ์หก้บัผวิ 
วิธีใช:้ เพื่อผิวเปล่งประกายอ่อนเยาว ์บีบโฟมผสมน ้ า
เล็กน้อยให้เกิดฟอง ลูบไล้และนวดเบาๆ ทัว่ใบหน้า 
แลว้ลา้งออกดว้ยน ้าสะอาด ระวงัอยา่ใหเ้ขา้ตา 
ค าเตือน หากเขา้ตาให้ล้างออกด้วยน ้ าสะอาดห้ามใช้
ในเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3ปี 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

  ตัวบทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าพอนด์ส สูตร Gold 

Radiance ภาษาท่ีใช้เป็นภาษาระดบัก่ึงทางการ ประโยคท่ีใช้เป็นประโยคสั้นๆ มีโทนเสียงในการ

แนะน าและสั่งให้ปฏิบติัตามโดยไม่มีภาคประธาน ตวับทบรรยายสรรพคุณในการท าให้ผิวอ่อนเยาว์

ด้วยส่วนผสมของ “real gold microparticles” มีการซ ้ าค  าว่า “radiance” 5 คร้ัง ในค าว่า “Gold 

Radiance” และ “radiance of youth” กลวธีิในการโฆษณาท่ีใชคื้อ การโฆษณาส่วนผสมของทอง โดย

ใชส้ัญลกัษณ์ของประกายแห่งทองท่ีส่ือถึงประกายแห่งความอ่อนเยาวเ์ม่ือพิจารณาจากสัญลกัษณ์ใน

ค าบรรยายสรรพคุณท่ีมีความเป็นสากลและรูปประโยคท่ีไม่มีความซบัซอ้นแลว้ ผูว้ิจยัเห็นวา่ไม่น่าจะ

เกิดปัญหาในกระบวนการแปล 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใชข้องผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้พอนด์ส สูตร Gold Radiance 

ถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัไวไ้ดค้รบถว้น และยงัคงใช้ทองเป็นสัญลกัษณ์ เช่นเดียวกบัตวับท

ตน้ฉบบั เน่ืองจากทองเป็นสัญลกัษณ์ท่ีเป็นสากล คนไทยมีทศันคติว่าทองเป็นส่ิงท่ีมีคุณค่า และมี

ความเช่ือวา่หากน ามาผสมในเคร่ืองส าอางจะช่วยลดร้ิวรอย ชะลออายใุหผ้วิ10 

 ในการแปลช่ือผลิตภณัฑ์ ผูแ้ปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์ แลว้จึงแปลเป็นภาษาไทยโดยไม่ตอ้ง

ใช้การทบัศพัท์ร่วมดว้ย ยกเวน้ค าว่า “โฟม” ซ่ึงเป็นค าท่ีคนไทยคุน้เคยเป็นอย่างดีวา่ “โฟมลา้งหน้า

เพื่อผวิเปล่งประกายอ่อนเยาว ์ผสมอนุภาคทองค าแท”้  

 ในส่วนของค าบรรยายสรรพคุณ มีการเปล่ียนแปลงความหมายของค าศพัท์เพื่อให้ผูอ่้าน

เขา้ใจง่ายข้ึน เช่น “Pond’s Gold Radiance regime” ผูแ้ปลเลือกแปลวา่ “ผลิตภณัฑ์อ่ืนในชุดพอนด์ส 

โกลด ์เรเดียนซ์”  

ขอ้ความในบทแปลท่ีเพิ่มข้ึนมาในส่วนของวธีิใชแ้ละค าเตือนนั้น ผูว้จิยัไดท้  าการวิเคราะห์ไว้

ในการวเิคราะห์คู่ท่ี 1 (หนา้ 25) 

                                                        
10รศ.ดร.พิมลพรรณ พิทยานุกลุ.  2554.  “ทองค าบริสุทธ์ิช่วยฟ้ืนฟผูวิหนา้ใหเ้ต่งตึงไดจ้ริงหรือ?”, เขา้ถึงเม่ือ 15 
ตุลาคม 2556 จากเวบ็ไซต ์คณะเภสชัศาสตร์ มหาวทิยาลยัมหิดล. 
http://www.pharmacy.mahidol.ac.th/thai/knowledgeinfo.php?id=63 
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  ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลใชรู้ปประโยคสั้นๆ ท่ีข้ึนตน้ดว้ยภาคแสดง เช่นเดียวกนักบัตน้ฉบบั และมีการสลบั

ต าแหน่งของวลีในประโยค เพื่อใหมี้ความสละสลวยคือ  

“To fade dullness and ensure skin’s optimal radiant results, follow the Pond’s Gold Radiance 

regime.” แปลวา่  

“ใชค้วบคู่กบัผลิตภณัฑ์อ่ืนในชุดพอนด์ส โกลด์ เรเดียนซ์ เพื่อช่วยลดเลือนความหม่นหมอง และเผย

ประกายความอ่อนเยาวข์องผวิ”  

 ตวับทสลบัโครงสร้างในประโยค ดงัน้ี 

ส่วนขยาย  +     ภาคประธาน  +  ภาคแสดง 
With proper care, day by day,  skin   recaptures the radiance of youth. แปลวา่  

ภาคประธาน + ส่วนขยาย  +        ภาคแสดง 
ดูแลผวิ          อยา่งเหมาะสมและต่อเน่ืองเป็นประจ าทุกวนั     เพื่อคืนประกายความอ่อนเยาวใ์หก้บัผวิ 

 นอกจากน้ีบทแปลมีการเปล่ียนแปลงประเภทของหน่วยความหมายดว้ย เช่น 

ค านาม       ค  ากริยา 

care        ดูแล 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใช้ระดบัภาษาก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั และมีการใชค้  าคุณศพัทท่ี์ใชก้บัทอง 

มาใชใ้นการบรรยายสรรพคุณ เช่น “ประกาย” “เปล่งปลัง่”  รวมทั้งมีการซ ้ าค  าวา่ “ประกายความอ่อน

เยาว”์ ถึง 5 คร้ัง เพื่อตอกย  ้าคุณประโยชน์ของผลิตภณัฑ ์

สรุปได้ว่า บทแปลน้ีสามารถถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัได้ โดยยงัคงกลวิธีในการ

โฆษณาด้วยการใช้สัญลักษณ์คือทอง แทนประกายความอ่อนเยาว์ เช่นเดียวกับตวับทต้นฉบับ

เน่ืองจากเป็นวฒันธรรมและแนวคิดท่ีเป็นท่ียอมรับในกลุ่มผูรั้บสารชาวไทย ตรงกบัทฤษฎี Skopos ท่ี

ให้ความส าคญักบัวฒันธรรมปลายทาง และการเพิ่มเติมขอ้ความในส่วนวิธีใช้และค าเตือนเพื่อให้

สอดคลอ้งกบัขอ้ก าหนดในวฒันธรรมปลายทางตามทฤษฎี Translational Action  
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คู่ท่ี 8 ค  าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้พอนดส์ สูตร Pure White 
 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Pond’s Pure WhiteTM 

Deep Cleansing Brightening Facial Foam 
Activated Carbon + Vitamin B3 
Pond’s introduces new skin cleansing philosophy: 
Black attracts Black! 
New Pond’s Pure White Facial Foam is 
formulated with Activated Carbon. The “BLACK” 
Activated Carbon is known to easily absorb and 
lift away the “BLACK” dirt and impurities from 
skin surface and deep within pores, helping to 
reduce the causes of blemish to reveal your natural 
pure white looking skin. 
 Contains Activated Carbon 
 Easily absorbs and lifts away the “Black” 

impurities 
 Helps to reduce the causes of blemish 
 Reveals your natural pure white looking skin 

Wet your face, foam the cleanser, apply to face 
with gentle massage, and then rinse off. In case of 
contact with eyes, rinse with water immediately. 
 

พอนดส์ เพียวร์ ไวท ์
ดีพ เคล็นซ่ิง ไบรเทนน่ิง เฟเช่ียล โฟม  
แอค็ทิเวตเทด็ คาร์บอน  
โฟมล้างหน้า เพื่ อผิวสะอาด แลดูขาวอย่าง เ ป็น
ธรรมชาติ 
ใหม่ พอนด์ส เพียวร์ ไวท ์ดีพ เคล็นซ่ิง ไบรเทนน่ิง เฟ
เช่ียล โฟม โฟมลา้งหนา้สูตรพิเศษผสม แอ็คทิเวตเท็ด 
คาร์บอน ซ่ึงเป็นท่ียอมรับกนัมานานวา่ สามารถดูดซบั
ส่ิงสกปรกและขจดัฝุ่ นละอองท่ีอุดตนัรูขุมขน ให้ออก
จากผิวหน้าไดอ้ย่างง่ายดายและช่วยลดสาเหตุของสิว 
เพื่อเผยผวิแลดูขาวอยา่งเป็นธรรมชาติของคุณ 
 ผสม แอค็ทิเวตเทด็ คาร์บอน  
 ดูดซบัส่ิงสกปรกและขจดัฝุ่ นละอองอยา่งง่ายดาย 
 ช่วยลดสาเหตุของสิว 
 เผยผวิแลดูขาวอยา่งเป็นธรรมชาติของคุณ 

วิธีใช:้ บีบโฟมผสมน ้ าเล็กนอ้ยให้เกิดฟอง ลูบไลแ้ละ
นวดเบาๆ ทัว่ทั้งใบหนา้และล าคอ แลว้ลา้งออกดว้ยน ้ า
สะอาด ถา้เขา้ตาลา้งออกดว้ยน ้ าเปล่าจนสะอาดหมด
จด เพื่อประสิทธิภาพสูงสุด ควรใช้เป็นประจ าอย่าง
ต่อเน่ือง 
ค าเตือน หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3ปี 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

  ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใชข้องผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้พอนด์ส สูตร Pure White 

ภาษาท่ีใชเ้ป็นภาษาระดบัก่ึงทางการ มีการใชเ้คร่ืองหมาย “!” เพื่อดึงดูดความสนใจ และการใชส้รรพ

นามแสดงความเป็นเจา้ของ “your” เพื่อสร้างความมีส่วนร่วมกบัผูอ่้าน รูปประโยคท่ีใชมี้ทั้งประโยค

ความเดียวและประโยคความซ้อน มีการแบ่งสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ท่ีกล่าวแลว้ออกเป็นขอ้ๆ เพื่อ

ตอกย  ้าสรรพคุณดงักล่าว 

 ตวับทบรรยายสรรพคุณของเน้ือโฟมสีด าท่ีมีส่วนประกอบ “Activated Carbon” ช่วยขจดัส่ิง

สกปรกและท าให้ผิวกระจ่างใส มีการเล่นค าวา่ “Black” โดยซ ้ าค  าน้ี 4 คร้ัง และใชอ้วจันภาษาร่วม

ด้วยคือ การใช้ตวัอกัษรพิมพ์ใหญ่น าหน้าและใช้ตวัอกัษรพิมพ์ใหญ่ทั้งค  าในค าว่า “Black” และ 

“BLACK” ซ่ึงในประโยค “Black attracts Black!” ค าว่า “Black” แทนความหมายท่ีต่างกัน 2 

ความหมาย คือ “BLACK Activated Carbon” กบั “BLACK dirt and impurities” นอกจากน้ีมีการเล่น

ค าเก่ียวกบัสีด าและขาวคือเม่ือ “BLACK Activated Carbon” ดึงดูด “BLACK dirt and impurities” ก็

จะช่วยใหผ้วิขาวตามช่ือสูตร “Pure White” กลวิธีในการโฆษณาคือการใชจุ้ดเด่นของผลิตภณัฑ์ท่ีมีสี

ด าเป็นสัญลักษณ์ และการบอกสรรพคุณของส่วนผสมพิเศษ ผู ้วิจ ัย เห็นว่าอาจเกิดปัญหาใน

กระบวนการแปลส่วนของการเล่นค าดา้นสี ซ่ึงตอ้งปรับให้เขา้กบัภาษาและวฒันธรรมไทย และการ

แปลค าศพัทเ์ฉพาะเช่น “Activated Carbon” 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้พอนด์ส สูตร Pure White ไม่

สามารถถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัไดท้ั้งหมด 

 บทแปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์แลว้แปลว่า “โฟมล้างหน้าเพื่อผิวสะอาดแลดูขาวอย่างเป็น

ธรรมชาติ”โดยทบัศพัทค์  าวา่ “โฟม” ซ่ึงเป็นค าท่ีคนไทยเขา้ใจความหมาย แลว้แปลในส่วนช่ือท่ีแสดง

สรรพคุณ “Pure WhiteTM Deep Cleansing Brightening” เป็นภาษาไทยวา่ “เพื่อผิวสะอาดแลดูขาว

อย่างเป็นธรรมชาติ” แต่ผูแ้ปลไม่ถ่ายทอดในส่วนของสรรพคุณพิเศษคือ “Activated Carbon + 

Vitamin B3” 
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 ใจความส าคญัจากตน้ฉบบัท่ีบทแปลไม่ไดถ่้ายทอดมาคือการเล่นค าเก่ียวกบัสีด าซ่ึงจะสังเกต

ไดว้า่บทแปลหลีกเล่ียงท่ีจะใชค้  าวา่สีด าดว้ยการตดัเน้ือหาส่วนท่ีมีค าวา่ “Black” ออกไปโดยไม่แปล 

ดงัต่อไปน้ี 

 - “Pond’s introduces new skin cleansing philosophy: Black attracts Black!” ไม่มีในบทแปล 

 - “The “BLACK” Activated Carbon” แปลวา่ “แอค็ทิเวตเทด็ คาร์บอน” 

 - “the “BLACK” dirt and impurities” แปลวา่ “ส่ิงสกปรกและฝุ่ นละออง” 

 สาเหตุท่ีบทแปลไม่แปลค าว่า “Black” อาจเป็นเพราะสังคมและวฒันธรรมไทยมีความ

อ่อนไหวต่อค าวา่ “สีด า” หรือ “ความด า” เน่ืองจากคนไทยส่วนใหญ่มีผิวสองสี การใชค้  าวา่ด าอาจถูก

มองว่าเป็นการเหยียดสีผิวได ้ยกตวัอย่างเช่นกรณีโฆษณาดนัก้ินโดนทัท่ีให้นางแบบไทยทาผิวสีด า

เพื่อโฆษณาโดนทัสีด าถูกต่อตา้นวา่เป็นการเหยียดสีผิว ท าให้บริษทัตอ้งถอดโฆษณาช้ินนั้นออกและ

แถลงข่าวขอโทษ11 ดังนั้นการโฆษณาโดยใช้ความด าของผลิตภณัฑ์เป็นจุดเด่นอาจไม่ใช่กลวิธีท่ี

เหมาะสมส าหรับวฒันธรรมไทย ผูแ้ปลจึงตดัสินใจตดัขอ้ความเหล่าน้ีออก 

ส่วนค าวา่ “Activated Carbon”ซ่ึงเป็นส่วนผสมพิเศษของผลิตภณัฑ์และปรากฏในตน้ฉบบั 4 

คร้ัง ผูแ้ปลเลือกใช้วิธีการทบัศพัท์ว่า “แอ็คทิเวตเท็ด คาร์บอน” ในบทแปลทั้ง 3 คร้ัง “Activated 

Carbon” คือ ถ่านท่ีผา่นกระบวนการเพิ่มความสามารถในการซึมซับ12 หรือ ผงถ่านกมัมนัต์13 ซ่ึงเป็น

วสัดุธรรมดาท่ีหาได้ง่ายและราคาไม่แพง ดงันั้นผูแ้ปลจึงเลือกใช้การทบัศพัท์โดยไม่ขยายความ

เพิ่มเติม อาจเป็นเพราะผูแ้ปลไม่ตอ้งการให้ผูอ่้านทราบว่าแอ็คทิเวตเท็ด คาร์บอนคืออะไร การทบั

ศพัทจึ์งช่วยอ าพรางความหมายและสร้างคุณค่าให้ผลิตภณัฑ์ได ้โดยผูแ้ปลเพิ่มค าวา่ “สูตรพิเศษ” ลง

ในบทแปลคือ “New Pond’s Pure White Facial Foam is formulated with Activated Carbon.”แปลวา่ 

“ใหม่ พอนดส์ เพียวร์ ไวท ์ดีพ เคล็นซ่ิง ไบรเทนน่ิง เฟเช่ียล โฟม โฟมลา้งหนา้สูตรพิเศษผสม แอ็คทิ

เวตเทด็ คาร์บอน” เพื่อเสริมวา่แอค็ทิเวตเทด็ คาร์บอนเป็นส่วนผสมพิเศษ 

ขณะเดียวกนัการใชค้  าทบัศพัท์หลายค าต่อกนัอาจท าให้ผูอ่้านสับสน ผูแ้ปลจึงเลือกท่ีจะไม่

กล่าวถึง “Vitamin B3” ซ่ึงเป็นส่วนผสมอีกอยา่งท่ีมีในตน้ฉบบั 
                                                        
11นิตยสาร Positioning.  2556.  “ซิตร้าดราม่าทุนการศึกษาคนขาว”, เขา้ถึงเม่ือ 25 ตุลาคม 2556 จากเวบ็ไซต์
นิตยสาร Positioning.  http://www.positioningmag.com/magazine/details.aspx?id=97151 
12พจนานุกรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์บุค๊ส์องักฤษ-ไทย 2553 
13กรมควบคุมมลพษิ.  2553.  “ระบบดูดซบัดว้ยถ่านกมัมนัต”์, เขา้ถึงเม่ือ 25 ตุลาคม 2556 จากเวบ็ไซต ์กรมควบคุม
มลพิษ.   http://www.pcd.go.th/info_serv/Datasmell/l4adsorption.htm 



 
 

54 

ขอ้ความในบทแปลท่ีเพิ่มข้ึนมาในส่วนของวธีิใชแ้ละค าเตือนนั้น ผูว้จิยัไดท้  าการวิเคราะห์ไว้

ในการวเิคราะห์คู่ท่ี 1 (หนา้ 25) 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการรวมประโยคในตัวบทต้นฉบับเป็นประโยคความซ้อนเพื่อช่วยประหยดั

เน้ือความและเพิ่มความสละสลวย ดงัน้ี “... is formulated with Activated Carbon. The “BLACK” 

Activated Carbon is known to...” แปลวา่ “... ผสมแอ็คทิเวตเท็ดคาร์บอนซ่ึงเป็นท่ียอมรับ...” และมี

การเปล่ียนแปลงประเภทของหน่วยความหมาย คือ   

ค  านาม       ค  ากริยา 

care        ดูแล 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลเลือกใช้ระดบัภาษาก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตน้ฉบบัแต่ไม่สามารถถ่ายทอดการใช้

สัญลกัษณ์หรืออวจันภาษาในส่วนของตวัอกัษรพิมพใ์หญ่ได ้เน่ืองจากไม่แปลในส่วนนั้น บทแปล

ยงัคงรูปแบบในการบรรยายสรรพคุณและกล่าวซ ้ าเป็นขอ้ๆ เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั มีการซ ้ าค  าวา่ “แลดู

ขาวอย่างเป็นธรรมชาติ” ในตวับท 3 คร้ัง เพื่อตอกย  ้าสรรพคุณ และมีการใช้สรรพนามแสดงความ

เป็นเจา้ของ “ของคุณ” บทแปลเปล่ียนกลวิธีในการโฆษณาจากการใช้สัญลกัษณ์ของสีด า เป็นการ

โฆษณาสรรพคุณของส่วนผสมพิเศษเพียงประการเดียว 

กล่าวโดยสรุปบทแปลน้ีเลือกท่ีจะไม่ถ่ายทอดความหมายของค าวา่ “Black” ท่ีมีในตน้ฉบบั 

เน่ืองจากขดักบัค่านิยมและวฒันธรรมไทย แต่ยงัคงรูปแบบทางโครงสร้างและลีลาภาษาโดยรวมไว้

เช่นเดิม เห็นไดช้ดัวา่ผูแ้ปลให้ความส าคญักบัวฒันธรรมปลายทางซ่ึงตรงกบัทฤษฎี Skopos ส่วนการ

เพิ่มขอ้ความในส่วนวิธีใช้และค าเตือนเพื่อให้เป็นไปตามความตอ้งการของผูว้่าจา้งและขอ้ก าหนด

ทางกฎหมายถือเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 9 ค  าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้พอนดส์ สูตร White Beauty 
Pinkish-White Glow Lightening 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Pond’s white beautyTM 

Pinkish-White Glow Lightening Facial Foam 
Cleanses deeply for glowing, pinkish-white skin. 
This gentle foam deeply cleanses and brightens 
skin, transforming your complexion to the radiant, 
fair look you have always wanted. How? The 
foam’s unique formula reduces dullness and 
brightens skin, while washing away old and 
weary, sallow skin cells. Skin feels soft, smooth 
and sparkling clean and boasts that enviable, 
pinkish-white glow you love! 
 Transforms your complexion to a fair, 

pinkish-white glow. 
 Cleanses deeply, right down to the pores. 
 Removes dullness and brightens skin. 
 Washes away old, weary, sallow skin cells. 

Wet your face. Apply to face and neck and gently 
massage. Rinse off. In case of contact with eyes, 
rinse with water. 
For better results, use along with Pond’s white 
beautyTM Lightening Cream/Lotion with Lycopene 
+ Pro-Vitamin B3TM. 

พอนดส์ ไวท ์บิวต้ี 
พิง้คิช ไวท ์โกลว ไลทเ์ทนน่ิง เฟเช่ียลโฟม  
โฟมล้างหน้าเผยผิวเปล่งประกายแลดูขาวอย่างเป็น
ธรรมชาติ 
ท าความสะอาดหมดจด เผยผิวเปล่งประกาย แลดูขาว
อย่างเป็นธรรมชาติ เน้ือโฟมสูตรพิเศษ ช่วยช าระลา้ง
ความหมองคล ้า ช่วยผลดัผิว*ท่ีเส่ือมสภาพและหมอง
คล ้า เผยผิวเนียนนุ่ม เรียบเนียน สะอาดใส ให้คุณอวด
ผวิแลดูขาวอยา่งเป็นธรรมชาติ จนใครๆ อดไม่ไดท่ี้จะ
หลงรักผวิสวยเปล่งประกายของคุณ 
 ท าความสะอาดหมดจด ขจดัแมส่ิ้งสกปรกท่ีอุด

ตนัรูขมุขน 
 ช าระล้างความหมองคล ้ า เผยผิวสะอาด เปล่ง

ประกาย 
วิธีใช:้ บีบโฟมผสมน ้ าเล็กนอ้ยให้เกิดฟอง ลูบไลแ้ละ
นวดเบาๆ ทัว่ทั้งใบหนา้และล าคอ แลว้ลา้งออกดว้ยน ้ า
สะอาด ถ้าเขา้ตา ให้ล้างออกด้วยน ้ าเปล่าจนสะอาด
หมดจด  
ค าเตือน หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3ปี *ผวิชั้นนอก 
เพื่อประสิทธิภาพสูงสุด ควรใช้ควบคู่กับ พอนด์ส 
ไวท์ บิวต้ี ไลท์เทนน่ิง ครีม หรือโลชั่น ท่ีมีส่วนผสม
ของไลโคปีน + โปรวติามินบี 3 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าพอนด์ส สูตร White 

Beauty Pinkish-White GlowLightening ระดบัภาษาท่ีใช้เป็นระดบัก่ึงทางการ โดยตวับทมีโทนเสียง

เชิงสนทนาดว้ยการใชค้  าถามวา่ “How?” และใชส้รรพนาม “you” เพื่อสร้างความมีส่วนร่วมกบัผูอ่้าน 

เช่น “you have always wanted.” และ “that … you love!” ขณะเดียวกนัก็มีการใชป้ระโยคความซ้อน

ในการบรรยายสรรพคุณ และการน าสรรพคุณนั้นมากล่าวซ ้ าโดยแบ่งเป็นขอ้ เพื่อตอกย  ้าสรรพคุณ

และท าใหอ่้านง่าย  

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการลดความหมองคล ้ าและขจดัเซลล์ผิวเก่า เพื่อเผยผิวขาวอม

ชมพเูปล่งประกาย โดยมีการใชท้ั้งค  านาม ค ากริยา และค าคุณศพัท ์ท่ีมีความหมายในกลุ่ม สวา่ง เปล่ง

ประกายจ านวนมาก ไดแ้ก่ “Pinkish-White Glow Lightening” “glowing” “pinkish-white skin” 

“brightens skin” “radiant fair” “sparkling clean” ซ่ึงค าท่ีตวับทใชม้ากท่ีสุดคือค าวา่ “brightens skin” 

ท่ีพบทั้งหมด 3 คร้ัง กลวิธีในการโฆษณาท่ีใชคื้อการโฆษณาสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ท่ีท าให้ผิวหน้า

สว่างข้ึน ผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการแปลประโยคความซ้อนท่ีมีโครงสร้างต่างจากภาษาไทย 

และการเลือกใชค้  าท่ีมีความหมายในกลุ่มสวา่ง เปล่งประกายให้มีความหลากหลายและเขา้กบัตวับท

ฉบบัแปล 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ลา้งหน้าพอนด์ส สูตร White Beauty 

Pinkish-White GlowLightening ไม่ได้ถ่ายทอดความหมายทั้งหมดจากต้นฉบบัโดยมีการละ

ความหมายบางส่วนและเปล่ียนแปลงความหมายบางส่วน  

 บทแปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์ แลว้แปลวา่ “โฟมลา้งหนา้เผยผิวเปล่งประกายแลดูขาวอยา่ง

เป็นธรรมชาติ” โดยทบัศพัทค์  าวา่ “โฟม” ซ่ึงคนไทยคุน้เคยดี ตามดว้ยการแปลสรรพคุณจากช่ือสูตร 

ซ่ึงบทแปลไม่ได้ถ่ายทอดค าว่า “Beauty” และ “Pinkish” นอกจากน้ีในช่ือสูตรท่ีมีค าว่า “White” 2 

คร้ัง บทแปลเลือกใช้ค  าว่า “ขาวอย่างเป็นธรรมชาติ” เพียงคร้ังเดียว ส่วนค าว่า “Glow” และ 

“Lightening” แปลว่า “เปล่งประกาย” บทแปลมีการใช้ค  าน้อยกว่าต้นฉบบัและถ่ายทอดเฉพาะ

สรรพคุณเด่นโดยไม่มีการกล่าวซ ้ า 
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บทแปลไม่ไดถ่้ายทอดขอ้ความดงัต่อไปน้ี  

 - “This gentle foam deeply cleanses and brightens skin, ...”เน่ืองจากอนุประโยคน้ีมี

ความหมายคล้ายคลึงกบักบัประโยคก่อนหน้าท่ีว่า “Cleanses deeply for glowing, pinkish-white 

skin.” ซ่ึงผูเ้ขียนต้นฉบบัตั้งใจกล่าวซ ้ าเพื่อตอกย  ้าสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ ผูแ้ปลจึงตดัออกเพื่อ

ประหยดัพื้นท่ี  

 - “... transforming your complexion to the radiant, fair look you have always wanted.” 

ขอ้ความน้ีเป็นเน้ือความท่ีผูแ้ปลตั้งใจตดัออกจากบทแปล เพราะในส่วนของสรรพคุณท่ีแบ่งออกเป็น

ขอ้ก็มีการตดัเน้ือความในส่วนน้ีออกด้วยเช่นกนั คือ “Transforms your complexion to a fair, 

pinkish-white glow.” ซ่ึงสาเหตุท่ีบทแปลตดัเน้ือความดงักล่าวออก เพราะเป็นการอวดอา้งสรรพคุณ

เกินจริง เน่ืองจากผลิตภัณฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าน้ีไม่สามารถเปล่ียนสีผิวของผูใ้ช้ได้ แต่มี

คุณสมบติัในการช าระความหมองคล ้าท่ีเกิดจากส่ิงสกปรกเพื่อให้ผิวหนา้สวา่งใสข้ึน ดงันั้นหากแปล

ค าว่า “transforms your complexion” ว่าเป็นการเปล่ียนสีผิว ยอ่มท าให้ผูบ้ริโภคเขา้ใจผิดจากความ

เป็นจริง ซ่ึงผิดกฎหมายตามพระราชบญัญติัเคร่ืองส าอาง มาตรา 3014 ดงันั้นผูแ้ปลจึงตดัสินใจตดั

ออกไป 

 - “Washes away old, weary, sallow skin cells.” สรรพคุณท่ีอยู่ในขอ้ย่อยน้ี มีการกล่าวถึง

แลว้ในบทบรรยายสรรพคุณ ซ่ึงผูแ้ปลแปลไวว้่า “ช่วยผลดัผิว*ท่ีเส่ือมสภาพและหมองคล ้ า” และ

เน่ืองจากไม่ใช่สรรพคุณท่ีผูแ้ปลตอ้งการตอกย  ้าความหมาย จึงตดัออกไปเพื่อประหยดัพื้นท่ี  

เน้ือหาส่วนท่ีผูแ้ปลไดเ้ปล่ียนแปลงความหมายคือ  

- “The foam’s unique formula reduces dullness” แปลวา่ “เน้ือโฟมสูตรพิเศษช่วยช าระลา้ง

ความหมองคล ้ า” ซ่ึงผูแ้ปลใช้ค  าว่า “ช าระลา้ง” แทนท่ีค าว่า “reduce” ท่ีมีความหมายว่า ลด เพื่อให้

เป็นไปตามคุณสมบติัท่ีแทจ้ริงของผลิตภณัฑ์ท่ีท าหน้าท่ีในการช าระล้างความหมองคล ้ า (จากส่ิง

สกปรก)ได ้เช่นเดียวกบัในประโยค “Removes dullness and brightens skin.” ท่ีผูแ้ปลเลือกแปลวา่   

“ช าระลา้งความหมองคล ้าเผยผวิสะอาดเปล่งประกาย” 

                                                        
14มาตรา 30 ฉลากของเคร่ืองส าอางท่ีมีการควบคุมตามมาตรา 5 (6) จะตอ้งมีลกัษณะดงัต่อไปน้ี 
(1) ใชข้อ้ความท่ีตรงต่อความจริง และไม่มีขอ้ความท่ีอาจก่อใหเ้กิดความเขา้ใจผิดในสาระส าคญัเก่ียวกบั
เคร่ืองส าอาง 



 
 

58 

- “...and boasts that enviable, pinkish-white glow you love!” แปลว่า “ให้คุณอวดผิวแลดู

ขาวอยา่งเป็นธรรมชาติจนใครๆอดไม่ไดท่ี้จะหลงรักผิวสวยเปล่งประกายของคุณ” ค าวา่ “enviable” 

หมายความว่า น่าอิจฉา เม่ือแปลเป็นไทยแล้วจะมีความหมายในเชิงลบ ผูแ้ปลจึงตัดออกแล้ว

เปล่ียนเป็นขอ้ความท่ีขีดเส้นใตแ้ทน 

- ค าคุณศพัท ์“pinkish-white” ในบทแปลมีการตีความหมายท่ีแตกต่างกนัออกไป ซ่ึงค าว่า 

“pinkish” มีความหมายวา่ fairly pink in colour15รวมกบัค าวา่ “white” จะตีความหมายไดว้า่สีขาวอม

ชมพ ูแต่ในบทแปลจะพบวา่ผูแ้ปลเลือกใชค้  าวา่ “ขาวอยา่งเป็นธรรมชาติ” แทน เพื่อให้เหมาะสมกบั

สภาพผวิของคนไทยท่ีไม่ไดมี้ผวิสีขาวอมชมพ ู

 ขอ้ความในบทแปลท่ีเพิ่มข้ึนมาในส่วนของวธีิใชแ้ละค าเตือนนั้น ผูว้จิยัไดท้  าการวิเคราะห์ไว้

ในการวเิคราะห์คู่ท่ี 1 (หนา้ 25) 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา  

 บทแปลน้ีมีการสลบัโครงสร้างประโยคและละภาคประธานไว ้ดงัน้ี “Skin feels soft, smooth 

and sparkling clean ” เปล่ียนเป็น “เผยผวิเนียนนุ่มเรียบเนียนสะอาดใส”   

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

ระดบัภาษาท่ีใชใ้นบทแปลเป็นระดบัภาษาก่ึงทางการ แต่ตดัส่วนของการใชค้  าถาม “How?” 

ออกไป โดยยงัคงโทนเสียงในเชิงสนทนาไวไ้ดด้ว้ยการใชส้รรพนาม “คุณ” บทแปลยงัคงรูปแบบการ

น าสรรพคุณมากล่าวซ ้ าเป็นขอ้ เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั 

ด้านการเลือกใช้ค  าคุณศัพท์เพื่อบรรยายสรรพคุณผลิตภัณฑ์นั้ น พบว่าบทแปลใช้ค  าท่ี

หลากหลายน้อยกว่าตวับทตน้ฉบบั ในขณะท่ีตน้ฉบบัมีการใช้ค  าต่างๆ กนัท่ีมีความหมายในกลุ่ม

สวา่ง เปล่งประกาย แต่ในบทแปลมีการใชค้  าวา่ “เปล่งประกาย” ซ ้ ากนั 4 คร้ัง ร่วมกบัค าวา่ “ขาวอยา่ง

เป็นธรรมชาติ” ซ ้ ากนั 3 คร้ัง อาจเพื่อเป็นการตอกย  ้าสรรพคุณผลิตภณัฑ์ โดยกลวิธีในการโฆษณาไว้

เช่นเดิมคือการโฆษณาสรรพคุณท่ีท าใหผ้วิเปล่งประกายแลดูขาวอยา่งเป็นธรรมชาติ 

สรุปไดว้า่บทแปลช้ินน้ียึดหนา้ท่ีหลกัเพื่อการบรรลุวตัถุประสงคข์องตวับทปลายทางคือการ

โฆษณาสรรพคุณของผลิตภัณฑ์ภายใต้ข้อบังคับ กรอบวฒันธรรม และสภาพสังคมของตัวบท

ปลายทาง ท าให้มีการตดัและเปล่ียนแปลงความหมายบางส่วนในบทแปล ตรงตามทฤษฎี Skopos 

                                                        
15Oxford Advanced Learner’s Dictionary 8th Edition 2010 
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และมีการเปล่ียนแปลงความหมายโดยการเขียนขอ้ความข้ึนใหม่ทั้งในส่วนสรรพคุณ วิธีใช้ และค า

เตือน ตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 10 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้พอนดส์ สูตร White Beauty Tan 
Removal Scrub 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Pond’s white beautyTM 

Tan Removal Scrub Daily Gentle Facial Scrub 
With TanSolveTM Beads 

With TanSolveTM Beads and 50% brightening 
cream, this foaming cleanser gently scrubs away 
the surface skin cells that have become dull 
because of the sun through the day, while 
revealing beautiful fair skin. 
Our only facial cleanser specially designed to take 
out the dull cells* giving you fair and radiant skin. 
Try now to reveal bright, fresh skin! 
 Contains TanSolveTM Beads and 50% 

brightening cream.  
 Softly scrubs away daily dull cells* 
 Cleanses thoroughly 
 Reveal bright, fresh skin 

*From dirt, dust, excess oil, and accumulated dead 
skin cells. 
How to use: Wet face, gently massage the foaming 
cleanser onto face and then rinse off. In case of 
contact with eyes, rinse with water immediately. 
For better results, use every day, when you return 
home. 

พอนดส์ ไวท ์บิวต้ี 
แทน รีมูฟวลั สครับ เดล่ี เจนเทิล เฟเช่ียล สครับ วิธ แทน
โซลฟ์ บีดส์ 
โฟมลา้งหนา้ผสมสครับขจดัผวิท่ีหมองคล ้า*ในทุกเยน็ 
ดว้ยการผสานคุณค่าของ 50% ไบรเทนน่ิงครีม และแทน
โซลฟ์บีดส์ โฟมสครับน้ีจะช่วยขจดัเซลลผ์ิวท่ีเส่ือมสภาพ
และหมองคล ้า*ออกอยา่งอ่อนโยน ให้คุณเผยผิวสวย แลดู
กระจ่างใสอย่างมัน่ใจ พอนด์สตั้งใจออกแบบโฟมน้ี เพื่อ
ขจดัส่ิงสกปรก ฝุ่ นละออง ความมนัส่วนเกิน และเซลลผ์ิว
ท่ีเส่ือมสภาพ เพื่อผวิแลดูกระจ่างใส ลองใชเ้ลยวนัน้ี 
 มีส่วนผสมของ 50% ไบรเทนน่ิงครีม และแทน

โซลฟ์บีดส์  
 ขจดัเซลลผ์วิท่ีหมองคล ้า*ออกอยา่งอ่อนโยน 
 ท าความสะอาดหมดจด 
 เผยผวิกระจ่างใส 

*จากส่ิงสกปรก ความมนัส่วนเกิน และเซลลผ์ิวชั้นนอกท่ี
เส่ือมสภาพท่ีสะสมบนใบหนา้ 
วิธีใช:้ บีบโฟมผสมน ้ าเล็กนอ้ยให้เกิดฟอง ลูบไลแ้ละนวด
เบาๆ ทัว่ทั้ งใบหน้าและล าคอ ยกเวน้บริเวณรอบดวงตา 
แลว้ลา้งออกดว้ยน ้ าสะอาด เพื่อประสิทธิภาพสูงสุด ควร
ใชเ้ป็นประจ าทุกวนัตอนเยน็ 
ค  าเตือน 1. หากเขา้ตาให้ลา้งออกดว้ยน ้ าเปล่า2. ห้ามใชใ้น
เด็กอายตุ  ่ากว่า 3ปี 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าพอนด์ส สูตร White 

Beauty Tan Removal Scrub ระดบัภาษาท่ีใช้เป็นระดบัก่ึงทางการมีการบรรยายสรรพคุณด้วย

ประโยคความซ้อน แลว้น าสรรพคุณมากล่าวซ ้ าอีกคร้ังโดยแบ่งเป็นขอ้เพื่อให้อ่านง่าย นอกจากน้ีมี

การใชป้ระโยคค าสั่งท่ีสั้นกระชบั ร่วมกบัเคร่ืองหมายอศัเจรีย ์คือ “Try now to reveal bright, fresh 

skin!” ซ่ึงเป็นลกัษณะเฉพาะของภาษาโฆษณาเพื่อจูงใจผูอ่้านใหเ้กิดการตดัสินใจซ้ือ  

 ตวับทบรรยายสรรพคุณของส่วนผสมพิเศษท่ีช่วยขจดัผิวหมองคล ้ า โดยใช้ช่ือเฉพาะคือ 

“TanSolve Beads” ท่ีมาจากค าวา่ “Tan” หมายถึง ผิวสีน ้ าตาลเขม้ และ “Solve” หมายถึงการแกไ้ข

ปัญหา รวมกนัแลว้ส่ือความหมายถึง เม็ดกลมท่ีขจดัปัญหาผิวคล ้า ซ่ึงสอดคลอ้งกบัช่ือของผลิตภณัฑ์

คือ “Tan Removal Scrub” กลวิธีในการโฆษณาคือ การโฆษณาสรรพคุณของส่วนผสมพิเศษในการ

ก าจัดความหมองคล ้ า ผูว้ิจ ัยเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการถ่ายทอดช่ือเฉพาะเพื่อให้ผูอ่้านเข้าใจ

ความหมาย 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใชข้องผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้พอนด์ส สูตร White Beauty 

Tan Removal Scrub มีการละความหมายบางส่วนจากตน้ฉบบั และเปล่ียนแปลงความหมายบางส่วน 

 ในส่วนของช่ือผลิตภณัฑ์ “Tan Removal Scrub Daily Gentle Facial Scrub” ผูแ้ปลถ่ายทอด

วา่ “โฟมลา้งหนา้ผสมสครับขจดัผิวท่ีหมองคล ้า*ในทุกเยน็” ซ่ึงค าวา่ “Facial Scrub” ผูแ้ปลทบัศพัท์

และขยายความว่าเป็น “โฟมล้างหน้าผสมสครับ” เพื่อจดัประเภทของผลิตภณัฑ์ให้ผูอ่้านเขา้ใจว่า

เป็นโฟมลา้งหนา้เพราะเป็นค าท่ีผูอ่้านคุน้เคยมากกวา่ค าวา่สครับ ส่วนค าวา่ “Tan” มีความหมายวา่ ผิว

สีน ้ าตาลจากการตากแดด16 ผู ้แปลใช้ค  าว่า “ผิวท่ีหมองคล ้ า” เพื่อส่ือความหมายลบ และเพิ่ม

เคร่ืองหมาย “*” เพื่อขยายความวา่เป็นผิวท่ีหมองคล ้าจากส่ิงสกปรก ท าให้ความหมายเปล่ียนไปจาก

ค าวา่ “Tan” นอกจากน้ีมีการเปล่ียนความหมายค าวา่ “Daily” เป็น “ในทุกเยน็” เพราะผูข้ายผลิตภณัฑ์

ของไทยตอ้งการใหผู้ซ้ื้อใชค้วบคู่กบัโฟมลา้งหนา้สูตรอ่ืนในตอนเชา้ จึงจ ากดัใหใ้ชเ้ฉพาะช่วงเยน็  

                                                        
16พจนานุกรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์บุค๊ส์องักฤษ-ไทย 2553 



 
 

62 

 เน้ือหาส่วนท่ีไม่ไดแ้ปลและมีการเปล่ียนแปลงความหมายเป็นส่วนท่ีขีดเส้นใตใ้นประโยค 

“this foaming cleanser gently scrubs away the surface skin cells that have become dull because of 

the sun through the day” โดยในตวับทตน้ฉบบักล่าวว่า เน้ือโฟมจะช่วยขดัเซลล์ผิวดา้นนอกท่ีคล ้ า

เพราะแสงแดดระหว่างวนั แต่ในบทแปลถูกเปล่ียนเป็น “โฟมสครับน้ีจะช่วยขจัดเซลล์ผิวท่ี

เส่ือมสภาพและหมองคล ้ า* ออกอยา่งอ่อนโยน” (*จากส่ิงสกปรก ความมนัส่วนเกิน และเซลล์ผิว

ชั้นนอกท่ีเส่ือมสภาพท่ีสะสมบนใบหน้า) ผูแ้ปลตดัส่วนดงักล่าวออกและเปล่ียนแปลงความหมาย

ดว้ยการขยายความเพิ่มอยา่งชดัเจนเพื่อหลีกเล่ียงมิใหผู้อ่้านเขา้ใจผดิ เช่นเดียวกบัวรรคท่ีวา่ “... to take 

out the dull cells* …” (*From dirt, dust, excess oil, and accumulated dead skin cells.) ผูแ้ปลเลือกท่ี

จะไม่กล่าวถึง “dull cells” แต่แทนท่ีดว้ยความหมายซ่ึงตน้ฉบบัท าเป็นเคร่ืองหมายดอกจนัไวคื้อ “... 

เพื่อขจดัส่ิงสกปรกฝุ่ นละอองความมนัส่วนเกินและเซลล์ผิวท่ีเส่ือมสภาพ” เพื่อให้ได้บทแปลท่ี

ตีความไดช้ดัเจน 

 ผูแ้ปลเลือกใช้การทบัศพัท์กบัค าศพัทแ์ละช่ือเฉพาะ ไดแ้ก่ “ไบรเทนน่ิงครีม” ซ่ึงแปลไดว้่า

ครีมเพื่อผิวกระจ่างใส แต่ผูแ้ปลเลือกใช้การทบัศพัท์เพื่อสร้างความน่าเช่ือถือว่าเป็นผลิตภณัฑ์ท่ีมี

ความเป็นสากล และ ผูแ้ปลถ่ายเสียงค าวา่ “แทนโซล์ฟบีดส์” ซ่ึงเป็นช่ือเฉพาะ โดยไม่ขยายความเพิ่ม 

ท าให้ไม่สามารถส่ือความหมายแฝงของช่ือเฉพาะ “แทนโซล์ฟ” ท่ีหมายถึงการขจดัความหมองคล ้ า

ได ้

 ขอ้ความในบทแปลท่ีเพิ่มข้ึนมาในส่วนของวธีิใชแ้ละค าเตือนนั้น ผูว้จิยัไดท้  าการวิเคราะห์ไว้

ในการวเิคราะห์คู่ท่ี 1 (หนา้ 25) 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลน้ีมีการเปล่ียนประโยคกรรมวาจก (passive voice) เป็นประโยคกรรตุวาจก (active 

voice) ดงัน้ี “Our only facial cleanser specially designed to take out the dull cells” แปลวา่ “พอนด์ส

ตั้งใจออกแบบโฟมน้ีเพื่อขจดัส่ิงสกปรกฝุ่ นละอองความมนัส่วนเกินและเซลล์ผิวท่ีเส่ือมสภาพ” ซ่ึง

ในบทแปลมีการเพิ่มค าวา่ “พอนดส์” เพื่อเป็นภาคประธานของประโยค 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

ระดบัภาษาท่ีใช้ในบทแปลเป็นระดบัภาษาก่ึงทางการ บทแปลคงโครงสร้างประโยคความ

ซ้อน และรูปแบบการน าสรรพคุณมากล่าวซ ้ าเป็นขอ้ รวมถึงการใช้ประโยคค าสั่งท่ีสั้ นกระชบั คือ 

“ลองใชเ้ลยวนัน้ี” ซ่ึงมีจุดมุ่งหมายในการกระตุน้ใหผู้อ่้านตดัสินใจซ้ือเช่นเดียวกนักบัตน้ฉบบั 
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 นอกจากน้ี ผูแ้ปลเลือกใชค้  าท่ีกล่าวถึงผลิตภณัฑไ์ดก้ระชบัและส่ือความหมายไดดี้ดงัน้ี 
ตน้ฉบบั บทแปล 

Facial Scrub โฟมลา้งหนา้ผสมสครับ 
foaming cleanser โฟมสครับ 
Facial cleanser โฟม 

โดยจะสังเกตไดว้า่ เม่ือกล่าวถึงผลิตภณัฑเ์ป็นคร้ังแรก ผูแ้ปลเลือกใชค้  าจ  ากดัความท่ียาวกวา่

เพื่อจ าแนกประเภทให้ผูอ่้านเขา้ใจ จากนั้นจึงใชค้  าท่ีสั้ นลงตามล าดบัเม่ือกล่าวถึงผลิตภณัฑ์ซ ้ าๆ แต่

ยงัคงลกัษณะส าคญัคือค าว่า “โฟม” เอาไวเ้พื่อให้ผูอ่้านเช่ือมโยงถึงผลิตภณัฑ์ไดท้นัที กลวิธีในการ

โฆษณาท่ีใชคื้อการโฆษณาสรรพคุณของส่วนผสมพิเศษในการขจดัความหมองคล ้า 

สรุปได้ว่า บทแปลน้ีมีการปรับแก้ความหมายในบางส่วนเพื่อให้ได้บทแปลท่ีบ่งบอก

สรรพคุณของสินคา้ชดัเจนกวา่ตวับทตน้ฉบบัเพื่อไม่ให้ผูอ่้านเกิดความสับสนหรือเขา้ใจผิด ตรงตาม

ทฤษฎี Skopos และมีการเพิ่มเติมขอ้ความในส่วนวิธีใชแ้ละค าเตือน เพื่อให้สอดคลอ้งกบัขอ้ก าหนด

ในวฒันธรรมปลายทางตรงตามทฤษฎี Translational Action 
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การวเิคราะห์การแปลค าบรรยายบนบรรจุภัณฑ์ผลติภัณฑ์ท าความสะอาดผวิหน้าพอนด์ส 

 จากการวเิคราะห์บทแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้พอนด์ส

ทั้ง 10 สูตร ผูว้จิยัจึงน ามาสรุปผลไดด้งัน้ี 

ก. ดา้นความหมาย  

 ดา้นการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์เป็นภาษาไทย พบวา่แบ่งออกเป็น 2 ประเภทเท่าๆ กนั คือการ

ถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์โดยแสดงสรรพคุณเด่นเป็นภาษาไทย เช่น  โฟมลา้งหน้าเพื่อลดเลือนร้ิวรอย 

และการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์โดยแสดงส่วนประกอบส าคญัดว้ยการถ่ายเสียงช่ือภาษาองักฤษ เช่น 

โฟมลา้งหนา้พร้อมอานุภาพแห่งเฮอร์บลั เคลย ์โคลนสมุนไพร  

ดา้นการเพิ่ม ลด และเปล่ียนแปลงความหมาย พบว่ามีการเพิ่มขอ้ความท่ีอยู่นอกเหนือจาก

ตน้ฉบบัลงในบทแปลมากท่ีสุด ซ่ึงขอ้ความท่ีพบได้ในทุกตวับทคือขอ้ความในส่วนวิธีใช้และค า

เตือน นอกจากน้ีพบการเพิ่ม ลด และเปล่ียนแปลงความหมายในส่วนแสดงสรรพคุณบา้งในบางตวั

บท แต่ตวับทส่วนใหญ่ถ่ายทอดสรรพคุณหลกัตรงตามตน้ฉบบั  

ข. ดา้นโครงสร้างภาษา 

 บทแปลคงโครงสร้างของย่อหน้าและรูปแบบการเรียงล าดบัเน้ือหาตามแบบตน้ฉบบัไวไ้ด ้

โดยบทแปลเลือกใชป้ระโยคความซ้อนเช่นเดียวกบัตวับทตน้ฉบบั แต่มีการเปล่ียนแปลงโครงสร้าง

ในระดบัประโยคและหน่วยค า บทแปลส่วนใหญ่มีการรวมประโยค และการสลบัต าแหน่งค าหรือ

โครงสร้างในประโยค 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลส่วนใหญ่รักษารูปแบบการใชร้ะดบัภาษาเช่นเดียวกบัตน้ฉบบัคือการใชร้ะดบัภาษา

ก่ึงทางการ และใชส้รรพนาม “คุณ” เพื่อสร้างการมีส่วนร่วมกบัผูอ่้าน มีการใชค้  าซ้อนจ านวนมากเพื่อ

แสดงสรรพคุณผลิตภณัฑ์ อาทิเช่น “กระจ่างใส” “เรียบเนียน” “ล ้าลึก” “เนียนนุ่ม” “อ่อนเยาว”์ ส่วน

ค าในกลุ่มท่ีมีความหมายเก่ียวกบัความขาว พบวา่บทแปลเลือกใชค้  าวา่ “กระจ่างใส”  “ขาวอยา่งเป็น

ธรรมชาติ” “เปล่งประกาย”    
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คู่ท่ี 11 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้โอเลย ์สูตร Clarity 
 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Olay Clarity Fresh Cleanser 
oily / combination 
Olay ClarityTM Fresh Cleanser washes away excess 
oil, dirt and make-up, helps restore skin to a 
refreshed, naturally-balanced condition. Its lather 
contains natural herb extracts and refreshing 
ingredients. The formula leaves your skin instantly 
cleaned and refreshed. Olay ClarityTM Fresh 
Cleanser is also non-comedogenic. 
Directions: Wet your hands and face. Dispense 
foaming face wash into your hand. Add water, 
work into a lather, and massage onto your face and 
neck. Rinse off with water. 
Warning: Avoid contact with eyes. 
 

โอเลย ์แคลริต้ี เฟรช คลีนเซอร์ 
ผลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้ 
ช าระล้า งน ้ ามัน ส่ วน เ กิน ส่ิ งสกปรกและคราบ
เคร่ืองส าอางออกไดอ้ย่างมีประสิทธิภาพ ช่วยฟ้ืนคืน
ความสดช่ืน สมดุล ให้ผิวอยา่งเป็นธรรมชาติ เน้ือโฟม
มีส่วนผสมของสารสกดัจากสมุนไพรธรรมชาติและ
สารให้ความสดช่ืน ผิวคุณจึงรู้สึกสะอาดและสดช่ืน
ทันทีท่ีใช้ โอเลย์ แคลริต้ี เฟรช คลีนเซอร์ ย ังไม่
ก่อใหเ้กิดสิวอุดตนัอีกดว้ย 
วิธีใช:้ พรมน ้ าลงบนมือและใบหน้า บีบโฟมลงในมือ 
ผสมน ้ าแล้วถูให้เป็นฟอง จากนั้นน าไปนวดผิวหน้า
และล าคอ แลว้จึงลา้งออกดว้ยน ้าสะอาด 
ค าเตือน: หลีกเล่ียงอยา่ใหส้ัมผสัดวงตา 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใชข้องผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้โอเลย ์สูตร Clarity Fresh 

Cleanser ระดับภาษาท่ีใช้เป็นระดับก่ึงทางการ ประโยคส่วนใหญ่ในบทบรรยายสรรพคุณเป็น

ประโยคความซ้อนท่ีมีภาคประธานคือตวัผลิตภณัฑ์ ตามด้วยภาคแสดงท่ีใช้บ่งบอกสรรพคุณของ

ผลิตภณัฑ์ โดยใชค้  ากริยา เช่น “helps” “contains” “is” เป็นตน้ โทนเสียงท่ีใชเ้ป็นการให้ขอ้มูล จึงมี

ความน่าเช่ือถือ แต่สร้างความมีส่วนร่วมกบัผูอ่้านดว้ยการใช้สรรพนาม “your” ส่วนประโยคใน

หวัขอ้วธีิใชแ้ละค าเตือนเป็นรูปประโยคค าสั่งสั้นๆ เพื่อใหเ้ขา้ใจง่ายและส่ือความหมายชดัเจน 

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการช าระลา้งส่ิงสกปรก และส่วนผสม “herb extracts” ให้ความ

สดช่ืน ตวับทซ ้ าค  าว่า “refresh” 3 คร้ังและเป็นค าท่ีพอ้งเสียงกบัช่ือสูตร “Clarity Fresh Cleanser” 

กลวธีิในการโฆษณาท่ีใชคื้อการโฆษณาสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ และส่วนผสมพิเศษเน่ืองจากเป็นตวั

บทท่ีไม่มีความซบัซอ้น ผูว้จิยัเห็นวา่ไม่น่าจะเกิดปัญหาในกระบวนการแปล 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าโอเลย ์สูตร Clarity Fresh 

Cleanser ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัไวไ้ด ้โดยมีการเพิ่มและละความหมายในบางส่วน 

 ดา้นการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ ์บทแปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย 

แลว้ขยายความว่า “ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้า” ซ่ึงเป็นเพียงการบอกประเภท แต่ไม่บ่งบอก

จุดเด่นหรือสรรพคุณพิเศษท่ีส่ือถึงสูตร “Clarity Fresh Cleanser” นอกจากน้ีบทแปลไม่ไดแ้ปลใน

ส่วนของการแบ่งประเภทผิวผูใ้ช้ท่ีเหมาะสมกบัผลิตภณัฑ์คือ “oily / combination” ท่ีแปลไดว้่า 

ส าหรับผวิมนัและผวิผสม สาเหตุอาจเป็นเพราะผูแ้ปลคาดวา่ผูอ่้านสามารถเขา้ใจเน้ือหาภาษาองักฤษ

ได ้หรือเป็นเหตุผลทางการตลาดท่ีท าใหผู้แ้ปลไม่ตอ้งการจ าแนกประเภทผวิชดัเจนในภาษาไทย 

 ผูแ้ปลมีการเพิ่มค าคุณศพัท์ลงในบทแปลเพื่อตอกย  ้าสรรพคุณให้ชดัเจนยิ่งข้ึน จากตน้ฉบบั 

“…washes away excess oil, dirt and make-up…” แปลวา่ “...ช าระลา้งน ้ ามนัส่วนเกินส่ิงสกปรกและ

คราบเคร่ืองส าอางออกไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ”  

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 
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 บทแปลมีการปรับโครงสร้างประโยคใหม่ดว้ยการตดัภาคประธานของประโยคออกเพื่อให้

ไดป้ระโยคท่ีกระชบัข้ึน ดงัน้ี 

- “Olay ClarityTM Fresh Cleanser washes away excess oil, dirt and make-up” 

“ช าระลา้งน ้ามนัส่วนเกินส่ิงสกปรกและคราบเคร่ืองส าอางออกไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ” 

- “The formula leaves your skin instantly cleaned and refreshed.”  

“ผวิคุณจึงรู้สึกสะอาดและสดช่ืนทนัทีท่ีใช้” 

 นอกจากน้ียงัมีการเพิ่มค าสันธานบอกล าดบัก่อนหลงัลงในขอ้ความบรรยายวิธีใช้ซ่ึงในตวั

บทตน้ฉบบัเป็นประโยคค าสั่งสั้นๆแต่บทแปลเพิ่มค าเช่ือมเพื่อรวมประโยคและเกิดความสละสลวย 

ดงัน้ี “บีบโฟมลงในมือผสมน ้ าแลว้ถูให้เป็นฟองจากนั้นน าไปนวดผิวหนา้และล าคอแลว้จึงลา้งออก

ดว้ยน ้าสะอาด”  

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

ระดบัภาษาท่ีใชใ้นบทแปลเป็นระดบัภาษาก่ึงทางการ โดยยงัคงลีลาภาษาเช่นเดียวกบัตวับท

ตน้ฉบบั คือการใชป้ระโยคสั้นกระชบั น ้าเสียงเป็นทางการ น่าเช่ือถือ มีการใส่ค าเช่ือมประโยคเพื่อให้

อ่านแลว้เป็นธรรมชาติ กลวิธีท่ีใช้ในการโฆษณาคือการโฆษณาสรรพคุณของผลิตภณัฑ์สังเกตจาก

การซ ้ าค  าวา่“สดช่ืน” 3 คร้ังเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั รวมถึงการโฆษณาส่วนผสมพิเศษในผลิตภณัฑ ์

สรุปไดว้า่บทแปลช้ินน้ีถ่ายทอดความหมายจากตวับทตน้ฉบบัได ้โดยมีการดดัแปลงเพื่อให้

สอดคลอ้งกบัวตัถุประสงคก์ารโฆษณาในวฒันธรรมปลายทาง ตรงตามทฤษฎี Skopos 
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คู่ท่ี 12 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้โอเลย ์สูตร Gentle Foaming Face 
Wash 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Olay Gentle Foaming Face Wash 
normal / sensitive 
Olay Gentle Foaming Face Wash is formulated 
specifically for the special needs of sensitive skin. 
It removes dirt, oil and make-up without 
overdrying your skin. The cleanser refreshes and 
also cares for your skin by helping it retain its 
natural moisture as it cleans, giving you a fresh 
and clean appearance. Formula contains aloe 
extracts, is soap-free, fragrance-free and dye-free. 
Directions: Wet your hands and face. Dispense 
foaming face wash into your hand. Add water, 
work into a lather, and massage onto your face and 
neck. Rinse off with water. 
Warning: Avoid contact with eyes. 
 

โอเลย ์เจนเทิล โฟมม่ิง เฟซ วอช 
ผลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้ 
สูตรท่ีสร้างสรรคข้ึ์นเพื่อความตอ้งการเฉพาะของผิวท่ี
แพ้ ง่ า ย  ช่ วยขจัด ส่ิ งสกปรก  น ้ ามัน  และคราบ
เคร่ืองส าอาง โดยไม่ท าให้ผิวแห้งตึง คลีนเซอร์ยงัช่วย
ท าให้ผิวสดช่ืน และถนอมผิวดว้ยการการคงความชุ่ม
ช่ืนตามธรรมชาติของผิว ขณะลา้งหน้า ผิวคุณจึงแลดู
สะอาดใสและสดช่ืน มีส่วนผสมของสารสกดัจากวา่น
หางจระเขอ่้อนโยนดว้ยสูตร soap-free, fragrance-free 
และ dye-free 
วิธีใช:้ พรมน ้ าลงบนมือและใบหน้า บีบโฟมลงในมือ 
ผสมน ้ าแล้วถูให้เป็นฟอง จากนั้นน าไปนวดผิวหน้า
และล าคอ แลว้จึงลา้งออกดว้ยน ้าสะอาด 
ค าเตือน: หลีกเล่ียงอยา่ใหส้ัมผสัดวงตา 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตัวบทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าโอเลย์ สูตร Gentle 

Foaming Face Wash ระดบัภาษาท่ีใช้เป็นระดบัก่ึงทางการ มีการใช้ทั้งประโยคความซ้อนและ

ประโยคความเดียวในการบรรยายสรรพคุณดา้นการท าความสะอาดผิวหนา้ส าหรับผูมี้ผิวแพง่้ายและ

ใชป้ระโยคค าสั่งสั้นๆในส่วนของวธีิใชแ้ละค าเตือน 

 ตวับทเล่นเสียงค าวา่ “specifically” และ “special” ในประโยค “…is formulated specifically 

for the special needs of sensitive skin.” เพื่อเนน้ย  ้าว่าเป็นสูตรพิเศษท่ีท าข้ึนส าหรับผิวแพง่้าย

โดยเฉพาะ และมีการซ ้ าค  าวา่ “free” ในประโยค “Formula contains aloe extracts, is soap-free, 

fragrance-free and dye-free.” เพื่อเนน้วา่ปราศจากส่วนผสมของสบู่ น ้ าหอม และการแต่งสี จึงเหมาะ

ส าหรับผูมี้ผิวแพง่้าย กลวิธีท่ีใช้ในการโฆษณาคือการระบุกลุ่มเป้าหมายของผลิตภณัฑ์และการ

โฆษณาส่วนผสมพิเศษ ผูว้จิยัเห็นวา่อาจเกิดปัญหาในการแปลสรรพคุณผลิตภณัฑ์โดยคงลีลาการเล่น

เสียงหรือซ ้ าค  าเพื่อตอกย  ้าสรรพคุณดงักล่าว 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ลา้งหน้าโอเลย ์สูตร Gentle Foaming 

Face Wash ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตวับทตน้ฉบบัไวไ้ด ้แต่มีการเพิ่มเติมและละความหมาย

ในบางส่วน 

 บทแปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ ์แลว้ขยายความวา่ “ผลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้” เพื่อบ่ง

บอกประเภทของผลิตภัณฑ์ โดยไม่บ่งบอกจุดเด่นหรือสรรพคุณ รวมทั้ งไม่แปลประเภทผิวท่ี

เหมาะสมกับผลิตภัณฑ์ “normal/sensitive” ซ่ึงอาจเป็นเพราะคาดหวงัว่าผู ้อ่านสามารถเข้าใจ

ภาษาองักฤษได ้หรือเป็นการตดัสินใจของผูว้า่จา้งท่ีไม่ตอ้งการจ ากดักลุ่มเป้าหมายของผลิตภณัฑ ์ 

 ผูแ้ปลเลือกทบัศพัท์ค  าว่า “คลีนเซอร์” ในประโยคท่ีว่า “คลีนเซอร์ยงัช่วยท าให้ผิวสดช่ืน” 

แทนการใชค้  าวา่โฟมลา้งหนา้ เพราะตอ้งการส่ือถึงลกัษณะของผลิตภณัฑท่ี์แตกต่างจากสูตรอ่ืนท่ีเป็น

เน้ือโฟม ส่วนค าวา่ “aloe extracts” ผูแ้ปลไม่ใชก้ารทบัศพัท ์แต่แปลวา่ “สารสกดัจากวา่นหางจระเข”้ 

เพราะเป็นส่วนผสมจากธรรมชาติท่ีคนไทยนิยม ในขณะท่ีผูแ้ปลไม่แปลค าวา่ “soap-free, fragrance-

free และ dye-free” แต่ใช้ค  าภาษาอังกฤษเพราะคาดว่าผูอ่้านสามารถเข้าใจได้ โดยมีการเพิ่ม
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ค าคุณศพัท์ว่า “อ่อนโยนด้วยสูตร ...” ไวด้้านหน้า เพื่อขยายความให้ผูอ่้านเข้าใจว่าเป็นสูตรท่ี

อ่อนโยน  

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการปรับโครงสร้างประโยคใหม่ดว้ยการตดัภาคประธานของประโยคออกเพื่อให้

ไดป้ระโยคท่ีกระชบัข้ึน ดงัน้ี 

- “It removes dirt, oil and make-up without overdrying your skin.” 

“ช่วยขจดัส่ิงสกปรกน ้ามนัและคราบเคร่ืองส าอางโดยไม่ท าใหผ้วิแหง้ตึง” 

- “Formulacontains aloe extracts, is soap-free, fragrance-free and dye-free.”  

“มีส่วนผสมของสารสกดัจากวา่นหางจระเขอ่้อนโยนดว้ยสูตร soap-free, fragrance-free 

และ dye-free” 

นอกจากน้ี มีการเพิ่มค าสันธานบอกล าดบัตามท่ีกล่าวไวแ้ลว้ในตวัอยา่งคู่ท่ี 11 (หนา้ 63) 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั แต่ไม่มีการเล่นค า หรือซ ้ าค  าเพื่อตอก

ย  ้าสรรพคุณ โดยใช้ค  าว่า “สดช่ืน” “ชุ่มช่ืน” “สะอาดใส” เพื่อบรรยายคุณสมบติัของผลิตภณัฑ์ บท

แปลเลือกใชท้ั้งการทบัศพัท ์การแปลความหมาย รวมถึงการคงค าภาษาองักฤษ ในการแปลเพื่อให้ได้

บทแปลท่ีตรงตามความต้องการของผูว้่าจ้าง กลวิธีในการโฆษณาคือการระบุกลุ่มเป้าหมายของ

ผลิตภณัฑแ์ละการโฆษณาส่วนผสมพิเศษเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั 

 สรุปได้ว่า บทแปลน้ียึดจุดประสงค์การใช้งานของตวับทแปลเป็นหลัก โดยใช้วิธีการ

ถ่ายทอดความหมายท่ีต่างกนัไป เพื่อใหบ้รรลุวตัถุประสงคด์งักล่าว ตรงตามทฤษฎี Skopos  
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คู่ท่ี 13 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้โอเลย ์สูตร Moisture Balance 
Foaming Face Wash 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Olay Moisture-balance Foaming Face Wash 
normal to dry 
Moisture-balance is designed to help remove dirt, 
oil and make-up without overdrying your skin. 
This effective yet gentle Olay Cleanser washes 
away impurities which can lead to breakouts while 
leaving skin feeling refreshed. It helps your skin 
retain its natural moisture balance. Formula 
contains vitamin E. It is soap-free, oil-free and 
dermatologically-tested. 
Directions: Wet your hands and face. Dispense 
foaming face wash into your hand. Add water, 
work into a lather, and massage onto your face and 
neck. Rinse off with water. 
Warning: Avoid contact with eyes. 
 

โอเลย ์มอยส์เจอร์บาลานซ์ โฟมม่ิง เฟซวอช 
ผลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้ 
มอยส์เจอร์ บาลานซ์ ออกแบบมาเพื่อช่วยขจัดส่ิง
สกปรก น ้ามนั และคราบเคร่ืองส าอางโดยไม่ท าให้ผิว
แห้งตึง คลีนเซอร์ของโอเลยท่ี์อ่อนโยนแต่เป่ียมด้วย
ประสิทธิภาพน้ี ช่วยช าระล้างส่ิงสกปรกท่ีอาจเป็น
ต้น เหตุของการ เ กิด สิวได้อย่า ง มีประสิท ธิภาพ 
ขณะเดียวกนัก็ท าใหผ้วิรู้สึกสดช่ืน ช่วยคืนความสมดุล
ความชุ่มช่ืนตามธรรมชาติของผิว มีส่วนผสมของ
วิตามิน อี อ่อนโยนด้วยสูตร soap-free, oil-free ผ่าน
การทดสอบดา้นผวิหนงัแลว้ 
วิธีใช:้ พรมน ้ าลงบนมือและใบหน้า บีบโฟมลงในมือ 
ผสมน ้ าแล้วถูให้เป็นฟอง จากนั้นน าไปนวดผิวหน้า
และล าคอ แลว้จึงลา้งออกดว้ยน ้าสะอาด 
ค าเตือน: หลีกเล่ียงอยา่ใหส้ัมผสัดวงตา 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าโอเลย ์สูตร Moisture-

balance Foaming Face Wash มีการใชร้ะดบัภาษาแบบก่ึงทางการ ประโยคท่ีใชบ้รรยายสรรพคุณเป็น

ประโยคความซ้อน ในส่วนของวิธีใช้และค าเตือนตวับทใชป้ระโยคค าสั่งสั้ นๆ ท่ีส่ือความหมายได้

ชดัเจน มีการใชส้รรพนาม “your” เพื่อเช่ือมโยงผูอ่้านกบัผลิตภณัฑ ์ 

 ตัวบทบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดและคงความชุ่มช่ืนให้ผิวตามช่ือสูตร

“Moisture-balance” โดยใชค้  าศพัทท่ี์พบไดใ้นบทความวิชาการ เช่น “impurities” “breakouts” กลวิธี

ในการโฆษณาท่ีใช้คือการโฆษณาสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ ผูว้ิจยัเห็นว่าไม่น่าจะเกิดปัญหาในการ

แปล เน่ืองจากเป็นตวับทท่ีมีการใชค้  าและรูปประโยคท่ีไม่ซบัซอ้น 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใชข้องผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้โอเลย ์สูตร Moisture-balance 

Foaming Face Wash ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัไวไ้ด ้โดยมีการละความหมายใน

บางส่วน 

 บทแปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภัณฑ์จากภาษาอังกฤษเป็นภาษาไทย แล้วขยายความเพิ่มว่า 

“ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้” โดยไม่แปลความหมายเพิ่มเติม เพราะคาดหวงัวา่ผูอ่้านเขา้ใจค า

วา่ “มอยส์เจอร์บาลานซ์” เน่ืองจากในส่วนของค าบรรยายสรรพคุณมีการใชค้  าทบัศพัท์ค  าน้ีเช่นกนั 

นอกจากน้ีบทแปลไม่ไดแ้ปลการแบ่งประเภทผวิท่ีเหมาะกบัผลิตภณัฑ์ “normal to dry” อาจเพราะไม่

ตอ้งการจ ากดักลุ่มเป้าหมาย  

 ผูแ้ปลเลือกใชว้ธีิท่ีหลากหลายในการแปลโดยค านึงถึงความเขา้ใจของผูอ่้านเป็นหลกั ไดแ้ก่ 

 - การตีความเพื่อแปลค าวา่ “impurities” และ “breakouts” วา่ “ส่ิงสกปรก” และ “ตน้เหตุของ

การเกิดสิว” เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจง่าย  

 - การทบัศพัทค์  าวา่ “วติามิน อี” ซ่ึงเป็นค าท่ีคนไทยคุน้เคย  

 - การใช้ค  าว่า “soap-free” และ “oil-free” เป็นภาษาอังกฤษเพราะคาดว่าผู ้อ่านเข้าใจ

ความหมายได ้ส่วนค าวา่ “dermatologically-tested” มีการแปลวา่ “ผา่นการทดสอบดา้นผิวหนงัแลว้” 

เน่ืองจากถา้คงไวเ้ป็นภาษาองักฤษ ผูอ่้านอาจไม่เขา้ใจความหมายของค าศพัทด์งักล่าว 
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ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

บทแปลหลีกเล่ียงการแปลประโยคกรรมวาจก (passive voice) ท่ีใชก้ริยาถูกกระท า แต่ใชรู้ป

ประโยคท่ีมีความหลกัตามดว้ยความน าเสนอ (topic-comment)  แทน เพื่อให้เขา้กบัธรรมชาติของ

ภาษาไทย ในประโยค 

 “Moisture-balance is designed to help remove dirt, oil and make-up without overdrying 

your skin.” แปลว่า “มอยส์เจอร์บาลานซ์ออกแบบมาเพื่อช่วยขจัดส่ิงสกปรกน ้ ามันและคราบ

เคร่ืองส าอางโดยไม่ท าใหผ้วิแหง้ตึง” 

บทแปลตดัภาคประธานของประโยคออก เน่ืองจากธรรมชาติของภาษาไทยสามารถละภาค

ประธานของประโยคได ้ดงัน้ี  

“Formula contains vitamin E. Itis soap-free, oil-free and dermatologically-tested.” แปลวา่ 

 “มีส่วนผสมของวิตามินอีอ่อนโยนดว้ยสูตร soap-free, oil-free ผา่นการทดสอบดา้นผิวหนงั

แลว้” 

นอกจากน้ียงัมีการเพิ่มค าสันธานบอกล าดบัในส่วนของวธีิใชต้ามท่ีกล่าวไวใ้นตวัอยา่งคู่ท่ี 11 

ดว้ย 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใชภ้าษาระดบัก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตวับทตน้ฉบบั แต่มีการเลือกใช้ค  าท่ีเขา้ใจได้

ง่ายกว่า โดยยงัคงรูปประโยคเช่นเดิม แต่ไม่มีการถ่ายทอดสรรพนาม “your” ในบทแปล แมว้่าใน

ตน้ฉบบัจะมีการใช้ค  าน้ี 4 คร้ัง ในค าว่า “your skin” “your hands and face” และ “your hand” 

เน่ืองจากธรรมชาติของภาษาไทยมกัไม่ใชค้  าแสดงความเป็นเจา้ของ ยกเวน้ในภาษาโฆษณา ซ่ึงตวับท

น้ีตอ้งการคงโทนเสียงในการให้ขอ้มูลเพื่อสร้างความน่าเช่ือถือจึงไม่ใช้ค  าแสดงความเป็นเจา้ของ 

กลวธีิท่ีใชใ้นการโฆษณาคือการโฆษณาสรรพคุณของสินคา้เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั 

สรุปได้ว่าบทแปลน้ีมีการแปลโดยมุ่งเน้นความเข้าใจของผูอ่้านเป็นหลัก ผูแ้ปลมีการ

ตดัสินใจเลือกท่ีจะขยายความ ทบัศพัท์ หรือคงค าศพัท์ภาษาองักฤษไวต้ามระดบัความรู้ความเขา้ใจ

ของผูอ่้าน ตรงตามทฤษฎี Skopos ท่ีมุ่งเนน้การท าหนา้ท่ีของบทแปลเป็นหลกั  
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คู่ท่ี 14 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้โอเลย ์สูตร Natural Whitefoaming 
cleanser 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Olay Natural White foaming cleanser 
Its foaming gel formula helps remove sebum, dust, 
dirt and make-up residues to help keep your skin 
looking radiant. 
Directions: 
Apply to wet face and gently massage with 
fingertips. Rinse thoroughly with water. 
Warning: 
Avoid contact with eyes. 

โอเลย ์เนเจอรัล ไวท ์โฟมม่ิง คลีนเซอร์ 
โฟมท าความสะอาดผวิหนา้ 
สูตรเจลโฟมช่วยขจดัน ้ ามนัส่วนเกิน ฝุ่ นละออง ส่ิง
สกปรก และเคร่ืองส าอางท่ีตกคา้ง ช่วยถนอมผิวคุณ
ใหแ้ลดูสดใส 
วธีิใช:้  
ทาลงบนผิวหน้าท่ีเปียกน ้ าแลว้ใช้ปลายน้ิวนวดเบาๆ 
จากนั้นจึงลา้งออกดว้ยน ้าสะอาด 
ค าเตือน:  
หลีกเล่ียงอยา่ใหส้ัมผสักบัดวงตา 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใชข้องผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้โอเลย ์สูตร Natural White 

foaming cleanser ภาษาท่ีใชเ้ป็นระดบัก่ึงทางการ มีการใชศ้พัทท์างการแพทยคื์อค าว่า “sebum” ซ่ึง

หมายถึงสารคล้ายไขมนัท่ีผลิตจากต่อมไขมนั17 และศพัท์ท่ีเป็นทางการอย่างค าว่า “residue” ท่ีมี

ความหมายว่าสารตกคา้ง18 ท  าให้ดูมีความน่าเช่ือถือ รูปประโยคท่ีใช้ในการบรรยายสรรพคุณเป็น

ประโยคความซ้อน ส่วนรูปประโยคท่ีใช้ในส่วนของวิธีใช้และค าเตือนเป็นประโยคค าสั่งท่ีสั้ น 

กระชบั ตวับทบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดและช่วยใหผ้วิเปล่งประกาย โดยใชค้  าคุณศพัท์

วา่ “Natural White” และ “radiant” กลวธีิในการโฆษณาคือการโฆษณาสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ ผูว้ิจยั

มีความเห็นวา่อาจเกิดปัญหาในการแปลศพัทเ์ฉพาะทาง 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าโอเลย ์สูตร Natural White 

foaming cleanser ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัไวไ้ด ้ 

 บทแปลใช้วิธีการถ่ายเสียงช่ือผลิตภัณฑ์ ตามด้วยการทบัศัพท์ว่า “โฟมท าความสะอาด

ผวิหนา้” เพื่อเป็นการบ่งบอกประเภทของผลิตภณัฑ์ โดยใชท้บัศพัทค์  าวา่ “โฟม” ซ่ึงเป็นค าท่ีคนไทย

คุน้เคยกนัดี   

 ในบทบรรยายสรรพคุณ มีการทบัศพัทค์  าวา่ “เจลโฟม” จากค าวา่ “foaming gel” ในตน้ฉบบั 

ซ่ึงเป็นการน าค าท่ีให้ภาพลกัษณ์ต่างกนัมาใช้ร่วมกนั โดย “เจล” หมายถึงลกัษณะเป็นวุน้ ขณะท่ี 

“โฟม” หมายถึงลกัษณะเป็นฟอง รวมกนัแลว้หมายถึง เน้ือผลิตภณัฑ์ท่ีเป็นเน้ือเจลซ่ึงท าให้เป็นฟอง

เหมือนโฟมได ้ 

 นอกจากน้ีบทแปลได้แปลค าศพัท์เฉพาะทางให้เป็นค าท่ีสั้ นกระชับโดยใช้วิธีตีความคือ 

“sebum” แปลวา่ “น ้ ามนัส่วนเกิน” และค าวา่ “make-up residues” แปลว่า “เคร่ืองส าอางท่ีตกคา้ง” 

ตามบริบทของตวับทท่ีเป็นผลิตภณัฑส์ าหรับลา้งหนา้ 

                                                        
17Oxford Advanced Learner’s Dictionary 8th Edition 2010 
18พจนานุกรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์บุค๊ส์องักฤษ-ไทย 2553 
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 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลคงโครงสร้างประโยคไว ้ตามตวับทตน้ฉบบั แต่มีการเพิ่มค าสันธานบอกล าดบัเวลา

ในส่วนของวธีิใช ้โดยใชค้  าวา่ “จากนั้น” เพื่อเช่ือมประโยคค าสั่งสั้นๆ เขา้ดว้ยกนัใหมี้ความ

สละสลวยมากข้ึน ดงัน้ี  

 “Apply to wet face and gently massage with fingertips. Rinse thoroughly with water.” 

แปลวา่ “ทาลงบนผวิหนา้ท่ีเปียกน ้าแลว้ใชป้ลายน้ิวนวดเบาๆจากนั้นจึงลา้งออกดว้ยน ้ าสะอาด” 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

 บทแปลเลือกใช้ระดับภาษาแบบก่ึงทางการ โดยมีการใช้ค  าศัพท์ท่ีเข้าใจง่ายกว่าตัวบท

ตน้ฉบบั และมีการใชค้  าทบัศพัทใ์นส่วนท่ีคาดว่าผูอ่้านเขา้ใจความหมายไดบ้ทแปลยงัคงโครงสร้าง

ประโยคไวเ้หมือนตน้ฉบบักลวธีิท่ีใชใ้นการโฆษณาคือการโฆษณาสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ 

 สรุปได้ว่าบทแปลน้ี มีการเลือกใช้ค  าท่ีเขา้ใจง่ายข้ึนในบทแปล เพื่อจุดประสงค์ในการท า

หนา้ท่ีของบทแปลเป็นหลกั ตามทฤษฎี Skopos 
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คู่ท่ี 15 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้โอเลย ์สูตร Total Effects 7-in-one 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Olay Total Effects 7 IN ONE Foaming Cleanser 
7 Benefits In 1 
Washes away impurities for fresher and younger 
looking skin 
all skin types 
Helps remove excess Oil. Gets rid of Dirt. 
Removes Make Up. Gentle on skin. Doesn’t 
overdry. Helps lift away dull surface skin. Non 
Comedogenic. 
Directions: 
Dispense a small amount of product into hands. 
Add water and work into lather. Massage gently 
onto face and neck. Rinse thoroughly. 

โอเลย ์โททลั เอฟ็เฟ็คส์ โฟมม่ิง คลีนเซอร์ 
โฟมลา้งหนา้ 
ท าความสะอาดและช่วยขจดัความมนับนใบหน้า ใช้
ลา้งเคร่ืองส าอางและไม่ท าใหห้นา้แหง้จนเกินไป 
วธีิใช:้  
เทผลิตภณัฑ์เพียงเล็กน้อยลงบนฝ่ามือ ผสมน ้ าและท า
ให้เกิดฟอง นวดเบาๆ ให้ทั่วใบหน้าและล าคอ ล้าง
ออกดว้ยน ้าสะอาด 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้โอเลยสู์ตร Total Effects 

7-in-one ระดบัภาษาท่ีใช้เป็นแบบก่ึงทางการสังเกตไดจ้ากการใชป้ระโยคสั้นๆ ท่ีไม่มีภาคประธาน

เช่น “Gets rid of dirt.” หรือ “Gentle on skin.” รวมถึงการใชค้  ายอ่คือ “Doesn’t”  

 ตวับทกล่าวถึง “7 Benefits In 1” แต่ไม่ขยายความเพิ่มเติมถึงคุณประโยชน์ทั้ง 7 ประการ

เน่ืองจากผูเ้ขียนคาดว่าผูอ่้านทราบจากโฆษณาทางส่ืออ่ืนแลว้และพื้นท่ีในการเขียนท่ีจ ากดัมีการใช้

ประโยคสั้ นๆในการบ่งบอกสรรพคุณท่ีโดดเด่นคือ “Washes away impurities for fresher and 

younger looking skin” และขยายความสรรพคุณดงักล่าวในย่อหน้าถดัไปซ่ึงมีการใช้ตวัอกัษรพิมพ์

ใหญ่น าหนา้ค าวา่ “Oil” “Dirt” “Make Up” และ “Non Comedogenic” เพื่อเนน้ย  ้าสรรพคุณในการท า

ความสะอาด และไม่ก่อให้เกิดสิวอุดตนั กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือการโฆษณาสรรพคุณของ

ผลิตภัณฑ์ท่ีช่วยให้ผิวดูอ่อนเยาว์ ผูว้ิจ ัยเห็นว่าไม่มีปัญหาในกระบวนการแปลเน่ืองจากตัวบท

ประกอบดว้ยประโยคสั้นๆและระดบัภาษาท่ีเขา้ใจง่าย 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล 

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใชข้องผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้โอเลยสู์ตร Total Effects 7-in-

one ไม่ไดถ่้ายทอดความหมายจากตวับทตน้ฉบบัมาทั้งหมด 

 ดา้นการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์บทแปลใชว้ิธีถ่ายเสียงจากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทยโดยตดั

ค าว่า “7-in-one” ออกเหลือเพียง “โอเลยโ์ททลัเอ็ฟเฟ็คส์โฟมม่ิงคลีนเซอร์” พร้อมกบัขยายความว่า 

“โฟมลา้งหนา้” เพื่อบ่งบอกประเภทของผลิตภณัฑ์ โดยเหตุผลท่ีผูแ้ปลไม่ถ่ายเสียงค าว่า “7-in-one” 

เพราะตอ้งการใหไ้ดช่ื้อท่ีสั้นกระชบัอ่านง่ายอีกทั้งช่ือผลิตภณัฑ์ในตวับทตน้ฉบบัมีการใชห้มายเลข 7 

ขนาดใหญ่ก ากบัไวแ้ลว้ ท าใหผู้อ่้านเช่ือมโยงช่ือสูตรกบัโฆษณาในส่ืออ่ืนท่ีเคยพบเห็นได ้

 ในส่วนของสรรพคุณสินคา้บทแปลเรียบเรียงประโยคข้ึนใหม่โดยไม่แปลขอ้ความจากตวับท

ตน้ฉบบัทั้งหมดเน่ืองเพราะพื้นท่ีมีจ  ากดั ซ่ึงส่วนท่ีไม่ไดแ้ปลนั้นรวมถึงสรรพคุณหลกัวา่ “for fresher 

and younger looking skin” ดว้ย เพราะหากแปลแลว้อาจเป็นการโฆษณาเกินความจริง ผูแ้ปลจึงแปล

แต่สรรพคุณพื้นฐานของผลิตภณัฑใ์นการท าความสะอาด 
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 ในประโยคแสดงวิธีใชผ้ลิตภณัฑ์ “Dispense a small amount of product into hands.” ผูแ้ปล

แปลวา่ “เทผลิตภณัฑเ์พียงเล็กนอ้ยลงบนฝ่ามือ” โดยแปลวา่ค าวา่ “Dispense” วา่เป็นการ “เท” แต่เม่ือ

ดูจากบรรจุภณัฑ์ท่ีมีลกัษณะเป็นหลอดบรรจุยอ่มไม่สามารถท ากริยาการเทได ้ควรเปล่ียนเป็นค าว่า 

“บีบ” แทน จึงมีความเป็นไปได้ว่าผูแ้ปลอาจไม่เห็นหลอดบรรจุในขณะท่ีแปลค าบรรยายให้กับ

ผลิตภณัฑน้ี์ 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการใส่ค าสันธาน “และ” เพื่อเช่ือมประโยค ดงัน้ี 

 “ท าความสะอาดและช่วยขจดัความมนับนใบหนา้ใชล้า้งเคร่ืองส าอางและไม่ท าให้หนา้แห้ง

จนเกินไป” 

 รวมถึงมีการเปล่ียนประเภทของหน่วยความหมายเช่น 

 ค ากริยา       กลุ่มค ากริยา 

 remove          ใชล้า้ง 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

 บทแปลเลือกใชภ้าษาระดบัก่ึงทางการ โดยใชป้ระโยคสั้นๆ ท่ีไม่มีภาคประธานเช่นดียวกบั

ตน้ฉบบั แต่มีการปรับรูปประโยคให้มีความสละสลวยข้ึนดว้ยการใช้ค  าสันธานเช่ือม กลวิธีท่ีใช้ใน

การโฆษณาคือการโฆษณาสรรพคุณพื้นฐานดา้นการท าความสะอาดผิวหนา้ของผลิตภณัฑ์ซ่ึงต่างไป

จากตวับทตน้ฉบบั 

 สรุปไดว้า่บทแปลน้ีไม่สามารถถ่ายทอดความหมายทั้งหมดจากตน้ฉบบัได ้ดว้ยขอ้จ ากดัดา้น

พื้นท่ีในการใส่ตวัอกัษร จึงตอ้งเลือกแปลขอ้ความเฉพาะบางส่วน เพื่อวตัถุประสงคใ์นการท าหนา้ท่ี

ของบทแปลตามทฤษฎี Skopos โดยผูแ้ปลตอ้งท าความเขา้ใจกบัผูว้า่จา้งเพื่อให้ไดบ้ทแปลท่ีกระชบั 

และถ่ายทอดความหมายในส่วนท่ีผูว้า่จา้งตอ้งการได ้ตามทฤษฎี Translational Action  
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การวเิคราะห์การแปลค าบรรยายบนบรรจุภัณฑ์ผลติภัณฑ์ท าความสะอาดผวิหน้าโอเลย์ 

 จากการวเิคราะห์บทแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้โอเลย์

ทั้ง 5 สูตร ผูว้จิยัจึงน ามาสรุปผลไดด้งัน้ี 

 ก. ดา้นความหมาย  

 ดา้นการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์เป็นภาษาไทย พบว่าบทแปลทั้งหมดเลือกถ่ายทอดช่ือท่ีบ่ง

บอกประเภทผลิตภณัฑ์โดยไม่บ่งบอกสรรพคุณเพิ่มเติม ซ่ึงต่างจากตน้ฉบบัท่ีมีการระบุสรรพคุณใน

ช่ือผลิตภณัฑแ์ละประเภทผวิท่ีเหมาะสมกบัผลิตภณัฑ ์

 ดา้นการเพิ่ม ลด และ เปล่ียนแปลงความหมาย พบวา่เกิดการลดความหมายโดยบทแปลส่วน

ใหญ่ไม่ไดถ่้ายทอดความหมายในส่วนสรรพคุณทั้งหมดจากตน้ฉบบัและเน้นเฉพาะสรรพคุณดา้น

การท าความสะอาดซ่ึงเป็นสรรพคุณพื้นฐานของผลิตภณัฑ ์

ข. ดา้นโครงสร้างภาษา 

 บทแปลรักษาโครงสร้างการจดัเรียงประโยคไวเ้ช่นเดียวกบัตน้ฉบบั โดยมีรูปแบบการใช้

ประโยคสั้ นๆ ไม่ซับซ้อน นอกจากน้ีพบว่าบทแปลส่วนใหญ่มีการละภาคประธานของประโยค

เพื่อใหเ้ขา้กบัธรรมชาติของภาษาไทย รวมถึงการเพิ่มค าสันธานเพื่อเช่ือมประโยคเขา้ดว้ยกนั 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

 บทแปลเลือกใช้ระดับภาษาก่ึงทางการเช่นเดียวกับต้นฉบับ โดยพบค าซ้อนท่ีใช้แสดง

สรรพคุณของผลิตภณัฑด์งัน้ี “สดช่ืน” “ชุ่มช่ืน” “สดใส” “สะอาดใส”  
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คู่ท่ี 16 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้ลอรีอลั สูตร REVITALIFT 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

L’ORÉAL  
PARIS 
DERMO-EXPERTISE 
REVITALIFT 
Anti-wrinkle      MILKY 
+firming            FOAM 

REVITALIFT RANGE: REINFORCED 
ACTION 
With age, skin regeneration can slow down by 
up to 50%, leading to visible signs of ageing: 
wrinkles, loss of firmness and a dull 
complexion. 
The L’Oreal laboratories have reinforced the 
anti-wrinkle and firming action of 
REVITALIFT. New REVITALIFT is 
enriched with powerful ingredients to stimulate 
skin regeneration and fight against wrinkles and 
loss of firmness. 

INTENSE ACTION 
 Gently cleanses the skin everyday 

REVITALIFT Foam instantly removes make-
up, eliminates impurities and deeply cleanses 
your skin. 

 Maximise the results of your anti-wrinkle + 

ลอรีอลั เดอร์โม-เอก็ซ์เพอร์ทีส 
รีไวทลัลิฟท ์มิลคก้ี์ โฟม 
โฟมลา้งหนา้สูตรมิลคก้ี์ เพื่อผวินุ่ม เนียนเรียบ แลดู
อ่อนเยาว ์
นวตักรรมใหม่! รีไวทลัลิฟท:์ เพื่อปฏิบติัการทรง
ประสิทธิภาพ 
ดว้ยอายท่ีุเพิ่มข้ึน กระบวนการฟ้ืนฟูผวิท างานชา้ลง 
และท าใหเ้กิดร้ิวรอยแห่งวยัอยา่งเห็นไดช้ดั 
สถาบนัวจิยัดา้นผวิพรรณลอรีอลัไดคิ้ดคน้รีไวทลั
ลฟิท์ใหม่ ท่ีเนน้ประสิทธิภาพการลดเลือนร้ิวรอย 
และกระชบัผวิดว้ยส่วนผสมอนัทรงประสิทธิภาพท่ี
ถูกคดัสรรมาเพื่อฟ้ืนฟูบ ารุงผวิและลดการเกดิร้ิว
รอยพร้อมกระชับผวิ 
การท างานอยา่งล ้าลึก 
1 ท าความสะอาดผวิอยา่งอ่อนโยน 
ใหม่! รีไวทลัลฟิท์โฟม ท่ีสามารถท าความสะอาด
เคร่ืองส าอางไดท้นัที และขจดัส่ิงสกปรกเพื่อผวิ
สะอาดใส 
2 เตรียมผิวพร้อมรับโปรแกรมลดเลือนร้ิวรอยและ
กระชบัผวิ 
ลดการเกิดร้ิวรอยแห่งวยั ดว้ยการท าความสะอาดอยา่ง
เตม็ประสิทธิภาพใหผ้วิพร้อมรับส่วนผสมจากมอยส์
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firming skincare 
The fight against the signs of ageing starts with 
perfectly cleansed skin. REVITALIFT Foam 
is enriched with Glycerin to gently smooth 
your skin, leave it visibly revitalized and ready 
to receive the benefits of your REVITALIFT 
Moisturiser. 

RESULTS 
- Immediately, your skin is clean and purified. 

Skin texture is refined and your skin feels 
refreshed. 

- After 4 weeks, skin texture is smoother and 
appears renewed.Skin quality is improved 
and your skin looksradiant. 

ULTRA-GENTLE TEXTURE 
This soft, rich and creamy texture lathers in 
contact with water, delivering a gentle and 
soothing sensation without drying out your skin. 
The non-greasy formula rinses off easily with 
water and leaves your skin fresh and comfortable. 
 

เจอร์ไรเซอร์ไดดี้ยิง่ข้ึน เพราะอุดมดว้ย Glycerin(กลี
เซอรีน) เพื่อขจดัความหยาบกร้านและความหมองคล ้า
อยา่งอ่อนโยน ผวิแลดูอ่อนเยาวข้ึ์นอยา่งเห็นไดช้ดั 
ผลท่ีไดรั้บ 
 ผวิสะอาดหมดจด สภาพผวิดูนวลเนียน สีผวิดู

สดใสขึน้ 

 หลงัใช้ 4 สัปดาห์: สภาพผวิดูเรียบเนียนดีขึน้ 
กระจ่างใสขึน้ 

ผลท่ีไดรั้บอาจข้ึนกบัสภาพผิวแต่ละบุคคล 

สัมผสัเน้ือโฟมนุ่มเป็นพิเศษ 
เน้ือโฟมท่ีนุ่มละมุนดว้ยเน้ือสัมผสัสูตรมิลคก้ี์ เกิดฟอง
นุ่มละมุนเม่ือสัมผสักบัน ้า และยงัใหค้วามรู้สึกอุ่น ลา้ง
ออกง่าย ไม่ท าใหผ้วิแหง้ ให้ผวินุ่มสบายจนคุณรู้สึกได ้
วธีิใช ้
ใชเ้ป็นประจ าทุกวนั ตอนเชา้และกลางคืน นวดเบาๆ
ทัว่ใบหนา้ก่อนลา้งออกใหห้มดจด 
ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายุต  ่ากวา่ 3 ปี 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตัวบทน้ี เ ป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิ ธี ใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าลอรีอัล  สูตร 

REVITALIFT ระดับภาษาท่ีใช้เป็นระดับทางการ มีโทนเสียงเชิงวิชาการ สังเกตจากการใช้

เคร่ืองหมาย “:” รวมถึงการอา้งอิงตวัเลข 50% ประโยคส่วนใหญ่เป็นประโยความซ้อน มีการบรรยาย

สรรพคุณโดยแบ่งออกเป็นหวัขอ้ชดัเจน 

 ตวับทบรรยายสรรพคุณโดยกล่าวน าถึงสภาพปัญหาผิวท่ีเกิดจากช่วงอายุ และอธิบายการ

ท างานของสูตร “REVITALIFT” เพื่อช่วยลดเลือนร้ิวรอย ดว้ยการยืนยนัผลการใชใ้นประโยค “After 

4 weeks, skin texture is smoother and appears renewed.” มีการใชก้ลุ่มค าคุณศพัทข์ยายค านาม เช่น  

“soft, rich and creamy texture” “gentle and soothing sensation” และมีการใชค้  าเปรียบเทียบขั้นกวา่ 

คือ “smoother”  

 ตวับทน้ียงัโดดเด่นดา้นการใช้อวจันภาษาเพื่อเนน้ย  ้าความหมายอาทิ เช่น ใชต้วัอกัษรพิมพ์

ใหญ่สีแดงและการขีดเส้นใตใ้นส่วนท่ีเป็นหวัขอ้ รวมถึงใชก้รอบส่ีเหล่ียมสีแดงรอบหวัขอ้ท่ีบรรยาย

สรรพคุณเด่นของผลิตภณัฑ์ ตวัอกัษรส่วนใหญ่เป็นสีด าแต่มีการใช้ตวัอกัษรสีแดงในค าท่ีตอ้งการ

เน้นย  ้ า ได้แก่ ส่วนแรกของช่ือผลิตภัณฑ์คือ “REVITA” และค าแสดงสรรพคุณ เช่น “against 

wrinkles” “loss of firmness” มีการท าตวัหนาส าหรับค าท่ีส าคญั เช่น “REVITALIFT” “Glycerin” 

และการท าตวัหนาเพื่อเล่นค าในกลุ่มค าบรรยายสรรพคุณท่ีอยู่ในรูป Past Participle เช่น “visibly 

revitalized” “purified” “refined” “refreshed” “appears renewed” เป็นตน้ 

 กลวธีิในการโฆษณาท่ีใชคื้อ การช้ีใหผู้อ่้านเห็นปัญหาเร่ืองร้ิวรอยแลว้เสนอทางออกดว้ยการ

ใชผ้ลิตภณัฑ์ และการยืนยนัผลการใชด้ว้ยน ้ าเสียงแบบผูเ้ช่ียวชาญ ผูว้ิจยัเห็นวา่อาจเกิดปัญหาในการ

แปลประโยคความซอ้น กลุ่มค าคุณศพัท ์และการแปลค ารูป Past Participle รวมถึงการถ่ายทอดอวจัน

ภาษาจากตน้ฉบบัลงในฉบบัแปล 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ลา้งหน้าลอรีอลัสูตร REVITALIFT 

ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากต้นฉบบัได้ โดยมีการเพิ่ม ลด และเปล่ียนแปลงความหมายใน

บางส่วน 

 ในส่วนของช่ือผลิตภณัฑผ์ูแ้ปลไดถ่้ายทอดไวด้งัน้ี 
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REVITALIFT 
Anti-wrinkle      MILKY 
+firming            FOAM 

รีไวทลัลิฟท ์มิลคก้ี์ โฟม 
โฟมลา้งหนา้สูตรมิลคก้ี์ เพื่อผวินุ่ม เนียนเรียบ 
แลดูอ่อนเยาว ์

 สัง เกตได้ว่ามีการถ่ายเสียงช่ือผลิตภัณฑ์ โดยไม่ ถ่ายเสียงในส่วนสรรพคุณ “Anti-

wrinkle+firming”และเม่ือน ามาแปล ผูแ้ปลทบัศพัท์ค  าว่า “โฟมล้างหน้า” และ “มิลค์ก้ี” ซ่ึงเป็น

ค าศพัท์ท่ีคนไทยคุน้เคยเป็นอย่างดี ผูแ้ปลเพิ่มค าว่า “สูตร” ไวข้า้งหน้า “มิลค์ก้ี” เพื่อขยายความให้

เขา้ใจง่ายข้ึน แต่ไม่แปลวา่สูตรน ้านม เพราะตอ้งการคงความเป็นผลิตภณัฑ์จากต่างประเทศไว ้ผูแ้ปล

ไม่แปลสรรพคุณแบบตรงตัว แต่เลือกตีความว่า “เพื่อผิวนุ่มเนียนเรียบแลดูอ่อนเยาว์” ซ่ึงทั้ ง 3 

คุณสมบติันั้นมีอยู่ในลักษณะความงามของผิวหน้าท่ีพึงประสงค์ของคนไทยตามผลการวิจยัของ     

รัชนินท ์(2548) 

 ผูแ้ปลไม่ไดถ่้ายทอดความหมายบางส่วนจากตวับทตน้ฉบบั ไดแ้ก่ 

 - ขอ้ความวา่ “by up to 50%” ในประโยค “With age, skin regeneration can slow down by 

up to 50%” โดยแปลวา่ “ดว้ยอายท่ีุเพิ่มข้ึนกระบวนการฟ้ืนฟูผิวท างานชา้ลง” เพราะหากแปลในส่วน

ตวัเลขมาดว้ยอาจท าใหผู้อ่้านสับสน และตวัเลขดงักล่าวไม่ไดอ้า้งอิงถึงคุณสมบติัของผลิตภณัฑ ์

 - ในประโยค “leading to visible signs of ageing: wrinkles, loss of firmness and a dull 

complexion.” แปลวา่ “ท าใหเ้กิดร้ิวรอยแห่งวยัอยา่งเห็นไดช้ดั” โดยผูแ้ปลเลือกแทนความหมายค าวา่ 

“signs” วา่ “ร้ิวรอย” เพียงอยา่งเดียวซ่ึงเป็นปัญหาส าคญัท่ีตอ้งการกล่าวถึง แต่ไม่ไดแ้ปลส่วนท่ีเหลือ

เน่ืองจากพื้นท่ีวางขอ้ความท่ีจ ากดั  

 - ในประโยค “After 4 weeks, skin texture is smoother and appears renewed. Skin quality is 

improved and your skin looks radiant.” ผูแ้ปลกล่าวถึงเพียงสรรพคุณหลกัโดยไม่แปลส่วนท่ีขีดเส้น

ใต ้ดงัน้ี “หลงัใช ้4 สัปดาห์: สภาพผวิดูเรียบเนียนดีข้ึนกระจ่างใสข้ึน” 

 ผูแ้ปลเปล่ียนแปลงเน้ือหาบางส่วน ไดแ้ก่ 

 - ในประโยค “Maximise the results of your anti-wrinkle + firming skincare” ผูแ้ปล

เปล่ียนแปลงความหมายจากการเพิ่มประสิทธิภาพของชุดบ ารุงผิวเป็น “เตรียมผิวพร้อมรับโปรแกรม

ลดเลือนร้ิวรอยและกระชบัผวิ” ซ่ึงเป็นการอา้งเหตุผลตามเน้ือความถดัไปวา่เม่ือผิวสะอาดก็พร้อมรับ

ส่วนผสมจากชุดบ ารุงผวิ 

 - ผูแ้ปลเปล่ียนแปลงเน้ือหาในกลุ่มค าบางกลุ่ม เช่น “This soft, rich and creamy texture” 

แปลว่า “เน้ือโฟมท่ีนุ่มละมุนดว้ยเน้ือสัมผสัสูตรมิลค์ก้ี” เน่ืองจากตน้ฉบบัมีการใช้กลุ่มค าคุณศพัท์
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เรียงต่อกนั ซ่ึงเม่ือแปลเป็นภาษาไทยอาจไม่สละสลวย ผูแ้ปลจึงเลือกใชค้  าวา่ “เน้ือสัมผสัสูตรมิลคก้ี์” 

เพื่อครอบคลุมความหมายของค าวา่ “rich and creamy” และเป็นการซ ้ าค  าเพื่อตอกย  ้าช่ือสูตรมิลค์ก้ี 

ส่วนค าวา่ “delivering a gentle and soothing sensation” แปลวา่ “ให้ความรู้สึกอุ่น”ซ่ึงเป็นการตีความ

จากค าวา่ “soothing” แต่ไม่ครอบคลุมความหมายค าวา่ “gentle” 

 ผูแ้ปลเพิ่มเติมขอ้ความบางส่วน โดยเพิ่มค าอธิบายใหผู้อ่้านเขา้ใจง่ายข้ึน เช่น  

 - ค  าว่า “The L’Oreal laboratories” แปลวา่ “สถาบนัวิจยัดา้นผิวพรรณลอรีอลั” เพื่อระบุว่า

เป็นสถาบนัวจิยัเฉพาะทาง  

 - ขอ้ความวา่ “your skin feels refreshed.” แปลวา่ “สีผิวดูสดใสข้ึน” โดยเจาะจงวา่เป็นสีผิว 

เพื่อใหผู้อ่้านเห็นภาพชดัเจน  

 - ในหวัขอ้ “ULTRA-GENTLE TEXTURE” แปลวา่ “สัมผสัเน้ือโฟมนุ่มเป็นพิเศษ”โดยเพิ่ม

ค าแสดงการรับรู้เพื่อสร้างความมีส่วนร่วมกบัผูอ่้าน 

 นอกจากน้ีมีการเพิ่มขอ้ความท่ีไม่มีในตน้ฉบบั คือ การระบุวธีิใชโ้ดยใหน้วดเบาๆ ทัว่ใบหนา้ 

ซ่ึงผูว้า่จา้งอาจตอ้งการเพิ่มลงไปเพราะจะช่วยเพิ่มประสิทธิภาพให้ผลิตภณัฑ์ และการเพิ่มขอ้ความ

และค าเตือนไดแ้ก่ “ผลท่ีไดรั้บอาจข้ึนกบัสภาพผิวแต่ละบุคคล” และ “ค าเตือน: ห้ามใชใ้นเด็กอายุต ่า

กวา่ 3 ปี” เพื่อใหถู้กตอ้งตามกฎหมาย 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลน้ีมีการเรียบเรียงประโยคใหม่เพื่อรวมประโยค 2 ประโยคเขา้ดว้ยกนั โดยการสลบั

ต าแหน่งส่วนขยายและตดัส่วนท่ีซ ้ ากนัออก ดงัน้ี  

“The L’Oreal laboratories have reinforced the anti-wrinkle and firming action of REVITALIFT. 

New REVITALIFT is enriched with powerful ingredients to stimulate skin regeneration and fight 

against wrinkles and loss of firmness.” แปลวา่ 

“สถาบนัวจิยัดา้นผวิพรรณลอรีอลัไดคิ้ดคน้รีไวทลัลิฟทใ์หม่ท่ีเนน้ประสิทธิภาพการลดเลือนร้ิวรอย

และกระชบัผวิดว้ยส่วนผสมอนัทรงประสิทธิภาพท่ีถูกคดัสรรมาเพื่อฟ้ืนฟูบ ารุงผวิและลดการเกิดร้ิว

รอยพร้อมกระชบัผวิ” 

 บทแปลมีการสลบัต าแหน่งแลว้เพิ่มค าวา่ “เพราะ” ซ่ึงเป็นค าสันธานแสดงความเป็นเหตุเป็น

ผล ดงัน้ี  
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“REVITALIFT Foam is enriched with Glycerin to gently smooth your skin, leave it visibly 

revitalized and ready to receive the benefits of your REVITALIFT Moisturiser.” 

“ใหผ้วิพร้อมรับส่วนผสมจากมอยส์เจอร์ไรเซอร์ไดดี้ยิง่ข้ึนเพราะอุดมดว้ย Glycerin (กลีเซอรีน) เพื่อ

ขจดัความหยาบกร้านและความหมองคล ้าอยา่งอ่อนโยนผิวแลดูอ่อนเยาวข้ึ์นอยา่งเห็นไดช้ดั” 

 รวมถึงมีการเปล่ียนประเภทของหน่วยความหมายเช่น 

 ค าคุณศพัท ์      ค  ากริยา 

 clean          สะอาดหมดจด 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

 บทแปลใช้ระดบัภาษาก่ึงทางการ ดว้ยภาษาท่ีเขา้ใจง่ายกวา่ตน้ฉบบั โดยไม่ถ่ายทอดตวัเลข 

“50%” และใช้ค  าว่า “นวตักรรมใหม่!” และ “ใหม่!” ท่ีมีเคร่ืองหมาย “!” ซ่ึงเป็นภาษาโฆษณาเพื่อ

ดึงดูดความสนใจผูอ่้าน รวมถึงการสร้างความมีส่วนร่วมเช่น “ใหผ้วินุ่มสบายจนคุณรู้สึกได”้ 

 โครงสร้างของบทแปลยงัคงรูปแบบเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั คือการแบ่งออกเป็นหัวขอ้และขีด

เส้นใต ้แต่บทแปลไม่สามารถถ่ายทอดอวจันภาษาทั้งหมดจากตวับทตน้ฉบบัได ้อาทิเช่น การใช้สี

แดงและด าในช่ือผลิตภณัฑ์ภาษาไทยอาจท าให้อ่านยาก ผูแ้ปลจึงใชต้วัอกัษรสีด าทั้งหมดและท าเป็น

ตวัหนาแทน แลว้ใชต้วัอกัษรสีแดงเฉพาะส่วนท่ีเป็นหวัขอ้  

 ตวับทมีการซ ้ าค  าแสดงสรรพคุณ “ลดการเกิดร้ิวรอย” 2 คร้ัง ส่วนการเล่นค าในรูป Past 

Participle ท่ีตน้ฉบบัใช้ตวัอกัษรตวัหนา บทแปลท าเป็นตวัหนาทั้งประโยค และชดเชยดว้ยการใช้

ค  าคุณศพัท์ท่ีเป็นค าซ้อนและมีสัมผสัเสียง เช่น “ลดเลือนร้ิวรอย” “หมดจด” “นวลเนียน” “สดใส” 

“เรียบเนียน” นอกจากน้ีพบวา่บทแปลใชค้  าเปรียบเทียบขั้นกวา่มากกวา่ตน้ฉบบัซ่ึงมีเพียงค าเดียวคือ 

“smoother” แต่บทแปลใช้ 4 คร้ัง คือ “อ่อนเยาวข้ึ์น” “สดใสข้ึน” “เรียบเนียนดีข้ึน” “กระจ่างใสข้ึน” 

กลวิธีในการโฆษณาคือการช้ีให้ผูอ่้านเห็นปัญหาและเสนอทางออกดว้ยผลิตภณัฑ์ท่ีมีการยืนยนัผล

การทดลอง 

สรุปได้ว่าบทแปลน้ีถ่ายทอดความหมายโดยค านึงถึงกลุ่มเป้าหมายเป็นหลักตามทฤษฎี 

Skopos โดยมีการปรับเปล่ียนระดบัภาษา โครงสร้างประโยค และรูปแบบทางอวจันภาษาเพื่อให้

ผูอ่้านบทแปลเขา้ใจไดง่้าย รวมถึงการเพิ่มเน้ือหาค าเตือนตามกฎขอ้บงัคบัของวฒันธรรมปลายทาง 

ซ่ึงเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action  
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คู่ท่ี 17 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้ลอรีอลั สูตร White Perfect Milky 
Foam 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

L’ORÉAL  
PARIS 
DERMO-EXPERTISE 
WHITE PERFECT 
TRANSPARENT ROSY WHITENING 
Purifies       MILKY 
& Brightens   FOAM 
Tourmaline Gemstone 
To begin your daily whitening routine with a 
perfectly cleansed skin, L’Oreal Paris presents: 
WHITE PERFECT Transparent Rosy 
 Whitening Milky Foam 
ACTIONS 
- Cleanses skin perfectly from impurities: 
WHITE PERFECT Milky Foam cleanses skin 
thoroughly from all sorts of impurities: make-up, 
excess sebum, dirt due to pollution for an 
impeccably clean skin. 
- Prepares for the Whitening care: 
Improving skin fairness starts with a well cleansed 
skin: enriched with powerful Tourmaline 
Gemstone and Vitamin C*, which has a proven 
action on melanin synthesis**, WHITE 

กิจวตัรประจ าวนัของคุณ เร่ิมตน้ดว้ยความกระจ่างใส
กบัการท าความสะอาดอยา่งล ้าลึก  
ลอรีอลั ปารีส ขอแนะน า:  
ลอรีอลั เดอร์โม-เอก็ซ์เพอร์ทสี 
ไวท์ เพอร์เฟ็คท์ มิลค์กี ้โฟม 
โฟมล้างหน้าข้ันตอนแรก เพื่อผิวดูสว่างใส ขาวอย่าง
เป็นธรรมชาติ 
การท างาน 
- ท าความสะอาดผวิอยา่งล ้าลึก: 
ไวท์ เพอร์เฟ็คท์ มิลค์ก้ี โฟมช่วยลา้งเคร่ืองส าอาง ท า
ความสะอาดผวิอยา่งทัว่ถึงและขจดัส่ิงสกปรกไดอ้ยา่ง
สะอาดหมดจด 
- ขั้นตอนส าคญัในประสิทธิภาพเพื่อผิวขาวอยา่งเป็น
ธรรมชาติ: 
เพื่อผิวท่ีสวา่งสดใส เร่ิมตน้ดว้ยการเลือกใชผ้ลิตภณัฑ์
ท่ีท าความสะอาดได้อย่างหมดจด  ด้วยอานุภาพ
ของอญัมณีสีชมพู ทวัร์มาลีน และวิตามิน C* ท่ีมี
ประสิทธิภาพในการปฏิบัติการกับเม็ดสีผิวเข้ม** 
พร้อมรับการบ ารุงเพื่อผวิหนา้ขาวอยา่งเป็นธรรมชาติ 
- ผวิกระจ่างใสข้ึนเม่ือใชเ้ป็นประจ าทุกวนั 
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PERFECT Milky Foam makes your skin 
prepared for the Whitening care. 
- Purifies and brightens the complexion day after 
day: 
WHITE PERFECT Milky Foampurifies skin, 
even the pores are cleaned. It brightens skin 
complexion by removing excess dead cells at the 
surface. 
*Vitamin CG/**in vitro test 
RESULTS 
- Instantly cleaned from impurities, your skin is 
refreshed and well prepared for the Whitening 
care. 
- Day after day, like freed from dullness, your skin 
looks brightened and more transparent with a 
healthy glow. 
ULTRA-SOFT TEXTURE 
This innovative soft and milky texture lathers 
abundantly in contact with water, rinses off easily, 
and leaves your skin extremely soft and 
comfortable. Avoid eye contour. 

ไวท์ เพอร์เฟ็คท์ มิลค์ก้ี โฟมช่วยขจดัเซลล์ผิวท่ีตาย
แลว้ออกจากผิวชั้นบน เผยผิวขาวอย่างเป็นธรรมชาติ 
ดูเปล่งปลัง่กระจ่างใสข้ึน 
วธีิใช ้
บีบโฟมลงบนฝ่ามือและถูให้เ กิดฟอง ลูบไล้บน
ผิวหน้าท่ีเปียก นวดเบาๆแล้วล้างน ้ าออกให้สะอาด 
ระวงัอย่าให้เขา้ตา ในกรณีท่ีเขา้ตาให้ลา้งออกดว้ยน ้ า
สะอาดทนัที 
ผลท่ีไดรั้บ 
- ผิวสะอาดปราศจากส่ิงสกปรก พร้อมรับการบ ารุง
เพื่อผวิหนา้ขาวอยา่งเป็นธรรมชาติดูสวา่งกระจ่างใส 
- เม่ือใชเ้ป็นประจ าทุกวนั ช่วยลดเลือนความหมองคล ้า 
เพื่อผวิดูเปล่งปลัง่กระจ่างใสมากข้ึน 
*วติามิน CG**ทดสอบในหอ้งปฏิบติัการ 
ผลท่ีไดรั้บข้ึนกบัสภาพผิวของแต่ละบุคคล 

เน้ือโฟมบางเบาเป็นพิเศษ 
- ใหเ้น้ือฟองนุ่มเขม้ขน้เม่ือผสมกบัน ้ า ลา้งออกง่าย ให้
ผวิเนียนนุ่มและสบายหลงัการใช ้
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวธีิใชข้องผลิตภณัฑล์า้งหนา้ลอรีอลั สูตร White Perfect 

Milky Foam ตวับทใช้ระดบัภาษาทางการ สังเกตไดจ้ากการอา้งอิงผลการทดลอง การใช้ค  าศพัท์

เฉพาะทาง และรูปแบบตวับทท่ีแบ่งสรรพคุณออกเป็นหวัขอ้ชดัเจน ประกอบดว้ยหวัขอ้ใหญ่ 3 หวัขอ้ 

ซ่ึงใช้ตัวอกัษรพิมพ์ใหญ่สีน ้ าเงินขีดเส้นใต้ได้แก่ “ACTIONS” “RESULTS” “ULTRA-SOFT 

TEXTURE” ภายใตห้ัวขอ้ใหญ่แบ่งเป็นหัวขอ้ย่อยท่ีมีการใช้ทั้งสีตวัอกัษรและตวัหนาเพื่อเน้นย  ้า

ขอ้ความส าคญั เช่น การกล่าวถึงสรรพคุณหลกัดว้ยตวัอกัษรสีน ้ าเงิน การใชช่ื้อผลิตภณัฑ์เป็นตวัหนา

และการใช้สีชมพูเฉพาะค าว่า “Tourmaline Gemstone” ตวับทมีการใช้เคร่ืองหมาย “:” เพื่อเพิ่ม

ค าอธิบาย เช่น “all sorts of impurities: make-up, excess sebum, dirt due to pollution” 

 ตวับทใช้ประโยคเกร่ินน าเพื่อสร้างความมีส่วนร่วมกับผูอ่้านว่า “To begin your daily 

whitening routine...”  จากนั้นจึงบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดและส่วนผสมพิเศษ 

“Tourmaline Gemstone” ท่ียบัย ั้งการสังเคราะห์เม็ดสีเมลานิน ตวับทประกอบดว้ยค าศพัทเ์ฉพาะทาง

และช่ือเฉพาะ เช่น “impurities” “sebum” “Tourmaline Gemstone” “melanin synthesis” “in vitro 

test” มีการใชค้  าคุณศพัทท่ี์ส่ือความหมายถึง ผวิขาว สวา่ง กระจ่างใส จ านวนมาก ไดแ้ก่ “Transparent 

Rosy Whitening” “whitening” “brightened” “healthy glow” นอกจากน้ียงัพบการใชก้ลุ่มค าคุณศพัท์

ขยายค านาม อาทิเช่น “your daily whitening routine”“a perfectly cleansed skin” รวมถึงการใช้ค  า

เปรียบเทียบขั้นกวา่ คือ “more transparent”  

 กลวิธีในการโฆษณาคือการโฆษณาส่วนผสมพิเศษท่ีมีผลงานวิจยัยืนยนัด้วยน ้ าเสียงแบบ

ผูเ้ช่ียวชาญ ผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการแปลค าศพัท์เฉพาะทาง กลุ่มค าคุณศพัท์ รวมถึงการ

ถ่ายทอดอวจันภาษา  

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าลอรีอลัสูตร White Perfect 

Milky Foam ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตวับทตน้ฉบบั โดยมีการเพิ่มและละความหมายใน

บางส่วน 

 ในส่วนของช่ือผลิตภณัฑ์ผูแ้ปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์ แลว้แปลว่า “โฟมลา้งหน้าขั้นตอน

แรกเพื่อผิวดูสวา่งใสขาวอย่างเป็นธรรมชาติ” โดยการทบัศพัท์ค  าว่า “โฟม” เพราะเป็นค าท่ีคนไทย
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คุน้เคยเป็นอยา่งดี แต่มีการเพิ่มค าวา่ “ขั้นตอนแรก” ซ่ึงไม่มีในตน้ฉบบั เพราะตอ้งการส่ือความหมาย

แฝงวา่การดูแลผวิไม่ไดส้ิ้นสุดท่ีการลา้งหนา้ แต่เป็นเพียงขั้นตอนแรก จากนั้นตอ้งบ ารุงดว้ยครีมบ ารุง

เป็นขั้นต่อไป ในส่วนของสรรพคุณ “Trasparent Rosy Whitening” ผูแ้ปลใชค้  าวา่ “เพื่อผิวดูสวา่งใส

ขาวอยา่งเป็นธรรมชาติ” ซ่ึงต่างจากตวับทตน้ฉบบัตรงท่ีไม่ถ่ายทอดความหมายของค าวา่ “Rosy” ท่ี

หมายถึงสีชมพู และมีการเพิ่มส่วนขยาย “อย่างเป็นธรรมชาติ” ต่อจากค าวา่ “ขาว” เน่ืองจากคนไทย

ไม่ไดมี้ผิวสีขาวอมชมพู ผูแ้ปลจึงเลือกใช้ค  าว่าขาวอยา่งเป็นธรรมชาติเพื่อให้ตรงตามความเป็นจริง

แทน 

 บทแปลไม่ไดถ่้ายทอดขอ้ความจากตน้ฉบบั ดงัน้ี 

 - ไม่ถ่ายทอดค าวา่ “impurites” ท่ีปรากฏในตน้ฉบบั 2 คร้ัง บทแปลไม่แปลค าดงักล่าว โดย

ในประโยคแรกคือ “Cleanses skin perfectly from impurities” ผูแ้ปลแปลวา่ “ท าความสะอาดผิวอยา่ง

ล ้าลึก” และในประโยคท่ีสอง “WHITE PERFECT Milky Foam cleanses skin thoroughly from all 

sorts of impurities: make-up, excess sebum, dirt due to pollution for an impeccably clean skin.” ผู ้

แปลแปลว่า “ไวท์เพอร์เฟ็คทมิ์ลคก้ี์โฟมช่วยลา้งเคร่ืองส าอางท าความสะอาดผิวอยา่งทัว่ถึงและขจดั

ส่ิงสกปรกไดอ้ย่างสะอาดหมดจด” ผูแ้ปลไม่ไดถ่้ายทอดความหมายของค าว่า “from all sorts of 

impurities” และใช้ค  าว่า “ส่ิงสกปรก” แทนความหมายของ “excess sebum” และ “dirt due to 

pollution” อันเน่ืองจากผลิตภัณฑ์ไม่ต้องการเน้นย  ้ าด้านการท าความสะอาด แต่ต้องการเน้นย  ้ า

คุณสมบติัดา้นการท าใหผ้วิกระจ่างใส 

 - ไม่ถ่ายทอดค าวา่ “Purifies” ในประโยค “Purifies and brightens the complexion day after 

day” ซ่ึงผูแ้ปลแปลวา่ “ผิวกระจ่างใสข้ึนเม่ือใชเ้ป็นประจ าทุกวนั” รวมถึงไม่ถ่ายทอดประโยคแสดง

สรรพคุณดา้นการท าความสะอาดคือ “WHITE PERFECT Milky Foam purifies skin, even the pores 

are cleaned.” เพราะผูแ้ปลตอ้งการเนน้ย  ้าจุดเด่นดา้นการท าใหผ้วิสวา่งใสข้ึน เพียงจุดเดียว 

 ดา้นการแปลช่ือเฉพาะและค าศพัทเ์ฉพาะทาง  

 - ค  าว่า “Tourmaline Gemstone” แปลว่า “อัญมณีสีชมพูทัวร์มาลีน” โดยแปลค าว่า 

“Gemstone” วา่ “อญัมณี” และทบัศพัทค์  าวา่ “ทวัร์มาลีน” เน่ืองจากไม่มีช่ือภาษาไทย พร้องทั้งเพิ่มค า

วา่ “สีชมพ”ู ซ่ึงตีความไดจ้ากอวจันภาษาของตน้ฉบบัท่ีใชต้วัอกัษรเป็นสีชมพ ู 



 
 

91 

 - ค  าวา่ “melanin synthesis” แปลวา่ “เม็ดสีผิวเขม้” ซ่ึง “melanin” หมายถึง เม็ดสีน ้ าตาลเขม้

ถึงด าในเส้นผม ผวิหนงั และตาด า ซ่ึงท าใหผ้วิเป็นสีแทนเม่ือถูกแดด19 ค  าวา่ “synthesis” หมายถึง การ

สังเคราะห์ แต่ผูแ้ปลไม่แปลค าว่า “synthesis” และเลือกใช้ค  าว่า “เม็ดสีผิวเขม้” โดยเพิ่มค าว่า “ผิว” 

เพื่อระบุเจาะจงชดัเจนใหผู้อ่้านเขา้ใจง่าย  

 - ค  าว่า “in vitro test” แปลว่า “ทดสอบในห้องปฏิบติัการ” ซ่ึง “in vitro” หมายถึง การ

ทดลองภายนอกร่างกายในระบบทางวิทยาศาสตร์20 ซ่ึงผูแ้ปลอาศยัการตีความช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจง่าย

ข้ึน 

 บทแปลไดเ้พิ่มเติมเน้ือหา ในส่วนของการระบุวธีิใช ้ซ่ึงผูว้า่จา้งอาจตอ้งการให้เพิ่มข้ึนเพื่อให้

ผูอ่้านใช้ผลิตภณัฑ์ไดอ้ยา่งเกิดประสิทธิภาพ นอกจากน้ีมีการเพิ่มขอ้ความก ากบัคือ “ผลท่ีไดรั้บอาจ

ข้ึนกบัสภาพผวิแต่ละบุคคล” เพื่อไม่ใหเ้ป็นการโฆษณาเกินจริง 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 ตวับทมีการสลบัโครงสร้างประโยคโดยการน าส่วนขยายดา้นหลงัมาเป็นภาคแสดง ดงัน้ี 

“It brightens skin complexion by removing excess dead cells at the surface.” แปลวา่ “ช่วยขจดัเซลล์

ผวิท่ีตายแลว้ออกจากผวิชั้นบนเผยผวิขาวอยา่งเป็นธรรมชาติดูเปล่งปลัง่กระจ่างใสข้ึน” 

 รวมถึงมีการเปล่ียนประเภทของหน่วยความหมายเช่น 

 Present Participle     ค  านาม 

 whitening      ความกระจ่างใส 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

 บทแปลใช้ระดบัภาษาก่ึงทางการ สังเกตไดจ้ากการแปลค าศพัท์เฉพาะทางท่ีขยายความให้

เขา้ใจง่ายข้ึน โดยยงัคงโครงสร้างในแบบของตน้ฉบบัไวคื้อการแบ่งออกเป็นหัวขอ้ใหญ่ และหัวขอ้

ยอ่ย รวมถึงการคงรูปแบบการใชอ้วจันภาษาท่ีคลา้ยคลึงกบัตน้ฉบบั ซ่ึงต่างกนัตรงท่ีบทแปลเลือกใช้

ช่ือผลิตภณัฑเ์ป็นตวัอกัษรสีน ้าเงินแทนการท าตวัหนาแบบตน้ฉบบัเพื่อสร้างความเด่นชดัมากข้ึน  

 ในส่วนของการใชค้  าคุณศพัทก์ลุ่ม ขาว กระจ่างใส พบวา่ ค าท่ีใชม้ากท่ีสุดในบทแปลคือค า

วา่ “ขาวอยา่งเป็นธรรมชาติ” มีการใช ้5 คร้ัง และค าวา่ “กระจ่างใส” มีการใช ้5 คร้ัง นอกจากน้ีมีการ

                                                        
19พจนานุกรมออกซฟอร์ด-ริเวอร์บุค๊ส์องักฤษ-ไทย 2553 

20Oxford Advanced Learner’s Dictionary 8th Edition 2010 
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ใชค้  าวา่ “สวา่งสดใส” และ “เปล่งปลัง่กระจ่างใส” ซ่ึงจะสังเกตไดว้า่ค  าวา่ “ขาว” จะตอ้งขยายความ

ดว้ย “อย่างเป็นธรรมชาติ” เสมอ และไม่ใชร่้วมกบัค าอ่ืน โดยค าอ่ืน เช่น “กระจ่างใส” “สดใส” นั้น

เป็นค าคุณศพัท์บ่งบอกลกัษณะสภาพผิว ในขณะท่ีค าวา่ “ขาว” เป็นค าคุณศพัท์บ่งบอกลกัษณะสีผิว  

กลวธีิในการโฆษณาคือการโฆษณาส่วนผสมพิเศษและยนืยนัสรรพคุณวา่ผา่นการทดสอบแลว้ 

 สรุปไดว้า่บทแปลช้ินน้ียึดหนา้ท่ีของบทแปลเป็นหลกัตามทฤษฎี Skopos โดยผูแ้ปลเปล่ียน

ระดบัภาษาท่ีใชเ้ป็นระดบัภาษาก่ึงทางการและใชก้ารตีความ รวมถึงขยายความเพื่อให้ผูอ่้านบทแปล

เข้าใจได้ง่าย นอกจากน้ียงัมีการตดัข้อความบรรยายสรรพคุณด้านการท าความสะอาดในตวับท

ตน้ฉบบัออกเพื่อเนน้ย  ้าสรรพคุณดา้นการท าให้ผิวกระจ่างใสแทน รวมถึงการเพิ่มขอ้ความดา้นวิธีใช้

ซ่ึงถือเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 18 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้ลอรีอลั สูตร White Perfect Scrub 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

L’ORÉAL  
PARIS 
DERMO-EXPERTISE 
WHITE PERFECT 
TRANSPARENT ROSY WHITENING 
Anti-dullnessl  SCRUB 
Tourmaline Gemstone 
To begin your daily whitening routine with a 
perfectly cleansed skin, L’Oreal Paris presents: 
WHITE PERFECT Transparent Rosy 
 Whitening Anti-dullness Scrub 
ACTIONS 
- Unclogs pores intensively: 
WHITE PERFECT Anti-dullness Scrub washes 
away dirt and all sorts of impurities, unclogs pore 
by pore. 
- Improves skin complexion: 
Improving skin fairness starts with a well cleansed 
skin: enriched with powerful Tourmaline 
Gemstone and Vitamin C*, which has a proven 
action on melanin synthesis**, WHITE 
PERFECT Anti-dullness Scrub makes your skin 
more translucent and clarified. 
- Contributes to a complete brightening 

ลอรีอลั เดอร์โม-เอก็ซ์เพอร์ทสี ไวท์ เพอร์เฟ็คท์ สครับ 
สครับ ท าความสะอาดผวิหน้า เพือ่ผวิหน้าสว่างใส 
กิจวตัรประจ าวนัของคุณเร่ิมตน้ดว้ยความกระจ่างใส 
กบัการท าความสะอาดผวิอยา่งล ้าลึก ลอรีอลั ปารีส ขอ
แนะน า:  
ไวท์ เพอร์เฟ็คท์ โฟม สครับ เพื่อผิวหน้าสว่างใส ลด
เลือนความหมองคล ้าจากส่ิงสกปรก 
การท างาน 
- ท าความสะอาดผวิอยา่งล ้าลึก:  
ไวท์ เพอร์เฟ็คท์ โฟม สครับ ช่วยขจดัส่ิงอุดตนัในรูขุม
ขน และช่วยท าความสะอาดผวิอยา่งทัว่ถึง และขจดัส่ิง
สกปรกไดอ้ยา่งสะอาดหมดจด 
- ช่วยใหสี้ผวิเรียบเนียนข้ึน: 
การปรับสีผิวให้ขาวกระจ่างใสอยา่งสม ่าเสมอตอ้งเร่ิม
จากการดูแลผิวพรรณให้สะอาด พร้อมเพิ่มคุณค่าดว้ย 
อญัมณีสีชมพู ทวัร์มาลีน และวิตามินซี* ซ่ึงมีการ
พิสูจน์ประสิทธิภาพ ช่วยลดการเกิดสีผวิคล ้าภายใตช้ั้น
ผวิ**,***  
- ช่วยใหผ้วิกระจ่างใสข้ึนอยา่งสมบูรณ์แบบ:  
เม็ดบีดส์ สครับ ช่วยท าความสะอาดผิวอย่างอ่อนโยน 
ขจดัความมนัส่วนเกินบนใบหนา้และช่วยขจดัเซลล์ผิว
ท่ีตายแลว้ออกไป เผยผวิกระจ่างใสมากข้ึน 
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effectiveness: 
Enriched with Exfoliating Beads which massage 
gently the skin, it removes dull dead cells to reveal 
a radiant and transparent complexion. 
*Vitamin CG/**in vitro test 
RESULTS 
- Instantly cleaned from impurities, your skin is 
refreshed and purified. 
- Smoother and suppler, your skin looks fairer, 
brighter and more radiant. 
USAGE 
Use with water to obtain lather in the palms of 
your hands. Apply on wet face and gently massage 
with fingertips, concentrating on forehead, nose 
and chin, and avoiding eye contour area. Rinse 
thoroughly. 

*วติามิน CG/**โดยวธีิIn Vitro/***Epidermis 
ผลท่ีได ้
- ผวิสะอาดปราศจากส่ิงสกปรก พร้อมกลบัมีชีวติชีวา 
- ผวินุ่ม แลดูกระจ่างใส และดูสวา่งใส 
วธีิใช ้
บีบเน้ือโฟมลงบนฝ่ามือ และท าใหเ้กิดฟอง นวดลงบน
ใบหน้า ท่ี เปียกอย่างเบาๆ ด้วยน้ิวมือ นวดให้ทั่ว
ใบหน้าโดยเน้นท่ีจมูกและคาง หลีกเล่ียงบริเวณรอบ
ดวงตา ลา้งออกใหห้มดจด   
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวธีิใชข้องผลิตภณัฑล์า้งหนา้ลอรีอลั สูตร White Perfect 

Scrubใช้ระดบัภาษาทางการ สังเกตไดจ้ากการอา้งอิงผลการทดลอง การใช้ค  าศพัท์เฉพาะทาง และ

โครงสร้างตวับท ซ่ึงแบ่งออกเป็นหัวขอ้ใหญ่ 3 หัวขอ้ คือ “ACTIONS” “RESULTS” “USAGE” 

จากนั้นในหัวข้อหลักจึงแบ่งเป็นหัวขอ้ย่อยท่ีมีเคร่ืองหมาย “:” ต่อทา้ยเพื่อขยายความ โดยมีการ

ใชอ้วจันภาษาคือ ตวัอกัษรพิมพใ์หญ่สีน ้ าเงินขีดเส้นใตใ้นหวัขอ้หลกั และตวัอกัษรสีน ้ าเงินในหวัขอ้

ยอ่ย รวมถึงการใชต้วัหนาส าหรับค าท่ีตอ้งการเนน้ย  ้า เช่น ช่ือผลิตภณัฑ ์และการใชสี้ชมพูเฉพาะค าวา่

“Tourmaline Gemstone” 

 ตวับทมีการเกร่ินน าเพื่อสร้างความมีส่วนร่วมกบัผูอ่้านว่า“To begin your daily whitening 

routine...” จากนั้นจึงบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาด และคุณสมบติัของส่วนผสมพิเศษคือ 

“Tourmaline Gemstone” และ “Exfoliating Beads”ท่ีช่วยปรับสีผิว มีการใชศ้พัทท่ี์เป็นช่ือเฉพาะและ

ค าศพัทเ์ฉพาะทาง ไดแ้ก่ “impurities” “Tourmaline Gemstone” “melanin synthesis” “Exfoliating 

Beads”“in vitro test”และยงัพบค าคุณศพัท์ท่ีมีความหมายในกลุ่มกระจ่างใสจ านวนมาก คือ “rosy 

whitening” “Anti-dullness” “translucent” “clarified” “complete brightening” “radiant”“transparent” 

 ตวับทมีการเล่นเสียงและเล่นค าท่ีเก่ียวกบัคุณสมบติัของผลิตภณัฑ ์คือการซ ้ าค  าวา่ “pore” ใน

ประโยค “Unclogs pores intensively:” และ “unclogs pore by pore”การใชค้  ารูป Past Participle 

หลายค าในประโยค “Instantly cleaned from impurities, your skin is refreshed and purified.”และ

การใชค้  าเปรียบเทียบขั้นกวา่หลายค าในประโยค “Smoother and suppler, your skin looks fairer, 

brighter and more radiant.”กลวิธีในการโฆษณาท่ีใชคื้อการโฆษณาสรรพคุณในการปรับสีผิวดว้ย

ส่วนผสมพิเศษโดยอา้งอิงผลการทดลอง และใชโ้ทนเสียงแบบผูเ้ช่ียวชาญ ผูว้ิจยัเห็นวา่อาจเกิดปัญหา

ในการแปลค าคุณศพัท์ท่ีมีความหมายในกลุ่มกระจ่างใส การแปลค าคุณศพัท์ในส่วนท่ีมีการเล่นค า 

เช่นการใช ้Past Participle การใชค้  าเปรียบเทียบขั้นกวา่ 

 3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าลอรีอลัสูตรWhite Perfect 

Scrub ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัไดโ้ดยมีการเพิ่มลดและเปล่ียนแปลงความหมายใน

บางส่วน 
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 ในส่วนของช่ือผลิตภณัฑ์ผูแ้ปลได้ถ่ายทอดไวว้่า “ไวท์เพอร์เฟ็คท์โฟมสครับเพื่อผิวหน้า

สวา่งใสลดเลือนความหมองคล ้าจากส่ิงสกปรก”โดยมีการทบัศพัทค์  าวา่ “ไวท ์เพอร์เฟ็คท”์ ซ่ึงเป็นช่ือ

สูตร และเพิ่มค าว่า “โฟม” ซ่ึงเป็นค าท่ีคนไทยคุ้นเคยดี เพื่อเป็นการจดัประเภทสินค้าว่าอยู่ใน

หมวดโฟมล้างหน้า ตามด้วยการทับศัพท์ค  าว่า “สครับ” ท่ีมีความหมายถึงการขัดถู ส่วนค าว่า 

“TransparentRosy Whitening” บทแปลถ่ายทอดเฉพาะค าวา่ “Transparent” วา่ “เพื่อผิวหนา้สวา่งใส” 

โดยไม่ไดถ่้ายทอดในส่วนของ “Rosy Whitening” รวมถึงในค าว่า “Anti-dullness” บทแปลมีการ

ขยายความเพิ่มเติมชัดเจนว่า “ลดเลือนความหมองคล ้ าจากส่ิงสกปรก” ทั้งน้ี เพื่อไม่ให้เป็นการ

โฆษณาสรรพคุณเกินจริงและป้องกนัการเขา้ใจผดิ 

 ผูแ้ปลไม่ไดถ่้ายทอดความหมายบางส่วนจากตวับทตน้ฉบบั ไดแ้ก่ 

 - ค  าวา่ “dirt and all sorts of impurities” ในประโยค “washes away dirt and all sorts of 

impurities” ซ่ึงหมายถึง การขจดัส่ิงสกปรกและส่ิงเจือปนหรือส่ิงแปลกปลอมทุกชนิด แต่ผูแ้ปล

ถ่ายทอดวา่ “ขจดัส่ิงสกปรกไดอ้ยา่งสะอาดหมดจด” โดยใชเ้พียงค าวา่ “ส่ิงสกปรก” แทนความหมาย

ของกลุ่มค าดงักล่าว เน่ืองจากคุณสมบติัดา้นการท าความสะอาดไม่ใช่คุณสมบติัเด่นของผลิตภณัฑ์ ผู ้

แปลจึงถ่ายทอดความอยา่งกระชบัเพื่อประหยดัพื้นท่ี 

 - ผูแ้ปลตดัประโยค “WHITE PERFECT Anti-dullness Scrub makes your skin more 

translucent and clarified.” ออกไป เน่ืองจากค าวา่ “translucent” มีความหมายวา่ โปร่งใสส่วนค าว่า 

“clarified” มีความหมายว่ากระจ่าง ซ่ึงค าวา่โปร่งใสนั้นไม่สามารถน ามาใชเ้พื่อแสดงคุณสมบติัของ

ผวิหนา้ได ้และในตวับทแปลมีการซ ้ าค  าวา่ “กระจ่างใส” ถึง 5 คร้ังจึงตดัประโยคน้ีออกเพื่อไม่ให้เกิด

ความซ ้ าซอ้น 

 - ค  าวา่ “forehead” ในประโยค “concentrating on forehead, nose and chin” ในส่วนของ

วธีิใชส้ าหรับการนวดโฟมบนใบหนา้ผูแ้ปลถ่ายทอดวา่ “เนน้ท่ีจมูกและคาง”  โดยในบทแปลไม่มีค  า

วา่หนา้ผาก ซ่ึงอาจเป็นความตอ้งการของผูว้า่จา้งใหป้รับแกต้วับทแปลให้เขา้กบัสภาพผิวของคนไทย

ท่ีมีความมนันอ้ยกวา่  

 ผูแ้ปลเปล่ียนแปลงเน้ือหาบางส่วน ในประโยค “Unclogs pores intensively” ผูแ้ปลแปลว่า 

“ท าความสะอาดผวิอยา่งล ้าลึก” โดยเลือกแทนท่ีค าวา่ “pore” ดว้ยค าวา่ผิวซ่ึงเป็นองคป์ระกอบท่ีใหญ่

กวา่ของรูขมุขน เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจความหมายไดใ้นทนัที และขยายความในส่วนค าบรรยายวา่ “ช่วย

ขจดัส่ิงอุดตนัในรูขมุขน” 
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 ผูแ้ปลเพิ่มเติมขอ้ความบางส่วน ไดแ้ก่ 

 - การเพิ่มคุณสมบติัให้กับผลิตภณัฑ์ ในประโยค “Improves skin complexion” ซ่ึงมี

ความหมายวา่ปรับปรุงสีผิวให้ดีข้ึนนั้น ผูแ้ปลแปลวา่ “ช่วยให้สีผิวเรียบเนียนข้ึน” โดยการตีความค า

ว่า “improve” ว่าเป็นการท าให้เรียบเนียนข้ึน และในประโยค “Improving skin fairness”ซ่ึงมี

ความหมายว่าปรับปรุงความกระจ่างใสของผิว ผูแ้ปลแปลว่า “การปรับสีผิวให้ขาวกระจ่างใสอย่าง

สม ่าเสมอ” โดยเพิ่มค าว่า “สม ่าเสมอ” ซ่ึงไม่มีในตวับทตน้ฉบบั รวมถึงการเพิ่มคุณสมบติัว่า “ขจดั

ความมันส่วนเกินบนใบหน้า” ซ่ึงตัวบทต้นฉบับไม่ได้เขียนไว้ แต่ถือเป็นคุณสมบัติหน่ึงของ

ผลิตภณัฑท่ี์ผูว้า่จา้งอาจตอ้งการน าเสนอ 

- การเพิ่มหมายเหตุ โดยเพิ่มเคร่ืองหมาย “***” ดา้นหลงัประโยควา่ “ช่วยลดการเกิดสีผิวคล ้า

ภายใตช้ั้นผวิ**,***” และใส่ค าอธิบายวา่ “***Epidermis” ซ่ึงเป็นศพัทภ์าษาองักฤษโดยไม่มีการแปล 

แมจ้ะสามารถแปลไดว้า่ ผวิหนงัชั้นนอก โดยผูว้า่จา้งอาจตอ้งการใส่ไวเ้พื่อไม่ให้เป็นการโฆษณาเกิน

จริง แต่เน่ืองจากค าน้ีไม่ไดแ้สดงสรรพคุณดา้นดีของผลิตภณัฑจึ์งไม่มีการแปล 

 ดา้นการแปลช่ือเฉพาะและค าศพัทเ์ฉพาะทาง 

 - ค  าว่า “Tourmaline Gemstone” แปลว่า “อญัมณีสีชมพูทวัร์มาลีน” โดยแปลค าว่า 

“Gemstone” ว่า “อญัมณี” และทบัศพัท์ช่ือเฉพาะวา่ “ทวัร์มาลีน” แลว้เพิ่มค าวา่ “สีชมพู” ซ่ึงตีความ

จากตน้ฉบบัท่ีใชสี้ชมพเูฉพาะค าน้ี  

 - ประโยค “has a proven action on melanin synthesis” ผูแ้ปลแปลวา่ “ลดการเกิดสีผิวคล ้า

ภายใต้ชั้ นผิว”โดยใช้การตีความเพื่อให้ผูอ่้านเข้าใจง่ายข้ึน เน่ืองจากเป็นคุณสมบัติส าคัญของ

ผลิตภณัฑท่ี์ตอ้งการเนน้ย  ้า  

 - ค  าวา่ “in vitro test” ผูแ้ปลกลบัคงศพัท์ภาษาองักฤษไวต้ามเดิมวา่ “โดยวิธีIn Vitro” ซ่ึง

ศพัทค์  าน้ีหมายถึงการทดลองภายนอกร่างกายในระบบทางวิทยาศาสตร์ และอาจตีความให้เขา้ใจง่าย

ข้ึนว่าเป็นการทดสอบในห้องทดลอง แต่ผูแ้ปลไม่แปลเน่ืองจากไม่ใช่ค าแสดงสรรพคุณของ

ผลิตภณัฑ ์

 - ค  าวา่ “Exfoliating Beads” ผูแ้ปลเลือกใช้ค  าว่า “เม็ดบีดส์สครับ” ซ่ึงค าว่า “exfoliate” มี

ความหมายวา่ การขดัถูเพื่อลอกเซลลผ์วิหนงัท่ีตายแลว้ออกเพื่อให้ผิวเรียบข้ึน คลา้ยกบัค าวา่ “สครับ” 

(scrub) ผูแ้ปลจึงเลือกใชค้  าน้ีเพราะเป็นค าท่ีคนไทยรู้จกักนัดี และทบัศพัทค์  าว่า “บีดส์” พร้อมทั้งใส่

ค าวา่ “เมด็” ไวด้า้นหนา้เพื่ออธิบายลกัษณะ 
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 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 ตวับทตน้ฉบบัมีการใชค้  าในรูป Past Participle จ านวนมาก ซ่ึงเป็นรูปท่ีไม่มีในภาษาไทย 

ดงันั้นในบทแปลจึงใชว้ธีิปรับเปล่ียนรูปค า หรือตดัออกไป ไดแ้ก่ 

 การเปล่ียนรูป Past Participle เป็นค านาม 

 - “a well cleansed skin” แปลวา่ “การดูแลผวิพรรณใหส้ะอาด”  

 - “a proven action” แปลวา่ “การพิสูจน์ประสิทธิภาพ”  

 การเปล่ียนรูป Past Participle เป็นค าคุณศพัทแ์ละค ากริยาตามล าดบั 

 - “Instantly cleansed from impurities, your skin is refreshed and purified.” แปลวา่ 

 “ผวิสะอาดปราศจากส่ิงสกปรก พร้อมกลบัมีชีวิตชีวา” 

 การตดั Part participle ออกจากประโยค 

 - “Enriched with Exfoliating Beads which massage gently the skin” แปลวา่ 

 “เมด็บีดส์ สครับ ช่วยท าความสะอาดผวิอยา่งอ่อนโยน”  

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

 บทแปลน้ีใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการ โดยมีการแปลช่ือเฉพาะและค าศพัทเ์ฉพาะทางบางค าให้

ผูอ่้านเขา้ใจง่ายข้ึน ตวับทยงัคงรูปประโยคความซ้อนไวเ้ช่นเดิม มีการแบ่งหวัขอ้ทั้งหวัขอ้ใหญ่และ

หวัขอ้ยอ่ยเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั รวมถึงการใชอ้วจันภาษา ดว้ยการใชต้วัอกัษรสีน ้าเงิน และการขีดเส้น

ใตห้วัขอ้ใหญ่ แต่บทแปลเลือกใชต้วัหนาเฉพาะช่ือผลิตภณัฑ์เพียงค าเดียวต่างจากตวับทท่ีใชต้วัหนา

กบัช่ือส่วนประกอบส าคญัดว้ย 

 ในส่วนของการเล่นเสียงและเล่นค าต่างๆ ในตน้ฉบบั บทแปลไม่สามารถถ่ายทอดมาได ้คือ 

การเล่นเสียงค าวา่ “pore” ในประโยค “Unclogs pores intensively:” “unclogs pore by pore” บทแปล

ใชก้ารแปลตีความและการแปลตรงตวัวา่ “ท าความสะอาดผิวอยา่งล ้าลึก” “ช่วยขจดัส่ิงอุดตนัในรูขุม

ขน” จึงไม่มีการเล่นค า รวมถึงไม่สามารถถ่ายทอดการเล่นค าในรูป Past Participle เพราะไม่มีใน

ภาษาไทย และไม่ถ่ายทอดการใชค้  าเปรียบเทียบขั้นกวา่ 

 นอกจากน้ียงัพบว่า บทแปลมีความหลากหลายดา้นการแปลค าในกลุ่มกระจ่างใส น้อยกว่า

ตน้ฉบบั โดยบทแปลแปลค าวา่ “whitening” “brightening” “radiant and transparent” วา่  “กระจ่าง

ใส” เช่นเดียวกนั ซ่ึงใช้ซ ้ ากนัถึง 5 คร้ัง รองลงมาคือค าว่า “สว่างใส” ท่ีใช้ซ ้ ากนั 3 คร้ัง ในขณะท่ี
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ตน้ฉบบัไม่มีการใชค้  าคุณศพัทค์  าเดียวกนัซ ้ ากนัถึง 3 คร้ัง ซ่ึงอาจเป็นกลยุทธ์หน่ึงในการโฆษณาท่ีซ ้ า

ค  าหลายๆ คร้ัง เพื่อใหผู้อ่้านจดจ าสรรพคุณของสินคา้ได ้ 

 กลวิธีท่ีใช้ในการโฆษณาคือการอา้งสรรพคุณซ่ึงเกิดจากส่วนผสมพิเศษท่ีผ่านการทดลอง

แลว้เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั  

 สรุปได้ว่า บทแปลช้ินน้ีมีการปรับเปล่ียนทั้งด้านระดบัภาษา ความหมาย ลีลาภาษา โดย

มุ่งเนน้จุดประสงคเ์พื่อส่ือสารกบักลุ่มเป้าหมายเป็นหลกั ตรงตามทฤษฎี Skopos และยงัมีการเพิ่มเติม

ขอ้ความลงในบทแปลเพื่อให้เป็นไปตามวตัถุประสงคผ์ูว้า่จา้ง ซ่ึงเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี 

Translational Action   
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การวเิคราะห์การแปลค าบรรยายบนบรรจุภัณฑ์ผลติภัณฑ์ท าความสะอาดผวิหน้าลอรีอัล 

 จากการวเิคราะห์บทแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้ลอรีอลั

ทั้ง 3 สูตร ผูว้จิยัจึงน ามาสรุปผลไดด้งัน้ี 

 ก. ดา้นความหมาย  

 ด้านการถ่ายทอดช่ือผลิตภัณฑ์เป็นภาษาไทย พบว่าบทแปลใช้ทั้ งการถ่ายทอดช่ือด้วย

สรรพคุณเป็นภาษาไทย และการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์โดยแสดงส่วนประกอบส าคญัดว้ยการถ่าย

เสียงภาษาองักฤษ ร่วมกนั 

 ดา้นการเพิ่ม ลด และเปล่ียนแปลงความหมาย พบว่าบทแปลทุกตวับทมีการเพิ่ม ลด และ

เปล่ียนแปลงความหมาย โดยมีการเพิ่มในส่วนของวิธีใช้และหมายเหตุ ร่วมกับการลดและ

เปล่ียนแปลงความหมายดา้นสรรพคุณ ซ่ึงบทแปลเลือกน าเสนอเฉพาะสรรพคุณเด่นๆ จากตน้ฉบบั 

ข. ดา้นโครงสร้างภาษา 

 บทแปลคงโครงสร้างและรูปแบบการจดัเรียงขอ้ความรวมถึงการแบ่งหัวขอ้ใหญ่และหวัขอ้

ย่อยเช่นเดียวกับต้นฉบบั แต่มีการสลับต าแหน่งข้อความในบางประโยค และการเปล่ียนแปลง

ประเภทของค าและหน่วยความหมายจ านวนมาก เน่ืองจากตน้ฉบบัใชค้  าประเภท Past Participle และ 

Present Participle ซ่ึงไม่มีในภาษาไทย 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลรักษารูปแบบอวจันภาษาจากตน้ฉบบัดา้นการใชสี้ตวัอกัษรและการใชต้วัหนาไว้ได ้

แต่มีการใช้ระดบัภาษาท่ีต่างกนั คือการใช้ระดบัภาษาก่ึงทางการ เน่ืองจากบทแปลเลือกถ่ายทอด

ค าศพัท์วิชาการและค าศัพท์เฉพาะด้วยภาษาท่ีเข้าใจง่ายกว่าต้นฉบบั พบว่ามีการใช้ค  าซ้อนเพื่อ

บรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ ไดแ้ก่ “อ่อนเยาว”์ “เนียนเรียบ” “นวลเนียน” “สดใส” “มีชีวิตชีวา” 

“ล ้ าลึก” และค าในกลุ่มท่ีมีความหมายเก่ียวกบัความขาว ไดแ้ก่ “สว่างใส” “กระจ่างใส” “เปล่งปลัง่

กระจ่างใส” “ขาวอยา่งเป็นธรรมชาติ” 
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คู่ท่ี 19 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้นูโทรจีนา สูตร Deep Clean 
 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Neutrogena Deep Clean 
Foaming Cleanser 
is a refreshing facial cleanser that thoroughly 
removes dirt, oil and dead skin cells while 
providing long-lasting oil control to improve the 
look and feel of skin. 
 This clinically proven formula lathers to a rich, 

creamy foam which removes skin’s impurities 
which can build up in pores such as excess oil, 
dirt and makeup, even stuff you don’t even 
know is there. 

 Oil control formula helps reduce surface oil 
while retaining the skin’s natural moisture 
balance to keep skin clear, fresh and healthy-
looking. 

Oil-free . Dermatologist tested . Non-comedogenic 
Directions: Use twice a day. Squeeze a small 
amount into hands and work into rich lather. 
Massage onto wet face. Avoid contact with eyes. 
Rinse thoroughly. 

นูโทรจีนา ดีพ คลนี โฟมมิ่ง คลนีเซอร์ 
โฟมท าความสะอาดผวิหนา้ 
ท าความสะอาดไดอ้ยา่งล ้าลึกเพื่อขจดัส่ิงสกปรก 
คราบเคร่ืองส าอาง และความมนั ช่วยลดความมนั
บนใบหนา้ไดย้าวนาน พร้อมคืนความชุ่มช่ืนสู่ผวิ 
เพื่อผวิหนา้เนียนนุ่มน่าสัมผสั 
 เน้ือโฟมนุ่มท่ีผา่นการทดสอบแลว้วา่ สามารถ

ขจดัส่ิงสกปรกท่ีอุดตนัในรูขุมขนไดอ้ยา่งล ้าลึก  
แมส่ิ้งตกคา้งท่ีคุณมองไม่เห็น 

 สูตร Oil Control ช่วยลดความมนับนผวิหนา้ 
โดยไม่ท าลายความชุ่มช่ืนของผวิ เพื่อผิวหนา้
สวยใส แลดูสุขภาพผวิดี 

ปราศจากน ้ามนั . ผา่นการทดสอบโดยแพทย์
ผวิหนงั . ไม่อุดตนัรูขมุขน 
ส าหรับการใชค้ร้ังแรก: หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผน่ฟอ
ยลอ์อกก่อนการใช ้ 
วธีิใช:้ บีบครีมโฟมลงบนฝ่ามือ ผสมน ้าใหเ้กิดฟอง
ลูบไลไ้ปทัว่ใบหนา้ เวน้รอบดวงตา แลว้ลา้งออกให้
สะอาด 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้านูโทรจีนาสูตร Deep 

Clean ตวับทใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการ มีการใชโ้ทนเสียงเชิงสนทนาท่ีเป็นกนัเองกบัผูอ่้าน เช่น “even 

stuff you don’t know is there.” รูปประโยคส่วนใหญ่เป็นประโยคความซ้อน พบค าเช่ือม เช่น that, 

while, which ส่วนรูปประโยคในหวัขอ้วธีิใช ้เป็นประโยคสั้นกระชบัท่ีข้ึนตน้ดว้ยภาคแสดง  

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดและลดความมนั โดยมีการแบ่งคุณสมบติั

ออกเป็นหวัขอ้เพื่อใหอ่้านง่าย พบค าศพัทใ์นเชิงวชิาการ เช่น “impurities” “non-comedogenic” กลวิธี

ในการโฆษณาท่ีใช้คือการยืนยนัว่าผ่านการทดสอบแลว้ โดยการใช้ค  าว่า “This clinical proven 

formular” “Dermatologist tested” ผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการแปลประโยคความซ้อน และ

ค าศพัทเ์ชิงวชิาการ 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้านูโทรจีนาสูตร Deep Clean

ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัไวไ้ด ้โดยมีเปล่ียนแปลงและเพิ่มเติมความหมายในบางส่วน 

 ในส่วนของการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ ผูแ้ปลใช้วิธีการถ่ายเสียง แลว้แปลเป็นภาษาไทยว่า 

“โฟมท าความสะอาดผวิหนา้” ซ่ึงส่ือความหมายวา่เป็นผลิตภณัฑ์ประเภทใด แต่ไม่บ่งบอกคุณสมบติั

พิเศษของผลิตภณัฑห์รือสูตร “Deep Clean”  

 ผูแ้ปลสลับต าแหน่งข้อความในค าบรรยายสรรพคุณ โดยตัวบทต้นฉบับมีการบรรยาย

คุณสมบติัในการก าจดัส่ิงสกปรกไว ้2 คร้ัง คร้ังแรกในบทบรรยายวา่ “removes dirt, oil and dead skin 

cells” และคร้ังท่ีสองในหวัขอ้ยอ่ยวา่ “removes skin’s impurities which can build up in pores such as 

excess oil, dirt and makeup” ซ่ึงผูแ้ปลไดเ้พิ่มค าวา่ “คราบเคร่ืองส าอาง” ในการแปลประโยคแรกและ

ตดัค าวา่ “dead skin cells” ออกไปโดยแปลวา่ “ขจดัส่ิงสกปรกคราบเคร่ืองส าอางและความมนั”และ

เม่ือตอ้งแปลในส่วนท่ีสองผูแ้ปลจึงตดัส่วนท่ีแปลแลว้ออกไปและแปลเพียงวา่ “ขจดัส่ิงสกปรกท่ีอุด

ตนัในรูขมุขนไดอ้ยา่งล ้าลึก”จะเห็นไดว้า่เป็นการเลือกดึงเอาคุณสมบติัในการขจดัคราบเคร่ืองส าอาง

ข้ึนไปเสริมในประโยคแรก เพราะเป็นส่ิงท่ีตอ้งการให้ความส าคญั และไม่มีการกล่าวซ ้ าในประโยค

ถดัมา เพื่อเป็นการประหยดัพื้นท่ี 
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 ผูแ้ปลเปล่ียนแปลงความหมายของค าท่ีแสดงคุณสมบติัผลิตภณัฑ์ ได้แก่ ในประโยค “to 

improve the look and feel of skin.” ผูแ้ปลแปลวา่ “พร้อมคืนความชุ่มช่ืนสู่ผิวเพื่อผิวหนา้เนียนนุ่มน่า

สัมผสั” โดยมีการเพิ่มข้อความ “พร้อมคืนความชุ่มช่ืนสู่ผิว” ซ่ึงตีความได้จากเน้ือหาส่วนอ่ืนใน

ตน้ฉบบั และตีความค าวา่ “improve” วา่เป็นการท าใหผ้วิ “เนียนนุ่มน่าสัมผสั” รวมถึงในประโยค “to 

keep skin clear, fresh and healthy-looking.” ผูแ้ปลแปลวา่ “เพื่อผวิหนา้สวยใสแลดูสุขภาพผิวดี” โดย

มีการเพิ่มค าวา่ “สวย” ซ่ึงไม่มีอยูใ่นตน้ฉบบัดว้ย 

 ในส่วนของวิธีใช ้ผูแ้ปลมีการตดัขอ้ความจากตน้ฉบบัวา่ “Use twice a day.” ออกไปเพราะ

เป็นธรรมชาติของคนไทยท่ีตอ้งลา้งหน้าวนัละ 2 คร้ัง และมีการเพิ่มขอ้ความท่ีไม่มีในตน้ฉบบัคือ 

“ส าหรับการใชค้ร้ังแรก: หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผน่ฟอยล์ออกก่อนการใช”้ ซ่ึงอาจเป็นเพราะบรรจุภณัฑ์

ท่ีมีลกัษณะแตกต่างจากต่างประเทศ จึงเพิ่มค าบรรยายส่วนน้ีข้ึนมา 

 ดา้นการแปลค าศพัทเ์ชิงวิชาการ ผูแ้ปลเลือกใช้ภาษาท่ีผูอ่้านเขา้ใจง่ายโดยอาศยัการตีความ

ให้เขา้กบับริบท ไดแ้ก่ “impurities” แปลวา่ “ส่ิงสกปรก” และ “Non-comedogenic” แปลวา่ “ไม่อุด

ตนัรูขมุขน” 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการสลบัค าและเปล่ียนโครงสร้างในประโยคเพื่อให้ไดป้ระโยคท่ีกระชบัข้ึน เช่น   

“This clinically proven formula lathers to a rich, creamy foam” แปลวา่ “เน้ือโฟมนุ่มท่ีผา่นการ

ทดสอบแลว้” โดยการรวบภาคแสดงดา้นหลงัมาใส่เป็นภาคประธานและขยายดว้ยค าวา่ “นุ่ม” เพียง

ค าเดียว 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

 ระดบัภาษาท่ีใชใ้นบทแปลเป็นระดบัภาษาก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตน้ฉบบัแต่บทแปลเลือกใช้

โทนเสียงท่ีเป็นทางการมากกวา่ เช่นในประโยค “even stuff you don’t even know is there.” แปลวา่ 

“แมส่ิ้งตกคา้งท่ีคุณมองไม่เห็น” โดยแทนท่ีค าว่า “stuff” ซ่ึงเป็นภาษาพูดว่า “ส่ิงตกคา้ง” บทแปล

ยงัคงรูปประโยคความซ้อนและการแบ่งค าบรรยายออกเป็นหัวขอ้ เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั มีการซ ้ าค  า

แสดงสรรพคุณคือ “ช่วยลดความมันบนใบหน้า” 2 คร้ัง นอกจากน้ีในบทแปลมีการใช้ค  า

ภาษาองักฤษคือค าวา่ “สูตร Oil Control” โดยไม่มีการแปล และเลือกใชต้วัอกัษรพิมพใ์หญ่น าหนา้ค า

เพื่อให้เป็นช่ือเฉพาะ เพราะคาดวา่ผูอ่้านเขา้ใจความหมายได ้และการคงช่ือสูตรภาษาองักฤษไวช่้วย
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เพิ่มคุณค่าใหก้บัผลิตภณัฑว์า่เป็นผลิตภณัฑจ์ากต่างประเทศ กลวธีิท่ีใชใ้นการโฆษณาคือการยืนยนัวา่

เป็นผลิตภณัฑท่ี์ผา่นการทดสอบแลว้เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั 

 สรุปไดว้า่บทแปลช้ินน้ีให้ความส าคญักบัผูรั้บสารปลายทางเป็นหลกั โดยมีการสลบัเปล่ียน

ขอ้ความและรูปประโยคเพื่อดึงดูดความสนใจของผูรั้บสารปลายทางและท าให้เขา้ใจไดง่้ายข้ึน ตรง

ตามทฤษฎี Skopos ในขณะเดียวกนัก็มีการเพิ่มขอ้ความในส่วนท่ีไม่มีในตน้ฉบบัเพื่อให้เหมาะสมกบั

บรรจุภณัฑท่ี์เปล่ียนไปสอดคลอ้งกบัทฤษฎี Translational Action  
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คู่ท่ี 20 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้นูโทรจีนา สูตร Deep Clean 
Blackhead Eliminating 

 
 
 
 
 
 
 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Neutrogena Deep Clean 
Blackhead Eliminating Daily Scrub 
Helps to effectively eliminate blackheads 
from the very first use, and prevents their 
return, for clear & healthy looking skin!  
 Microbeads that can effectively, yet 

gentle exfoliate skin 
 “Blackhead Fighting Complex”, 

penetrates  deep into pores to dissolve 
excessive oil to help eliminate stubborn 
blackheads. Prevents new ones from 
forming with continuous use. 

 Natural ingredient with proven oil 
control efficacy. Helps clear and tighten 
pores. 

 For best efficacy, use in combination 
with other Blackhead Eliminating line 
products (daily scrub followed by 
warming treatment and cooling toner). 

Dermatologist tested . Oil-free . Allergy 
Tested . Non-comedogenic 
Caution: Avoid direct contact with eyes. If 
product gets into eyes, flush thoroughly 
with water. Discontinue use if signs of 
irritation appear. 

นูโทรจีนา ดีพ คลนีแบ็คเฮด อลีมิิเนทติง้ สครับ 
โฟมสครับท าความสะอาดผิวหน้าสูตรจัดการสิวเส้ียน 
อ่อนโยนและใช้ได้ทุกวนั ช่วยจดัการสิวเส้ียนได้อย่างมี
ประสิทธิภาพ ตั้ งแต่คร้ังแรกท่ีใช้ และช่วยป้องกันการ
กลับมาของสิวเส้ียน พร้อมช่วยลดขนาดรูขุมขน เพื่อ
ผวิหนา้สุขภาพดี กระจ่างใส  
 เจนเทิล ไมโครบีดส์: ช่วยขจดัเซลลผ์ิวเส่ือมสภาพอยา่ง
อ่อนโยน  

 แบล็คเฮด ไฟท์ต้ิง คอมเพล็กซ์: ช่วยท าความสะอาด
ความมนัส่วนเกินอยา่งล ้าลึก เพื่อช่วยจดัการและป้องกนั
การกลบัมาของสิวเส้ียน เม่ือใชอ้ยา่งต่อเน่ือง 

 สารสกดัธรรมชาติ: ผ่านการพิสูจน์แลว้ว่าสามารถช่วย
ควบคุมความมนัและท าความสะอาดอย่างล ้ าลึก พร้อม
ช่วยลดขนาดรูขมุขนไดอ้ยา่งมีประสิทธิภาพ 

 เพื่อประสิทธิภาพสูงสุด ควรใช้คู่กบัผลิตภณัฑ์ในกลุ่ม
ของแบล็คเฮดอิลิมิเนทต้ิง (ใช้ เดล่ี สครับ แลว้ตามดว้ย
วอร์มม่ิง ทรีทเมนทแ์ละคูลล่ิงโทนเนอร์) 

ผา่นการทดสอบโดยแพทยผ์ิวหนงั . ไม่อุดตนัรูขุมขน . 
ปราศจากน ้ามนั 
ค าแนะน า: หลีกเล่ียงการสัมผสัโดยตรงกบัดวงตา หาก
ฟองเขา้ตา ควรลา้งออกดว้ยน ้ าทนัที หยุดใช้ทนัทีเม่ือเกิด
อาการแพ ้ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี 
วิธีใช้: หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผ่นฟอยล์ออกก่อนใช้ บีบ
ครีมโฟมลงบนฝ่ามือ ผสมให้เกิดฟองนวดทัว่ใบหนา้ แลว้
ลา้งออกดว้ยน ้าสะอาด   
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้านูโทรจีนาสูตร Deep 

Clean Blackhead Eliminating ภาษาท่ีใชเ้ป็นระดบัภาษาก่ึงทางการ มีการใชเ้คร่ืองหมาย “&” และ “!” 

รูปประโยคส่วนใหญ่เป็นประโยคแสดงสรรพคุณสั้นๆ ท่ีไม่มีภาคประธาน เช่นประโยคท่ีข้ึนตน้ดว้ย

ค าวา่ helps, prevents มีการแบ่งออกเป็นหวัขอ้เพื่อใหอ่้านง่าย  

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการก าจดัสิวเส้ียนด้วยส่วนผสมพิเศษซ่ึงใช้ช่ือเฉพาะ ได้แก่ 

“Microbeads” “Blackhead Fighting Complex” และการน าเสนอช่ือสูตรผลิตภณัฑ์ในกลุ่มเดียวกนั

จ านวนมากไดแ้ก่ “daily scrub” “warming treatment” และ “cooling toner” กลวิธีท่ีใชใ้นการโฆษณา

คือ การโฆษณาสรรพคุณของส่วนพิเศษ และยืนยนัว่าเป็นสูตรท่ีผ่านการทดสอบแลว้ ผูว้ิจยัเห็นว่า

อาจเกิดปัญหาในการถ่ายทอดช่ือเฉพาะท่ีเป็นส่วนประกอบ และช่ือสูตรผลิตภณัฑ์อ่ืนๆ ท่ีปรากฏใน

ตน้ฉบบั 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้านูโทรจีนาสูตร Deep Clean 

Blackhead Eliminating สามารถถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัไดค้รบถว้น โดยมีการเปล่ียนแปลง

ความหมาย และเพิ่มขอ้ความในบางส่วน ดงัน้ี 

 การถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ “Neutrogena Deep Clean Blackhead Eliminating Daily Scrub” ผู ้

แปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์ แล้วแปลว่า “โฟมสครับท าความสะอาดผิวหน้าสูตรจดัการสิวเส้ียน

อ่อนโยนและใช้ได้ทุกวนั” โดยผูแ้ปลเพิ่มค าว่า “โฟม” ซ่ึงเป็นค าทบัศพัท์ท่ีคนไทยคุน้เคยเพื่อจดั

ประเภทผลิตภณัฑ์ ตามด้วยการทบัศพัท์ค  าว่า “สครับ” แล้วขยายความเพิ่มว่าส าหรับ “ท าความ

สะอาดผิวหน้า” รวมถึงเพิ่มค าว่า “สูตร” หน้าค าว่า “จดัการสิวเส้ียน” นอกจากน้ีมีการเพิ่มค าว่า 

“อ่อนโยน” ซ่ึงไม่มีในช่ือตน้ฉบบั เพราะคนไทยมีความเขา้ใจวา่ผลิตภณัฑ์ในกลุ่มสครับมีคุณสมบติั

ในการขดัถูผวิหนา้ซ่ึงอาจเป็นการท าร้ายผิว ผูแ้ปลจึงเพิ่มค าวา่ “อ่อนโยน” เสริมกบัค าวา่ “Daily” ซ่ึง

แปลวา่ “ใชไ้ดทุ้กวนั” 

 ผูแ้ปลน าค าบรรยายสรรพคุณบางส่วนมากล่าวซ ้ า ไดแ้ก่ ในบทบรรยายย่อหน้าแรก มีการ

เพิ่มขอ้ความวา่ “พร้อมช่วยลดขนาดรูขุมขน” ซ่ึงไม่มีในตวับทตน้ฉบบัย่อหนา้นั้น แต่มีการกล่าวถึง
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คุณสมบติัน้ีในหวัขอ้ยอ่ย รวมถึงการเพิ่มขอ้ความวา่ “ท าความสะอาดอยา่งล ้าลึก” ในหวัขอ้ท่ีกล่าวถึง

สรรพคุณของสารสกดัจากธรรมชาติ ซ่ึงการท่ีผูแ้ปลน าคุณสมบติัน้ีมากล่าวซ ้ าถือเป็นกลยุทธ์หน่ึงใน

การโฆษณาท่ีก่อใหเ้กิดความจดจ ามากข้ึน 

 บทแปลเพิ่มขอ้ความในส่วนของค าเตือนคือ “ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายุต  ่ากวา่ 3 ปี” เพื่อให้

ถูกตอ้งตามกฎหมายพรบ.ควบคุมเคร่ืองส าอาง นอกจากน้ีมีการเพิ่มขอ้ความในส่วนของวิธีใช้ คือ 

“วิธีใช้: หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผ่นฟอยล์ออกก่อนใช้บีบครีมโฟมลงบนฝ่ามือผสมให้เกิดฟองนวดทัว่

ใบหนา้แลว้ลา้งออกดว้ยน ้ าสะอาด” ซ่ึงเป็นขอ้ความท่ีผูว้า่จา้งตอ้งการให้เพิ่มเติมลงไป เพื่อให้ผูอ่้าน

เกิดความเขา้ใจและใชไ้ดถู้กตอ้งซ่ึงเป็นผลดีกบัผลิตภณัฑ ์

 ในส่วนของการแปลช่ือเฉพาะ ผูแ้ปลเลือกใชก้ารทบัศพัทท์ั้งหมด ไดแ้ก่  

- ค  าว่า “Microbeads” ท่ีผูแ้ปลทบัศพัท์ว่า “เจนเทิลไมโครบีดส์” โดยมีการเพิ่มค าว่า “เจน

เทิล” ซ่ึงไม่มีในตน้ฉบบั เพื่อขยายความวา่เป็นส่วนประกอบท่ีอ่อนโยน 

- ค  าวา่ “Blackhead Fighting Complex” ผูแ้ปลทบัศพัทว์า่ “แบล็คเฮดไฟทต้ิ์งคอมเพล็กซ์” 

โดยไม่ขยายความเพิ่มเติม 

 - ช่ือผลิตภณัฑ์อ่ืนๆ ในประโยค “use in combination with other Blackhead Eliminating line 

products (daily scrub followed by warming treatment and cooling toner).” ผูแ้ปลแปลวา่ “ควรใชคู้่

กบัผลิตภณัฑใ์นกลุ่มของแบล็คเฮดอิลิมิเนทต้ิง (ใช ้เดล่ี สครับ แลว้ตามดว้ยวอร์มม่ิงทรีทเมนทแ์ละคู

ลล่ิงโทนเนอร์)”โดยใชก้ารทบัศพัท ์เพราะคาดหวงัวา่ผูอ่้านจะมีความเขา้ใจและคุน้ช่ือของผลิตภณัฑ์

ต่างๆ คือ สครับ ทรีทเมนท ์และ โทนเนอร์ เป็นอยา่งดีอยูแ่ลว้ จึงไม่มีความจ าเป็นตอ้งอธิบายเพิ่ม 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 ผูแ้ปลมีการรวมประโยคท่ีมีกรรมตวัเดียวกันเป็นประโยคเดียวด้วยค าเช่ือม “และ” ใน

ประโยค “to help eliminate stubborn blackheads. Prevents new ones from forming” ท่ีแปลวา่ “เพื่อ

ช่วยจดัการและป้องกนัการกลบัมาของสิวเส้ียน” 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

 บทแปลน้ีใช้ระดบัภาษาก่ึงทางการ เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั แต่ไม่มีการถ่ายทอดเคร่ืองหมาย 

“&” หรือ “!” และเพิ่มเคร่ืองหมาย “:” ข้ึนมาในหัวข้อย่อย ด้านหลังช่ือส่วนประกอบเพื่ออธิบาย

คุณสมบติั ท าให้บทแปลดูเป็นระเบียบและอ่านง่าย มีความเป็นทางการมากข้ึน มีการซ ้ าค  าว่า “สิว

เส้ียน” 3 คร้ัง ในคุณสมบติั “จดัการสิวเส้ียน” และ “ป้องกนัการกลบัมาของสิวเส้ียน” บทแปลยงัคง
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รูปประโยคสั้ นๆ ไม่ซับซ้อน รวมถึงการแบ่งสรรพคุณเป็นหัวขอ้ เช่นเดียวกับต้นฉบบั บทแปล

เลือกใช้การทบัศพัทใ์นการแปลช่ือส่วนผสมและช่ือเฉพาะของผลิตภณัฑ์ เพื่อเพิ่มคุณค่าให้สินคา้ว่า

เป็นสินคา้จากต่างประเทศ ดูมีความน่าเช่ือถือ กลวิธีท่ีใช้ในการโฆษณาคือการโฆษณาสรรพคุณท่ีมี

ส่วนผสมพิเศษและผา่นการทดสอบแลว้ เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั 

สรุปไดว้า่บทแปลน้ีมุ่งส่ือสารสรรพคุณผลิตภณัฑ์ท่ีเป็นท่ีตอ้งการของผูอ่้าน โดยมีการตอก

ย  ้าสรรพคุณดว้ยการกล่าวซ ้ า และมีการทบัศพัทส่์วนประกอบต่างๆ เพื่อเพิ่มคุณค่าให้สินคา้ ถือเป็น

บทแปลท่ีมุ่งเนน้การท าหนา้ท่ีของบทแปลเป็นหลกัตามทฤษฎี Skopos รวมถึงมีการเพิ่มขอ้ความค า

เตือนและวธีิใชเ้พื่อใหเ้ป็นไปตามขอ้ก าหนดในวฒันธรรมปลายทางและสร้างความเขา้ใจให้ผูอ่้านบท

แปลมากข้ึนตามความตอ้งการของผูว้า่จา้ง ตรงตามทฤษฎี Translational Action  
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คู่ท่ี 21 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้นูโทรจีนา สูตร Deep Clean 
Energizing 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Neutrogena Deep Clean 
Energizing Foaming Cleanser 
Awakens your senses, while deeply cleansing 
your skin, leaving your skin amazingly clean, 
refreshed and energized.  Creamy blue foam 
with fresh scent, energizing microbeads and 
natural minerals forms a rich, foamy lather to 
: 
 Clean deep into pores, washing away oil, 

dirt and stubborn residue. 
 Leave skin refreshingly clean, soft & 

smooth 
Oil-free . Dermatologist tested . Non-
comedogenic 
Directions: Use twice a day. Squeeze a small 
amount into hands and work into rich lather. 
Massage onto wet face. Avoid contact with 
eyes. Rinse thoroughly. 

นูโทรจีนา ดีพ คลนี   
เอน็เนอร์ไจซ่ิง โฟมมิ่ง คลนีเซอร์ 
ครีมโฟมลา้งหนา้ท าความสะอาดล ้าลึกพร้อมคืนความมี
ชีวิตชีวา เพื่อผิวดูสดใสเปล่งประกายให้คุณรู้สึกเยน็สด
ช่ืน คืนชีวิตชีวา ช่วยปรับผิวท่ีดูเหน่ือยล้า ให้กลับดู
สดใส เปล่งประกาย พร้อมท าความสะอาดผิวอยา่งล ้าลึก 
ดว้ยสูตร Natural Minerals ครีมโฟมสีฟ้าท่ีผสานคุณค่า
ของแร่ธาตุจากธรรมชาติท่ีช่วยดูแลผวิ 
 ท าความสะอาดล ้ าลึก จดัการความมนั ส่ิงสกปรก 

คราบตกคา้งท่ีอุดตนัผวิ 
 ผิวจึงดูสะอาดสดใส เนียนนุ่ม เปล่งประกาย ดูมี

ชีวติชีวา 
ผา่นการทดสอบโดยแพทยผ์วิหนงั . ผา่การทดสอบวา่ไม่
ก่อใหเ้กิดการแพ*้ . ปราศจากน ้ามนั 
*ไม่ก่อให้เกิดการแพใ้นกลุ่มทดลองเวน้แต่การแพส่้วน
บุคคลหรือการระคายเคือง 
ส าหรับการใชค้ร้ังแรก: หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผน่ฟอยล์อ
อกก่อนใช ้ 
วิธีใช้: บีบครีมโฟมลงบนฝ่ามือ ผสมน ้ าให้เกิดฟองลูบ
ไล้ไปทัว่ใบหน้า โดยหลีกเล่ียงบริเวณรอบดวงตา แล้ว
ลา้งออกดว้ยน ้าสะอาด 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้านูโทรจีนาสูตร Deep 

Clean Energizing ระดบัภาษาเป็บแบบก่ึงทางการ มีการใชป้ระโยคความซ้อนและการแบ่งสรรพคุณ

เป็นขอ้ๆ เพื่อให้อ่านง่าย ตวับทใชค้  าสรรพนาม “your” เพื่อสร้างความมีส่วนร่วมกบัผูอ่้านทั้งหมด 3 

คร้ัง ในค าวา่ “your senses” และ “your skin” มีการใชเ้คร่ืองหมาย “:” เพื่ออธิบายสรรพคุณผลิตภณัฑ ์

และเคร่ืองหมาย “&” แทนค าวา่ “and”  

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดและเพิ่มความสดช่ืน โดยใชค้  าคุณศพัท ์ดงัน้ี 

“amazingly clean” “refreshed” “energized” “refreshingly clean” “soft & smooth” และมีการใชศ้พัท์

เชิงวิชาการ เช่น “residue” “comedogenic” กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือการโฆษณาสรรพคุณ

ผลิตภณัฑ ์ผูว้จิยัเห็นวา่อาจเกิดปัญหาในการถ่ายทอดค าศพัทเ์ชิงวชิาการเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจ 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้านูโทรจีนาสูตร Deep Clean 

Energizing ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตวับทตน้ฉบบัได้และมีการเพิ่มเติมขอ้ความ โดยใช้

วธีิการเรียบเรียงบทแปลข้ึนใหม่เพื่อบรรยายสรรพคุณ 

 ในส่วนของช่ือผลิตภณัฑ ์“Neutrogena Deep CleanEnergizing Foaming Cleanser” ผูแ้ปลท า

การถ่ายเสียงเป็นภาษาไทย และแปลว่า “ครีมโฟมลา้งหน้าท าความสะอาดล ้ าลึกพร้อมคืนความมี

ชีวติชีวา” โดยเพิ่มค าวา่ “ครีม” เพื่อเพิ่มความหมายของเน้ือผลิตภณัฑ์ท่ีนุ่มนวล เขม้ขน้ ตามดว้ยการ

ทบัศพัท์ค  าว่า “โฟม” ซ่ึงเป็นท่ีรู้จกัของคนไทย และแปลค าว่า “Deep Clean” ว่าเป็นการ “ท าความ

สะอาดล ้าลึก” รวมถึงตีความค าวา่ “energize” วา่ “คืนความมีชีวติชีวา”  

 ผูแ้ปลเรียบเรียงบทแปลข้ึนใหม่ โดยอาศยับทบรรยายสรรพคุณจากตน้ฉบบั ดงัน้ี  

ตน้ฉบบั:  “Awakens your senses, while deeply cleansing your skin, leaving your skin amazingly 

clean, refreshed and energized.  Creamy blue foam with fresh scent, energizing microbeads and 

natural minerals forms a rich, foamy lather to :” 

บทแปล:  “เพื่อผวิดูสดใสเปล่งประกายให้คุณรู้สึกเยน็สดช่ืนคืนชีวิตชีวาช่วยปรับผิวท่ีดูเหน่ือยลา้ให้

กลบัดูสดใสเปล่งประกายพร้อมท าความสะอาดผิวอยา่งล ้าลึกดว้ยสูตรNatural Minerals ครีมโฟมสี

ฟ้าท่ีผสานคุณค่าของแร่ธาตุจากธรรมชาติท่ีช่วยดูแลผวิ” 
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 เม่ือเปรียบเทียบแล้วจะพบว่า บทแปลไม่ได้ถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับ ได้แก่ 

“Awakens your senses” ท่ีมีความหมายวา่ ปลุกสัมผสัของคุณ ซ่ึงบทแปลแปลงความหมายเป็น “รู้สึก

เยน็สดช่ืน” นอกจากน้ีบทแปลไม่ไดถ่้ายทอดค าว่า “fresh scent” ท่ีมีความหมายวา่กล่ินสดช่ืนและ 

“energizing microbeads” เพราะอาจเป็นส่วนท่ีผูว้า่จา้งไม่ตอ้งการเนน้ย  ้า รวมถึงค าวา่ “a rich, foamy 

lather” ซ่ึงมีความหมายถึง “เน้ือโฟมท่ีนุ่มและเขม้ขน้” บทแปลใชเ้พียงค าวา่ “ครีมโฟม” 

 บทแปลมีการเพิ่มขอ้ความท่ีไม่มีในตน้ฉบบัคือ “เปล่งประกาย” เป็นสรรพคุณท่ีบทแปล

เขียนข้ึนใหม่และมีการใชซ้ ้ าถึง 2 คร้ัง รวมถึงสรรพคุณในการ “ช่วยปรับผิวท่ีดูเหน่ือยลา้” และ “สูตร

Natural Minerals” เป็นช่ือสูตรท่ีบทแปลตั้งข้ึน เพราะในตน้ฉบบัใช้ตวัอกัษรพิมพเ์ล็กซ่ึงไม่ใช่ช่ือ

เฉพาะ  

 นอกจากน้ีพบว่าบทแปลมีการสลบัต าแหน่งประโยค โดยการข้ึนตน้ด้วยสรรพคุณ “เปล่ง

ประกาย” ท่ีเขียนข้ึนใหม่ และน าสรรพคุณเด่นในตน้ฉบบัคือ “ท าความสะอาดผิวอยา่งล ้าลึก” มาไว้

ตอนทา้ยในส่วนของบทบรรยายสรรพคุณท่ีเป็นหัวขอ้นั้น ในหวัขอ้ท่ี 2 ผูแ้ปลเพิ่มสรรพคุณ “เปล่ง

ประกาย ดูมีชีวติชีวา” ลงไป 

 ส าหรับการแปลค าศพัท์เชิงวิชาการ คือ “stubborn residue” ซ่ึงมีความหมายว่าส่ิงตกคา้งท่ี

ขจดัออกยาก ผูแ้ปลใช้การตีความเพื่อให้เห็นภาพชัดเจนคือ “คราบตกคา้งท่ีอุดตนัผิว” ส่วนค าว่า 

“Non-comedogenic” ผูแ้ปลตดัออกจากบทแปล 

 นอกจากน้ียงัมีการเพิ่มขอ้ความท่ีไม่พบในตวับทตน้ฉบบั คือ การเพิ่มสรรพคุณวา่ “ผา่นการ

ทดสอบวา่ไม่ก่อใหเ้กิดการแพ*้” “*ไม่ก่อให้เกิดการแพใ้นกลุ่มทดลองเวน้แต่การแพส่้วนบุคคลหรือ

การระคายเคือง” เพื่อดึงดูดกลุ่มผูใ้ช้ท่ีมีผิวแพง่้าย และขอ้ความเก่ียวกบัวิธีใช้คร้ังแรก คือ “ส าหรับ

การใช้คร้ังแรก: หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผ่นฟอยล์ออกก่อนใช้” เพื่อให้สอดคลอ้งกบัรูปแบบบรรจุภณัฑ์

ในวฒันธรรมปลายทาง 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 เน่ืองจากบทแปลน้ีมีการเรียบเรียงตวับทใหม่บางส่วน จึงไม่สามารถท าการเปรียบเทียบ

โครงสร้างทางภาษาได้ทั้งหมด แต่ในส่วนท่ีเป็นหัวขอ้ พบว่ามีการสลบัโครงสร้างประโยคโดย

เปล่ียนจากกรรมเป็นภาคประธาน ดงัน้ี “Leave skin refreshingly clean, soft & smooth” แปลว่า 

“ผวิจึงดูสะอาดสดใสเนียนนุ่มเปล่งประกายดูมีชีวติชีวา” 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 
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 บทแปลมีการใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการ โดยเรียบเรียงตวับทข้ึนใหม่และมีการเล่นเสียงโดยใช้

สัมผสัสระซ่ึงไม่มีในตน้ฉบบั คือ “ให้คุณรู้สึกเย็นสดช่ืน คืนชีวิตชีวา ช่วยปรับผิวท่ีดูเหน่ือยลา้ให้

กลบัดูสดใสเปล่งประกาย” บทแปลมีการซ ้ าค  าวา่ “เปล่าประกาย” 3 คร้ัง มีการใชค้  าซ้อนเพื่อบรรยาย

สรรพคุณ ไดแ้ก่ “ล ้ าลึก” “มีชีวิตชีวา” “สดใส” “เนียนนุ่ม” และมีการใช้สรรพนาม “คุณ” เพื่อสร้าง

ความมีส่วนร่วมกบัผูอ่้าน 1 คร้ัง กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือการเน้นสรรพคุณในการท าให้ผิวดู

สดใสเปล่งประกาย ซ่ึงต่างจากตน้ฉบบัท่ีเนน้ดา้นการท าความสะอาดผวิ 

 สรุปได้ว่าบทแปลช้ินน้ีใช้วิธีการสร้างตวับทข้ึนใหม่โดยอาศยัความหมายท่ีมีในตน้ฉบบั

บางส่วน ร่วมกบัความหมายท่ีผูว้า่จา้งตอ้งการใส่เพิ่มเพื่อสร้างจุดขายท่ีตรงใจผูอ่้านให้กบัผลิตภณัฑ ์

ถือเป็นการกระท าการแปลตรงตามทฤษฎี Translational Action  
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คู่ท่ี 22 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้นูโทรจีนา สูตร Fine Fairness 
 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Neutrogena Fine Fairness Cleanser 
A purifying cleanser with vitamin C and Essential 
Soy extracts clinically proven to help improve 
overall fairness and translucence. 
Usage: Use daily. Wet face and squeeze cleanser 
into hands. Apply to face and massage gently. 
Rinse thoroughly. 
 

นูโทรจีนา ไฟน์ แฟร์เนส คลีนเซอร์ 
ครีมโฟมท าความสะอาดผวิหนา้ 
ขั้ นตอนส าคัญเพื่อผิวขาวกระจ่างใสอย่างเป็น
ธรรมชาติ 
 ช่วยขจดัส่ิงสกปรก ตน้เหตุของผวิหมองคล ้า 
 ช่วยให้ผิวหน้า ดูขาวกระจ่างใสอย่าง เป็น

ธรรมชาติ ดว้ยสารสกดัเอสเซนเชียลซอย และ 
วติามินซี 

วธีิใช:้ เปิดฝาเพื่อดึงแผน่ฟอยล์ออกก่อนใช ้บีบเน้ือ
ครีมลงบนฝ่ามือ ลูบไลใ้ห้เกิดฟอง นวดบนใบหน้า
เบาๆ แลว้ลา้งออก  
ค าแนะน า: หลีกเล่ียงการสัมผสัโดยตรงกบัดวงตา 
หากฟองเขา้ตาควรลา้งออกดว้ยน ้าสะอาดทนัที 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้านูโทรจีนาสูตร Fine 

Fairness ใช้ระดบัภาษาก่ึงทางการ ตวับทไม่ใช้ประโยคในการบรรยายสรรพคุณ แต่ใช้ค  านาม “A 

purifying cleanser” ตามดว้ยส่วนขยายสั้นๆ เรียงต่อกนั เพื่อบรรยายสรรพคุณของส่วนประกอบพิเศษ

ในการท าใหผ้วิกระจ่างใส ในส่วนวธีิใชป้ระกอบดว้ยประโยคความเดียวท่ีข้ึนตน้ดว้ยภาคแสดง มีการ

ใชช่ื้อเฉพาะในตวับทคือ “Essential Soy extracts” ค าแสดงสรรพคุณดา้นความกระจ่างใสท่ีพบคือ 

“Fine Fairness” และ “fairness and translucence” กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือ การโฆษณา

ส่วนประกอบพิเศษท่ีช่วยใหผ้วิกระจ่างใส เม่ือพิจารณาจากตวับทท่ีกระชบัและเขา้ใจง่าย ผูว้จิยัเห็นวา่

ไม่น่าจะเกิดปัญหาในการแปล 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใชข้องผลิตภณัฑ์ลา้งหน้านูโทรจีนาสูตร Fine Fairness  

ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัได ้โดยวิธีการเรียบเรียงบทแปลข้ึนใหม่และมีโครงสร้าง

แตกต่างจากเดิม  

 ผูแ้ปลถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑด์ว้ยการถ่ายเสียง แลว้แปลวา่ “ครีมโฟมท าความสะอาดผวิหนา้”  

ซ่ึงเป็นการบ่งบอกประเภทผลิตภณัฑ์เพียงอยา่งเดียว แต่ไม่ส่ือถึงสรรพคุณ “Fine Fairness” ท่ีอยูใ่น

ช่ือผลิตภณัฑ์ ผูแ้ปลจึงมีการเพิ่มขอ้ความถดัมาว่า “ขั้นตอนส าคญัเพื่อผิวขาวกระจ่างใสอย่างเป็น

ธรรมชาติ” เพื่อส่ือถึงสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ 

 ในส่วนค าบรรยายสรรพคุณท่ีตน้ฉบบับรรยายไวส้ั้นๆ ผูแ้ปลน ามาเรียบเรียงใหม่ และมีการ

แบ่งเป็น 2 ขอ้ ซ่ึงขอ้ความจากตน้ฉบบัท่ีไม่ปรากฏในบทแปลท่ีเรียบเรียงใหม่คือ “clinically proven” 

และ “Use daily” เพราะผูแ้ปลอาจเห็นวา่ไม่มีความจ าเป็นตอ้งใส่ลงไป ส่วนขอ้ความท่ีเพิ่มข้ึนมา คือ 

“ช่วยขจดัส่ิงสกปรกตน้เหตุของผิวหมองคล ้ า” เพื่อเป็นการเน้นย  ้าหน้าท่ีของผลิตภณัฑ์ในการท า

ความสะอาด นอกจากน้ีในส่วนวธีิใชมี้ขอ้ความท่ีเพิ่มข้ึนมาคือ “เปิดฝาเพื่อดึงแผน่ฟอยล์ออกก่อนใช”้ 

เพื่อให้เหมาะสมกับบรรจุภัณฑ์ท่ีวางขายในประเทศไทย รวมถึงการเพิ่มข้อความในส่วนของ

ค าแนะน า เพื่อใหผู้ใ้ชมี้ความระมดัระวงัเพิ่มข้ึน 
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 ผูแ้ปลแปลช่ือเฉพาะ “Essential Soy extracts” โดยแปลค าว่า “extracts” วา่เป็น “สารสกดั” 

และทบัศพัทใ์นส่วนท่ีเหลือวา่ “เอสเซนเชียลซอย” ซ่ึงคงความเป็นผลิตภณัฑ์จากต่างประเทศไว ้โดย

ไม่ส่ือใหผู้อ่้านเขา้ใจวา่เป็นสารสกดัจากถัว่เหลือง 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 เน่ืองจากบทแปลน้ีมีการเรียบเรียงตวับทข้ึนใหม่ จึงไม่สามารถท าการเปรียบเทียบโครงสร้าง

ทางภาษาได ้ 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

 บทแปลใช้ระดับภาษาก่ึงทางการ มีการเรียบเรียงตัวบทข้ึนใหม่ โดยแบ่งเป็น 2 ข้อ 

ประกอบด้วยประโยคแสดงสรรพคุณผลิตภณัฑ์ท่ีข้ึนตน้ด้วยภาคแสดง “ช่วย” ตวับทเลือกใช้ค  าท่ี

แสดงสรรพคุณด้านความกระจ่างใสว่า “ขาวกระจ่างใสอย่างเป็นธรรมชาติ” ซ ้ ากนั 2 คร้ัง โดยท่ี

ตน้ฉบบัไม่มีค  าท่ีส่ือความหมายว่า “อย่างเป็นธรรมชาติ” จึงอาจวิเคราะห์ไดว้า่ผูแ้ปลตั้งใจใส่ลงไป 

เพื่อไม่ให้เป็นการโฆษณาสรรพคุณสินค้าเกินจริง กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือการโฆษณา

ส่วนประกอบพิเศษท่ีช่วยใหผ้วิกระจ่างใส 

 สรุปได้ว่า  บทแปลน้ี มีการเขียนตัวบทข้ึนใหม่  เพื่อโฆษณาส่ิง ท่ีผู ้ว่ าจ้างต้องการ

นอกเหนือจากส่ิงท่ีตวับทตน้ฉบบัน าเสนอ จดัเป็นกระบวนการในการกระท าการแปลตามทฤษฎี

Translational Action 
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คู่ท่ี 23 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้นูโทรจีนา สูตร Liquid Neutrogena  
 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

Liquid Neutrogena 
pure mild facial cleanser 
fragrance-free 
for all skin types 
Liquid Neutrogena is a pure, clean-rinsing facial 
cleanser for clean and soft skin. Hypo-allergenic 
formula is dermatologist proven to be mild and 
leaves no pore-clogging residue. 
Directions: Wet face with lukewarm water. Work 
cleanser into a rich lather and gently massage onto 
face. Rinse well. 
 
 
 

ลคิวดิ นูโทรจีนา 
สบู่เหลวล้างหน้าแบบไม่มีน ้ าหอม ส าหรับผิวทุก
ประเภท  
สูตรใสอ่อนละมุน ท าความสะอาดอย่างหมดจด 
ขจดัความมนัส่วนเกิน พร้อมดูแลผิวโดยไม่ท าให้
ผิวแห้งตึง ล้างออกง่าย และไม่ทิ้งส่ิงตกค้าง ไม่
ระคายเคืองต่อผิว เพื่อผิวนุ่มและสดช่ืน ทดสอบ
แลว้โดยแพทยผ์วิหนงั 
วธีิใช:้ ชโลมหนา้ดว้ยน ้าเปล่า นวดสบู่เหลวเบาๆให้
ทัว่ใบหนา้ แลว้ลา้งออกดว้ยน ้า 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้านูโทรจีนาสูตร Liquid 

Neutrogena ระดับภาษาท่ีใช้เป็นระดับภาษาก่ึงทางการ มีการใช้ประโยคความซ้อนเพื่อบรรยาย

สรรพคุณของผลิตภณัฑ ์และประโยคความเดียวท่ีข้ึนตน้ดว้ยภาคแสดงในส่วนวธีิใช ้ 

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดผิวดว้ยสูตรท่ีอ่อนโยนไม่ก่อให้เกิดอาการแพ้

มีการใช้ศพัทเ์ชิงวิชาการ ไดแ้ก่ “Hypo-allergenic” และ “residue” กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือ การ

โฆษณาสรรพคุณท่ีไม่ท าให้แพง่้ายและผ่านการทดสอบแล้ว ผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการ

ถ่ายทอดค าศพัทเ์ชิงวชิาการเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจ 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้า นูโทรจีนาสูตร Liquid 

Neutrogena ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากต้นฉบบัได้ โดยการเรียบเรียงขอ้ความข้ึนใหม่จาก

ตน้ฉบบัและการเพิ่มขอ้ความลงไป 

 ในส่วนของการแปลช่ือผลิตภณัฑ์ผูแ้ปลถ่ายเสียงและแปลว่า “สบู่เหลวลา้งหน้าแบบไม่มี

น ้าหอมส าหรับผิวทุกประเภท” โดยแปลค าวา่  “facial cleanser” วา่ “สบู่เหลวลา้งหนา้” จากลกัษณะ

ของผลิตภณัฑ์ท่ีเป็นของเหลวใสผูแ้ปลจึงระบุประเภทชัดเจนให้ผูอ่้านเขา้ใจง่ายข้ึน พร้อมกบัแปล

สรรพคุณท่ีตน้ฉบบัระบุไวว้า่ “fragrance-free” และ “for all skin types” เป็นส่วนหน่ึงของช่ือในฉบบั

แปล 

 ผูแ้ปลเรียบเรียงบทแปลข้ึนใหม่และเพิ่มเติมขอ้ความจากตน้ฉบบั ดงัน้ี 

ตน้ฉบบั: “Liquid Neutrogena is a pure, clean-rinsing facial cleanser for clean and soft skin. Hypo-

allergenic formula is dermatologist proven to be mild and leaves no pore-clogging residue.” 

บทแปล: “สูตรใสอ่อนละมุนท าความสะอาดอยา่งหมดจด ขจดัความมนัส่วนเกิน พร้อมดูแลผิวโดย

ไม่ท าให้ผิวแห้งตึง ล้างออกง่าย และไม่ทิ้งส่ิงตกค้าง ไม่ระคายเคืองต่อผิว เพื่อผิวนุ่มและสดช่ืน

ทดสอบแลว้โดยแพทยผ์วิหนงั” 

 บทแปลน้ีเพิ่มขอ้ความสรรพคุณในส่วนท่ีขีดเส้นใต ้และสลบัล าดบัขอ้ความจากตน้ฉบบั 

โดยน าคุณสมบติั “pure” และ “mild” มาข้ึนตน้ประโยควา่ “สูตรใสอ่อนละมุน” แลว้ยา้ยขอ้ความ “ไม่

ทิ้งส่ิงตกคา้ง” ซ่ึงอยูท่า้ยสุดในตน้ฉบบั มาต่อทา้ยขอ้ความ “ลา้งออกง่าย” และขอ้ความว่า “ทดสอบ
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แลว้โดยเพทยผ์ิวหนงั” ไปไวท้า้ยสุด ท าให้ลดล าดบัความส าคญัท่ีตน้ฉบบัส่ือถึงคือ สูตรท่ีมีโอกาส

ก่อใหเ้กิดการแพต้ ่าเพราะผา่นการทดสอบโดยแพทยผ์วิหนงัแลว้ 

 ผูแ้ปลแปลค าศัพท์เชิงวิชาการโดยตีความให้ผู ้อ่านเข้าใจง่ายข้ึน ได้แก่ ค  าว่า “Hypo-

allergenic formula” ซ่ึงมีความหมายว่า สูตรท่ีมีโอกาสก่อให้เกิดการแพต้ ่า ผูแ้ปลตีความว่า “ไม่

ระคายเคืองผิว” เน่ืองจากการระคายเคืองผิวถือเป็นอาการหน่ึงของการแพ ้และค าวา่ “pore-clogging 

residue” แปลวา่ “ส่ิงตกคา้ง” โดยไม่ไดข้ยายความเพิ่มเติมวา่ “ท่ีอุดตนัรูขมุขน” เพราะเป็นท่ีเขา้ใจได ้

 นอกจากน้ี พบวา่บทแปลในส่วนวธีิใช ้มีการละความหมายบางส่วนจากตน้ฉบบั ไดแ้ก่ “Wet 

face with lukewarm water.” ซ่ึงบทแปลแปลว่า “ชโลมหน้าดว้ยน ้ าเปล่า” โดยไม่ถ่ายทอดค าว่า 

“lukewarm” จากตน้ฉบบั เพราะเมืองไทยอยู่ในเขตร้อน จึงไม่ใช้น ้ าอุ่นล้างหน้า รวมถึงประโยค 

“Work cleanser into a rich latherand gently massage onto face.” ท่ีแปลวา่ “นวดสบู่เหลวเบาๆ ให้ทัว่

ใบหนา้” โดยตดัขอ้ความในส่วนแรกออก 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 เน่ืองจากบทแปลน้ีมีการเรียบเรียงข้ึนใหม่ จึงไม่สามารถเปรียบเทียบโครงสร้างทางภาษาได ้

แต่สังเกตไดว้า่ บทบรรยายสรรพคุณของตน้ฉบบัประกอบดว้ยประโยคสมบูรณ์ท่ีมีทั้งภาคประธาน 

และภาคแสดง ในขณะท่ีฉบบัแปลเป็นการน าขอ้ความสรรพคุณมาเรียงต่อกนัโดยไม่มีภาคประธาน 

 ค. ดา้นลีลาภาษา 

 บทแปลใชภ้าษาระดบัก่ึงทางการ โดยการเรียบเรียงตวับทใหม่ และเพิ่มค าบรรยายสรรพคุณ

ลงไป ประโยคท่ีใชเ้ป็นประโยคท่ีไม่สมบูรณ์ ข้ึนตน้ดว้ยภาคแสดงเพื่อใชบ้รรยายสรรพคุณผลิตภณัฑ ์

มีการใชค้  าซ้อนเพื่อบรรยายคุณสมบติั ไดแ้ก่ “อ่อนละมุน” “แห้งตึง” “ตกคา้ง” “ระคายเคือง” มีการ

ใชค้  าวา่ “ไม่” เพื่อน าเสนอสรรพคุณดว้ยการปฏิเสธส่ิงท่ีไม่พึงประสงค ์3 คร้ัง คือ “ไม่ท าให้ผิวแห้ง

ตึง” “ไม่ทิ้งส่ิงตกคา้ง” และ “ไม่ระคายเคืองต่อผิว” กลวิธีในการโฆษณาท่ีใชคื้อการเนน้สรรพคุณใน

การท าความสะอาดผวิโดยไม่ท าใหร้ะคายเคืองและผา่นการทดสอบแลว้ 

 สรุปไดว้า่บทแปลช้ินน้ีเรียบเรียงตวับทข้ึนใหม่โดยเพิ่มสรรพคุณท่ีไม่มีในตน้ฉบบัลงไปและ

น าสรรพคุณท่ีมีในตน้ฉบบัมาสลบัต าแหน่ง เพื่อให้ไดบ้ทแปลท่ีน าเสนอคุณสมบติัของสินคา้ตามท่ีผู ้

วา่จา้งตอ้งการตรงตามทฤษฎี Translational Action  
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การวเิคราะห์การแปลค าบรรยายบนบรรจุภัณฑ์ผลติภัณฑ์ท าความสะอาดผวิหน้านูโทรจีนา 

 จากการวิเคราะห์บทแปลค าบรรยายบนบรรจุภัณฑ์ผลิตภัณฑ์ท าความสะอาดผิวหน้า            

นูโทรจีนาทั้ง 5 สูตร ผูว้จิยัจึงน ามาสรุปผลไดด้งัน้ี 

 ก. ดา้นความหมาย  

 ดา้นการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์เป็นภาษาไทย พบวา่บทแปล 3 ตวับทใชช่ื้อท่ีแสดงสรรพคุณ

เด่นเป็นภาษาไทย และ 2 ตวับทใชช่ื้อท่ีบ่งบอกประเภทผลิตภณัฑโ์ดยไม่แสดงสรรพคุณ 

 ดา้นการเพิ่ม ลด และเปล่ียนแปลงความหมาย พบวา่บทแปลส่วนใหญ่มีการเพิ่มความหมาย

ในส่วนแสดงสรรพคุณ และวิธีใช้ โดยเพิ่มสรรพคุณท่ีตรงใจผูอ่้านคนไทยมากข้ึน เช่น “เปล่ง

ประกาย” “สวยใส” และบทแปลบางตวับทมีการลดความหมายในส่วนของสรรพคุณและวิธีใช้โดย

การตดัส่วนสรรพคุณท่ีกล่าวถึงซ ้ าในตวับทออก 

ข. ดา้นโครงสร้างภาษา 

 บทแปลส่วนใหญ่คงโครงสร้างของยอ่หนา้ และการแบ่งสรรพคุณออกเป็นขอ้ๆ เช่นเดียวกบั

ตน้ฉบบั และมีรูปแบบประโยคเป็นประโยคความซ้อนเหมือนกนั แต่มีบทแปลบางตวับทท่ีมีการ

เรียบเรียงขอ้ความต่างจากตน้ฉบบั โดยมีการเรียบเรียงขอ้ความข้ึนใหม่ รวมถึงการสลบัต าแหน่ง

ขอ้ความและการรวมประโยค  

ค. ดา้นลีลาภาษา  

บทแปลทุกตวับทรักษาระดบัภาษาก่ึงทางการไวไ้ดเ้ช่นเดียวกบัตน้ฉบบั มีการใชค้  าซ้อนท่ี

แสดงสรรพคุณของผลิตภณัฑ ์ไดแ้ก่ “ล ้าลึก” “เนียนุ่ม” “ชุ่มช่ืน” “สวยใส” “สดใส” “มีชีวติชีวา” “สด

ช่ืน” และค าในกลุ่มท่ีมีความหมายดา้นความขาวไดแ้ก่ “กระจ่างใส” “เปล่งประกาย” “ขาวกระจ่างใส

อยา่งเป็นธรรมชาติ” 
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คู่ท่ี 24 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้การ์นิเย ่สูตร Light Brightening & 
Oil Control 

 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

GARNIER SKIN NATURALS 
Light  
Brightening & Oil control black foam 
Garnier introduces new Light Brightening & 
Oil control black foam enriched with Mineral 
clay and Eucalyptus extract known for its 
purifying properties. The refreshing black 
foam cleanses skin and removes 97% of excess 
oil* and does not dry out skin. It also intensely 
purifies and brightens skin. Overtime, skin is 
clearer and fairer, glowing with healthy 
looking radiance. 
How to use: Gently massage on wet face and 
rinse with water. Avoid the eye contour. 
*Instrumental test: 50 subjects - immediately 
after application 
 

การ์นิเย่ สกิน แนทเชอรัลส์ ไลท์ ไบร์เทนน่ิง แอนด ์
ออยล ์คอนโทรล แบล็ค โฟม 
โฟมลา้งหนา้เพื่อผิวขาวกระจ่างใส พร้อมช่วยลดความ
มนัส่วนเกิน 
ใหม่ การ์นิเย ่ไลท ์ไบร์เทนน่ิง แอนด์ ออยล์ คอนโทรล 
แบล็ค โฟม อุดมด้วยแร่ธาตุจากโคลน และสารสกัด
บริสุทธ์ิจากยูคาลิปตสั ซ่ึงมีคุณสมบติัในการท าความ
สะอาดหมดจด เน้ือโฟมสีด าเนียนละเอียดให้ความรู้สึก
สดช่ืน ท าความสะอาดผิวและขจดัความมนัส่วนเกิน* 
ไดถึ้ง 97% โดยไม่ท าใหผ้วิแหง้ ท าความสะอาดผิวหนา้
อยา่งล ้าลึก พร้อมปรับผิวให้กระจ่างใส หลงัการใชเ้ป็น
ประจ าอย่างต่อเน่ือง ผิวหน้าดูขาวกระจ่างใสข้ึน แลดู
เปล่งปลัง่อยา่งมีสุขภาพดี 
วิธีใช้: ใช้ล้างหน้าบนผิวท่ีเปียก นวดเน้ือโฟมเนียน
ละเอียดเบาๆ จนทัว่ใบหนา้แลว้ลา้งออกดว้ยน ้ าสะอาด  
หลีกเล่ียงบริเวณรอบดวงตา 
*ผลทดสอบในหอ้งปฏิบติัการ ผูท้ดลองใช ้50 คน 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตัวบทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าการ์นิเย่สูตร Light 

Brightening & Oil Control ระดบัภาษาท่ีใช้เป็นระดบัภาษาก่ึงทางการ ประโยคท่ีใช้เป็นประโยค

ความรวมและประโยคความซอ้นเพื่อบรรยายสรรพคุณ ส่วนวธีิใชเ้ป็นประโยคสั้นๆ ท่ีข้ึนตน้ดว้ยภาค

แสดง  

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดและท าให้ผิวดูกระจ่างใสดว้ยส่วนประกอบ

พิเศษ โทนเสียงของตวับทมีความน่าเช่ือถือ เน่ืองจากมีการอา้งตวัเลข 2 คร้ังในตวับทคือ “removes 

97% of excess oil” และ “Instumental test: 50 subjects” ตวับทมีการใช้สีตวัอกัษรเพื่อเน้น

ความส าคญัของส่วนผสมพิเศษ โดยการใช้บรรจุภณัฑ์สีด าเป็นพื้นหลงัและใช้ตวัอกัษรส่วนใหญ่สี

ขาวยกเวน้ค าว่า “Mineral clay” และ “Eucalyptus extract” ซ่ึงใช้ตัวอกัษรสีส้ม มีการใช้ค  า

เปรียบเทียบขั้นกว่าคือ “clearer and fairer” กลวิธีท่ีใช้ในการโฆษณาคือการโฆษณาส่วนประกอบ

พิเศษและการยืนยนัผลการทดสอบผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการแปลประโยคความรวมและ

ความซอ้นท่ีมีโครงสร้างต่างจากภาษาไทย  

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ลา้งหน้าการ์นิเย่สูตร Light Brightening & Oil 

Control ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัได ้โดยมีการเพิ่มและละความหมายในบางส่วน 

 ในส่วนของการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ ผูแ้ปลใชก้ารถ่ายเสียงแลว้แปลวา่ “โฟมลา้งหน้าเพื่อ

ผวิขาวกระจ่างใสพร้อมช่วยลดความมนัส่วนเกิน” โดยใชก้ารทบัศพัทค์  าวา่ “โฟม” เน่ืองจากเป็นค าท่ี

คนไทยคุน้เคยกนัดี ตามดว้ยการตีความสรรพคุณ “Light Brightening” ว่า “เพื่อผิวขาวกระจ่างใส” 

โดยเพิ่มค าวา่ “ขาว” ซ่ึงเป็นสภาพผวิท่ีคนไทยปรารถนา และตีความค าวา่ “Oil Control” วา่ “ลดความ

มนัส่วนเกิน” เพื่อเนน้ย  ้าสรรพคุณในบทบรรยายวา่ “removes 97% of excess oil” แต่บทแปลไม่แปล

ค าวา่ “black” ท่ีมีในช่ือผลิตภณัฑ ์เพราะ สีด าส่ือถึงความสกปรก หมองคล ้า บทแปลจึงไม่น าเสนอใน

ช่ือผลิตภณัฑ ์แต่เลือกแปลค าน้ีเฉพาะในส่วนค าบรรยายสรรพคุณแทน 

 ผู ้แปลไม่ได้ถ่ายทอดความหมายบางส่วนจากต้นฉบับ คือในส่วนของหมายเหตุ “*

Instrumental test: 50 subjects - immediately after application” ซ่ึงผูแ้ปลแปลว่า “*ผลทดสอบใน
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ห้องปฏิบติัการผูท้ดลองใช้ 50 คน” โดยไม่ไดแ้ปลส่วนท่ีขีดเส้นใตว้่า ทดสอบทนัทีหลงัจากการใช ้

ดงันั้นผูอ่้านฉบบัแปลจึงไม่ทราบวา่สรรพคุณในการ “ท าความสะอาดผิวและขจดัความมนัส่วนเกิน* 

ไดถึ้ง 97%” เป็นการทดสอบท่ีท าหลงัจากใชผ้ลิตภณัฑท์นัที และอาจเกิดความเขา้ใจคลาดเคล่ือน 

 ผูแ้ปลมีการเพิ่มขอ้ความเม่ือแปลค าว่า “black foam” วา่ “เน้ือโฟมสีด าเนียนละเอียด” โดย

เพิ่มค าว่า “เนียนละเอียด” ซ่ึงเป็นคุณสมบติัเชิงบวกเพื่อสร้างภาพลกัษณ์เชิงบวกให้กบัผลิตภณัฑ ์

เพราะหากแปลตรงตัวว่า “เน้ือโฟมสีด า” อาจท าให้ผู ้อ่านเกิดความรู้สึกไม่ดีต่อผลิตภัณฑ์ได ้

นอกจากน้ียงัพบการเพิ่มขอ้ความในการแปลค าบรรยายสรรพคุณ “skin is clearer and fairer, glowing 

with healthy looking radiance.” ซ่ึงผูแ้ปลแปลวา่ “ผิวหนา้ดูขาวกระจ่างใสข้ึนแลดูเปล่งปลัง่อยา่งมี

สุขภาพดี” โดยเพิ่มค าวา่ “ขาว” ซ่ึงไม่มีในตน้ฉบบัลงไป เพราะเป็นสภาพผวิท่ีคนไทยปรารถนา 

 ในส่วนของการแปลช่ือส่วนประกอบพิเศษคือ “Mineral clay” และ “Eucalyptus extract” ผู ้

แปลแปลวา่ “แร่ธาตุจากโคลน” และ “สารสกดับริสุทธ์ิจากยคูาลิปตสั” โดยเพิ่มค าวา่ “จาก” เป็นการ

แสดงท่ีมาของส่วนประกอบเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจง่ายข้ึน 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการตดัภาคประธานในประโยคจากตน้ฉบบัวา่ “It also intensely purifies and 

brightens skin.” โดยแปลวา่ “ท าความสะอาดผวิหนา้อยา่งล ้าลึกพร้อมปรับผวิใหก้ระจ่างใส” เพราะ

ภาษาไทยไม่ใชค้  าวา่ “มนั” ข้ึนตน้ประโยค 

 บทแปลมีการเปล่ียนประเภทของหน่วยความหมาย ไดแ้ก่ 

Past Participle      ค  ากริยา 

enriched with      อุดมดว้ย 

Present Participle     ค  ากริยา 

refreshing      ใหค้วามรู้สึกสดช่ืน 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั โดยเลือกใชค้  าท่ีผูอ่้านเขา้ใจไดง่้าย มี

การใช้ภาษาโฆษณาข้ึนตน้ประโยคคือ “ใหม่การ์นิเย่ไลท์...” เพื่อดึงดูดความสนใจผูอ่้าน บทแปล

ถ่ายทอดรูปแบบการใช้สีตวัอกัษรเพื่อเน้นย  ้าความส าคญัของส่วนประกอบพิเศษดว้ยการใชสี้ส้มใน

ค าวา่ “แร่ธาตุจากโคลน” และ “สารสกดับริสุทธ์ิจากยคูาลิปตสั” เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั รวมถึงการใช้
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ค าเปรียบเทียบขั้นกว่าเพื่อแสดงสรรพคุณคือ “ขาวกระจ่างใสข้ึน” โดยพบค าวา่ “กระจ่างใส” ในตวั

บท 3 คร้ัง กลวธีิในการโฆษณาคือการโฆษณาส่วนประกอบพิเศษและการยนืยนัผลการทดลอง 

สรุปได้ว่า บทแปลน้ีถ่ายทอดความหมายจากตัวบทต้นฉบบัได้ และมีการเพิ่มข้อความ

บางส่วนโดยค านึงถึงผูอ่้านตวับทฉบบัแปลเป็นหลกัตรงกบัทฤษฎี Skopos  
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คู่ท่ี 25 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้การ์นิเย ่สูตร Light Complete 
 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

GARNIER SKIN NATURALS 
Light Complete 
MULTI-ACTION BRIGHTENING FOAM 
A gentle, easy to rinse foam with lemon essence to 
intensively cleanse, visibly brighten and clarify 
skin. 
How to use: Gently massage on wet face, lather 
and rinse with water. Avoid eye area. 
 

การ์นิเย ่สกิน แนทเชอรัลส์  
ไลท ์คอมพลีท มลัติ แอคชัน่ ไบรทเ์ทนน่ิง โฟม 
โฟมล้างหน้าเพื่อผิวกระจ่างใส สูตรเน้ือโฟมละ
เอียดท่ีลา้งออกง่าย อุดมดว้ยคุณค่าสารสกดับริสุทธ์ิ
จากมะนาว ช่วยท าความสะอาดผิวหนา้อย่างล ้ าลึก
เพื่อผวิหนา้กระจ่างใส 
วิธีใช้: ใช้ลา้งหน้าเป็นประจ าทุกวนับนผิวท่ีเปียก 
ลา้งออกดว้ยน ้าสะอาด  หลีกเล่ียงบริเวณรอบดวงตา 
ผลลพัธ์ท่ีไดข้ึ้นอยูก่บัสภาพผวิของแต่ละบุคคล เพื่อ
ผลลพัธ์ท่ีดีควรใชเ้ป็นประจ าอยา่งต่อเน่ือง 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตัวบทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าการ์นิเย่สูตร Light 

Complete ระดบัภาษาท่ีใชเ้ป็นระดบัก่ึงทางการ ส่วนบรรยายสรรพคุณเป็นค านามตามดว้ยส่วนขยาย 

และส่วนวธีิใชเ้ป็นประโยคสั้นๆ ท่ีข้ึนตน้ดว้ยภาคแสดง  

 ตวับทใช้ช่ือสูตรว่า “Light Complete MULTI-ACTION BRIGHTENING FOAM” แต่

บรรยายสรรพคุณดา้นการท าให้ผิวกระจ่างใส โดยไม่บรรยายถึงค าว่า “MULTI-ACTION” ซ่ึงอาจ

ตีความไดว้่า เป็นการผสานคุณสมบติัในการท าความสะอาดและท าให้ผิวกระจ่างใส กลวิธีในการ

โฆษณาท่ีใชคื้อการโฆษณาส่วนประกอบพิเศษ ผูว้ิจยัเห็นวา่ไม่น่าจะเกิดปัญหาในการแปล เน่ืองจาก

ตวับทไม่มีความซบัซอ้นทั้งดา้นความหมายและโครงสร้างทางภาษา 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ลา้งหน้าการ์นิเย่สูตร Light Complete ถ่ายทอด

ความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัไดค้รบถว้น โดยการละความหมาย และเพิ่มขอ้ความบางส่วน 

 ผูแ้ปลถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ดว้ยการถ่ายเสียงแลว้แปลวา่ “โฟมลา้งหน้าเพื่อผิวกระจ่างใส” 

โดยผูแ้ปลทบัศพัทค์  าวา่ “โฟม” เน่ืองจากเป็นค าท่ีเป็นท่ีคุน้เคยของคนไทย ตามดว้ยขอ้ความวา่ “เพื่อ

ผิวกระจ่างใส” เป็นการบ่งบอกสรรพคุณหลกัของผลิตภณัฑ์จากตน้ฉบบัว่า “Brightening” แต่ผูแ้ปล

ไม่ได้แปลในส่วนของ “Light Complete Multi-Action” เพราะตน้ฉบบัไม่ได้เน้นย  ้าค  าน้ีในการ

บรรยายสรรพคุณ 

 ผูแ้ปลแปลช่ือส่วนประกอบพิเศษ “lemon essence” ว่า “สารสกดับริสุทธ์ิจากมะนาว” โดย

เพิ่มค าวา่ “จาก” เพื่อแสดงท่ีมาใหผู้อ่้านเขา้ใจง่ายข้ึน รวมถึงการแปลค าวา่ “lemon” วา่ “มะนาว” ดว้ย

การเทียบเคียงกับผลไม้รสเปร้ียวท่ีเป็นท่ีรู้จักและมีมากในเมืองไทย เพราะเลมอนเป็นผลไม้

ต่างประเทศซ่ึงไม่ข้ึนในประเทศไทยจึงไม่มีช่ือภาษาไทย 

 ในตอนทา้ยของบทแปลมีการเพิ่มขอ้ความว่า “ผลลพัธ์ท่ีได้ข้ึนอยู่กบัสภาพผิวของแต่ละ

บุคคลเพื่อผลลพัธ์ท่ีดีควรใช้เป็นประจ าอย่างต่อเน่ือง” ซ่ึงเป็นความตอ้งการของผูว้่าจา้ง โดยวรรค

แรกมีจุดประสงค์เพื่อไม่ให้เป็นการโฆษณาเกินจริง ส่วนวรรคท่ีสองมีจุดประสงค์เพื่อเพิ่มยอดขาย

ใหก้บัผลิตภณัฑ ์
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 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการเพิ่มค ากริยาเพื่อเช่ือมค านามและส่วนขยายในตน้ฉบบัให้กลายเป็นประโยค 

ดงัน้ี “A gentle, easy to rinse foam with lemon essence”แปลวา่ “สูตรเน้ือโฟมละเอียดท่ีลา้งออกง่าย

อุดมดว้ยคุณค่าสารสกดับริสุทธ์ิจากมะนาว” 

 นอกจากน้ี บทแปลมีการสลบัภาคกรรมเป็นภาคประธาน ในขอ้ความวา่ “... visibly brighten 

and clarify skin.”บทแปลแปลวา่ “เพื่อผวิหนา้กระจ่างใส” 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการ และใชค้  าท่ีผูอ่้านเขา้ใจง่าย โดยมีความหลากหลายในการ

ใชค้  าเพื่อส่ือถึงความกระจ่างใสน้อยกวา่ตน้ฉบบัท่ีมีการใชค้  าวา่ “Light Complete” “brighten” และ

“clarify” แต่บทแปลใช้ค  าว่า “กระจ่างใส” เพียงค าเดียวซ ้ ากนั 2 คร้ัง กลวิธีในการโฆษณาคือการ

โฆษณาส่วนประกอบพิเศษเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั 

สรุปได้ว่าบทแปลน้ีถ่ายทอดความหมายจากต้นฉบับได้ โดยการเลือกใช้ค  าและการ

เทียบเคียงความหมายเพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจง่าย ตรงตามทฤษฎี Skopos และมีการเพิ่มขอ้ความบางส่วน

ตามความตอ้งการผูว้า่จา้งซ่ึงถือเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 26 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้การ์นิเย ่สูตร Light Intensive 
Brightening Scrub 

 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

GARNIER SKIN NATURALS 
Light 
INTENSIVE BRIGHTENING SCRUB 
An ultra foaming texture, easy to rinse, with gentle 
micro-beads and lemon essence for an 
immediately action on dullness. 
How to use: Gently massage on wet face, lathers 
instantly. Rinse with water. Avoid the eye contour. 
 

การ์นิเย ่สกิน แนทเชอรัลส์  
อินเทนซีฟ ไบรทเ์ทนน่ิง สครับ 
โฟมสครับ เพื่อผวิกระจ่างใส สครับท าความสะอาด
ผิวหน้าสูตรเน้ือโฟมเนียนละเอียดท่ีล้างออกง่าย 
ด้วยไมโคร-บีดส์ท่ีเล็กจึงอ่อนโยนกบัผิวสามารถ
ใช้ได้ทุกวนั อุดมดว้ยสารสกดับริสุทธ์ิจากมะนาว
ช่วยขจดัความหมองคล ้ าในทนัที เพื่อผิวหน้าดูขาว
กระจ่างใส 
วิธีใช:้ ใชก้าร์นิเย่ ไลท์สครับ ลา้งหน้าทุกวนั นวด
เน้ือโฟมเนียนละเอียดจนทัว่ใบหน้า ล้างออกด้วย
น ้าสะอาด  หลีกเล่ียงบริเวณรอบดวงตา  
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตัวบทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าการ์นิเย่สูตร Light 

Intensive Brightening Scrub ใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการ มีการใชค้  านามตามดว้ยส่วนขยายเพื่อบรรยาย

สรรพคุณผลิตภณัฑ์ และการใช้ประโยคสั้ นๆ ท่ีข้ึนตน้ดว้ยภาคแสดงในส่วนวิธีใช้ ตวับทบรรยาย

สรรพคุณในการลดความหมองคล ้าดว้ยส่วนประกอบพิเศษคือ “micro-beads” และ “lemon essence” 

กลวิธีท่ีใช้ในการโฆษณาคือ การโฆษณาส่วนประกอบพิเศษผูว้ิจยัเห็นว่าไม่น่าจะเกิดปัญหาในการ

แปล เพราะตวับทมีการใชค้  าท่ีกระชบัและเขา้ใจง่าย 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑล์า้งหนา้การ์นิเยสู่ตร Light Intensive Brightening 

Scrub ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัได ้และมีการเพิ่มขอ้ความบางส่วน 

 ผูแ้ปลถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์โดยการถ่ายเสียง แลว้แปลวา่ “โฟมสครับเพื่อผิวกระจ่างใส” มี

การเพิ่มค าวา่ “โฟม” น าหน้าการทบัศพัท์ค  าว่า “สครับ” เพื่อเป็นการจดัประเภทผลิตภณัฑ์ให้ผูอ่้าน

เขา้ใจ จากนั้นจึงถ่ายทอดในส่วนสรรพคุณ “Light Intensive Brightening” วา่ “เพื่อผวิกระจ่างใส” 

 ในส่วนค าบรรยายสรรพคุณ ผูแ้ปลมีการเพิ่มขอ้ความต่างๆ ดงัน้ี 

 - ผูแ้ปลเพิ่มค าวา่ “สครับท าความสะอาดผิวหนา้” น าหนา้ค าวา่ “สูตรเน้ือโฟมเนียนละเอียด” 

เพราะตอ้งการเนน้ย  ้าส่วนประกอบท่ีมีสครับเพื่อไม่ใหผู้อ่้านเขา้ใจผิด  

 - ขอ้ความวา่ “with gentle micro-beads” ผูแ้ปลแปลวา่ “ดว้ยไมโคร-บีดส์ท่ีเล็กจึงอ่อนโยน

กบัผวิสามารถใชไ้ดทุ้กวนั” โดยการทบัศพัทแ์ละคงสัญลกัษณ์ “-” ในค าวา่ “ไมโคร-บีดส์” ซ่ึงไม่ส่ือ

ความหมายในภาษาไทยแต่บ่งบอกคุณค่าว่าเป็นผลิตภณัฑ์จากต่างประเทศ โดยมีการขยายความ

ต่อทา้ยวา่ “ท่ีเล็ก” ท าให้ผูอ่้านเขา้ใจว่าเป็นส่วนประกอบขนาดเล็กในผลิตภณัฑ์ นอกจากน้ียงัมีการ

ใส่ขอ้ความเพิ่มเติมวา่ “สามารถใชไ้ดทุ้กวนั” เพื่อตอกย  ้าคุณสมบติั “อ่อนโยนต่อผิว” ซ่ึงบทแปลได้

เพิ่มขอ้ความน้ีลงในส่วนวิธีใช้ดว้ยว่า “ใช้การ์นิเย่ไลท์สครับลา้งหนา้ทุกวนั” เพื่อเป็นการเน้นย  ้าให้

ผูอ่้านใชผ้ลิตภณัฑทุ์กวนั 
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 - ผูแ้ปลเพิ่มข้อความว่า “เพื่อผิวหน้าดูขาวกระจ่างใส” โดยต้นฉบับแสดงสรรพคุณว่า

สามารถขจดัความหมองคล ้าไดท้นัที ผูแ้ปลจึงเพิ่มขอ้ความดงักล่าวต่อทา้ยลงไป เพราะเป็นสรรพคุณ

ท่ีดึงดูดความสนใจของผูอ่้านฉบบัแปลได ้

 ในส่วนของการแปลช่ือส่วนประกอบพิเศษ ผูแ้ปลแปลค าวา่ “lemon essence” วา่ “สารสกดั

บริสุทธ์ิจากมะนาว” โดยเพิ่มค าว่า “จาก” เพื่อบ่งบอกท่ีมาของส่วนประกอบ นอกจากน้ีผูแ้ปล

เทียบเคียงค าว่า “lemon” ซ่ึงเป็นผลไมสี้เหลืองรสเปร้ียวซ่ึงไม่มีในไทย กบั “มะนาว” เพื่อให้ผูอ่้าน

เขา้ใจไดง่้ายข้ึน 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการแยกค าท่ีเช่ือมดว้ย “and” ออกจากกนั เพื่อเนน้ความหมายของค าทั้งสองดว้ย

การใส่ค ากริยาเพิ่มเติม ในข้อความว่า “with gentle micro-beads and lemon essencefor an 

immediately action on dullness.” แปลวา่ “ดว้ยไมโคร-บีดส์ท่ีเล็กจึงอ่อนโยนกบัผิวสามารถใชไ้ดทุ้ก

วนัอุดมด้วยสารสกดับริสุทธ์ิจากมะนาวช่วยขจดัความหมองคล ้ าในทนัที” นอกจากน้ีบทแปลได้

ตีความค าวา่ “action” วา่เป็นการ “ขจดั” และเปล่ียนแปลงประเภทของค า คือ 

Noun       ค  ากริยา 

action       ขจดั 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใชภ้าษาระดบัก่ึงทางการ แมจ้ะมีการใชค้  าทบัศพัทแ์ต่ก็ขยายความเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจ

สรรพคุณ บทแปลยงัคงโครงสร้างเดิมของตน้ฉบบัและสอดแทรกขอ้ความท่ีตอ้งการลงไป มีการจูง

ใจใหผู้อ่้านใชผ้ลิตภณัฑทุ์กวนั โดยการซ ้ าค  าวา่ “ทุกวนั” ในขอ้ความ “สามารถใชไ้ดทุ้กวนั” และ “ใช้

การ์นิเย่ ไลท์สครับลา้งหน้าทุกวนั” กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือ การโฆษณาส่วนประกอบพิเศษท่ี

ช่วยลดความหมองคล ้า ท าใหผ้วิขาวกระจ่างใส 

สรุปไดว้่าบทแปลน้ี เลือกใช้ภาษาท่ีผูอ่้านเขา้ใจง่ายโดยมุ่งเน้นการใช้งานตวับทฉบบัแปล

เป็นหลกั ตรงตามทฤษฎี Skopos ผูแ้ปลเพิ่มขอ้ความลงในบทแปลในส่วนของสรรพคุณและวิธีใช ้ซ่ึง

ถือเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action 

  



 
 

130 

คู่ท่ี 27 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้การ์นิเย ่สูตร Pure Active 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

GARNIER SKIN NATURALS  
Pure Active 
MULTI-ACTION FOAM 
Oily skin, pimples, whiteheads, dirt, enlarged 
pores and irregular texture? Garnier Pure 
Active Multi-Action Foam contains purifying 
Salicylic Acid, an efficient anti-bacterial 
active combined with regenerating 
HerbaRepairTM from blueberry extract to 
visibly fights 6 signs of acne day after day. 
Results: Your skin is perfectly clean and 6 
signs of acne are visibly reduced. 
Usage: Gently massage on wet face, lather 
instantly. Rinse off with water. Avoid eye 
area. 
- Dermatologically tested on Asian acne-
prone skin - 
*Anti-imperfection relapse: efficacy one 
week on whiteheads and pimples (clinical 
test-50 subjects-5 weeks) 

การ์นิเย่ เพียว แอคทีฟ มลัติ-แอคชัน่โฟม โฟมล้างหน้า 
สูตรมลัติ-แอคชัน่ 
ความมนัส่วนเกิน สิวอุดตนั สิวเส้ียน รูขุมขนกวา้ง ส่ิง
สกปรกและผวิท่ีไม่เนียนเรียบ? ตอนน้ีคุณจดัการได!้ คร้ัง
แรกของการ์นิเย่ กับโฟมล้างหน้าสูตรมลัติ-แอคชั่น ท่ี
จดัการกบั 6 ปัญหาสิววนัต่อวนัตั้งแต่คร้ังแรกท่ีใช ้สูตร
ผสาน ซาลิไซลิก แอซิด (ช่วยผลดัเซลล์ผิวท่ีเส่ือมสภาพ
และลดการสะสมของแบคทีเรียอย่างมีประสิทธิภาพ) 
และ เฮอร์บารีแพร์ TM (สารสกัดจากบลู เบอร์ ร่ี ช่วย
ซ่อมแซมเซลลผ์วิและต่อตา้นความหมองคล ้า) 
ผลลพัธ์**: ผวิหนา้สะอาดหมดจด 6 ปัญหาสิวลดลงอยา่ง
เห็นไดช้ดั 
วิธีใช้: ใช้ลา้งหน้าเป็นประจ าทุกวนั บนผิวท่ีเปียก ลา้ง
ออกดว้ยน ้าสะอาด  หลีกเล่ียงบริเวณรอบดวงตา 
หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี 
-ผา่นการทดสอบโดยผูเ้ช่ียวชาญดา้นผิวพรรณกบัผิวของ
คนเอเชียท่ีเป็นสิวไดง่้าย - 
*ลดการกลบัมาเกิดปัญหาสิวซ ้ า ทดสอบประสิทธิภาพ
หลงัหยดุใชห้น่ึงสัปดาห์ต่อสิวอุดตนั และสิวหวัขาว (ผล
การทดสอบทางคลีนิคกบักลุ่มตวัอย่าง 50 คน หลงัใช้
ผลิตภณัฑอ์ยา่งต่อเน่ือง 4 สัปดาห์) **ผลลพัธ์ท่ีไดข้ึ้นกบั
สภาพผวิแต่ละบุคคล 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ลา้งหนา้การ์นิเยสู่ตร Pure Active 

Multi-Acion Foam ระดบัภาษาท่ีใชเ้ป็นระดบัก่ึงทางการ มีการข้ึนตน้ค าบรรยายดว้ยค าท่ีแสดงปัญหา

ของผิว 6 ประการ แลว้ลงทา้ยดว้ยเคร่ืองหมาย “?” เพื่อกระตุน้ให้ผูอ่้านสนใจและคิดว่าตนประสบ

ปัญหาดงักล่าวอยูห่รือไม่ จากนั้นจึงใชป้ระโยคบรรยายสรรพคุณของส่วนประกอบท่ีมีในผลิตภณัฑ์

ซ่ึงสามารถขจดัปัญหาดงักล่าวได ้ตวับทมีการใชค้  าวา่ “6 signs of acne” เพื่อเนน้ย  ้าถึงปัญหาของผิวท่ี

กล่าวไปแล้ว มีการใช้ช่ือเฉพาะท่ีเป็นช่ือส่วนประกอบคือ “Salicylic Acid” และ “HerbaRepair” 

รวมถึงการใชค้  าศพัทเ์ชิงวิชาการ ไดแ้ก่ “anti-bacterial active” “acne-prone skin” “Anti-imperfection 

relapse” ในตอนท้ายมีการใช้เคร่ืองหมาย “-” วางไวต้น้และท้ายประโยคว่าผ่านการทดสอบโดย

แพทยผ์ิวหนังแล้ว เพื่อให้เห็นได้เด่นชัด รวมถึงเคร่ืองหมาย “*” หน้าขอ้ความเก่ียวกบัการท าการ

ทดสอบดว้ย กลวธีิในการโฆษณาคือการใชปั้ญหาและทางออก โดยเร่ิมจากกล่าวถึงปัญหาแลว้เสนอ

ทางออกคือผลิตภณัฑ์ท่ีมีส่วนประกอบพิเศษและผ่านการทดสอบแลว้ผูว้ิจยัเห็นวา่อาจเกิดปัญหาใน

การถ่ายทอดความหมายของช่ือเฉพาะและค าศพัทเ์ชิงวชิาการ  

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ลา้งหน้าการ์นิเย่สูตร Pure ActiveMulti-Acion 

Foam ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากต้นฉบบัได้ โดยมีการเปล่ียนแปลง และเพิ่มเติมข้อความ

บางส่วน  

 ผูแ้ปลถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ดว้ยการถ่ายเสียง แลว้แปลวา่ “โฟมลา้งหนา้สูตรมลัติ-แอคชัน่” 

โดยการทบัศพัทค์  าวา่ “โฟม” เน่ืองจากเป็นค าท่ีคนไทยรู้จกัเป็นอยา่งดี แลว้เพิ่มค าวา่ “สูตร” น าหนา้

การทบัศพัทค์  าวา่ “มลัติ-แอคชัน่” ซ่ึงมีการใชเ้คร่ืองหมาย “-” เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั เพื่อถ่ายทอดความ

เป็นสินคา้จากต่างประเทศ แต่ไม่มีการอธิบายขอ้ความเพิ่มเติม 

 ผูแ้ปลเปล่ียนแปลงขอ้ความในบางส่วน ไดแ้ก่ 

 - การกล่าวถึงสภาพปัญหาผิวในตอนตน้ 6 ประการ ซ่ึงตน้ฉบบัใชข้อ้ความว่า “Oily skin, 

pimples, whiteheads, dirt, enlarged pores and irregular texture?” แต่บทแปลถ่ายทอดวา่ “ความมนั

ส่วนเกิน สิวอุดตนั สิวเส้ียน รูขุมขนกวา้ง ส่ิงสกปรก และผิวท่ีไม่เนียนเรียบ?” โดยบทแปลใชค้  าว่า 
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“ความมนัส่วนเกิน” แทนค าวา่ ผวิมนั เพราะตอ้งการเนน้ใหผู้อ่้านเขา้ใจวา่ “ความมนั” เป็นส่ิงท่ีไม่พึง

ประสงค ์และมีการใชค้  าวา่ “สิวเส้ียน” แทนค าวา่ “whiteheads” ซ่ึงหมายถึงสิวหวัขาว เพราะคนไทย

ประสบกบัปัญหาสิวเส้ียนมากกว่า จากนั้นมีการสลบัต าแหน่งค า โดยน าค าว่า “รูขุมขนกวา้ง” มา

น าหนา้ “ส่ิงสกปรก” ตามล าดบัความส าคญัของปัญหา 

 - การกล่าวถึงระยะเวลาในการทดลองใช้ผลิตภณัฑ์อย่างต่อเน่ืองของกลุ่มตวัอย่าง ใน

ขอ้ความตน้ฉบบั “(clinical test-50 subjects-5 weeks)” ซ่ึงเม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปล ผูแ้ปลใชว้า่ “(ผล

การทดสอบทางคลีนิคกบักลุ่มตวัอยา่ง50 คนหลงัใชผ้ลิตภณัฑ์อยา่งต่อเน่ือง4 สัปดาห์)”ซ่ึงอาจเป็น

ความผิดพลาดของผูแ้ปล หรืออาจเป็นเพราะในประเทศไทยไดท้  าการทดลองแบบเดียวกนัโดยให้

กลุ่มตวัอยา่งใชผ้ลิตภณัฑเ์ป็นเวลา 4 สัปดาห์จึงมีผลใหต้วัเลขเปล่ียนไป 

 ผูแ้ปลเพิ่มเติมขอ้ความในบางส่วนคือ  

 - ขอ้ความว่า “ตอนน้ีคุณจดัการได!้” ต่อจากขอ้ความท่ีลงทา้ยด้วยเคร่ืองหมายค าถามเพื่อ

แสดงความมีส่วนร่วมกบัผูอ่้าน ตามด้วยการเพิ่มขอ้ความว่า “คร้ังแรกของการ์นิเย่” ซ่ึงเป็นภาษา

โฆษณาเพื่อดึงดูดความสนใจ จากนั้นบทแปลจึงสลบัประโยคโดยน าประโยค “visibly fights 6 signs 

of acne day after day.” ท่ีอยูต่อนทา้ยของการบรรยายสรรพคุณในตน้ฉบบัมาไวต้อนตน้ของฉบบั

แปลวา่ “โฟมลา้งหนา้สูตรมลัติ-แอคชัน่ท่ีจดัการกบั 6 ปัญหาสิววนัต่อวนัตั้งแต่คร้ังแรกท่ีใช”้และเพิ่ม

ขอ้ความวา่ “ตั้งแต่คร้ังแรกท่ีใช”้ เพื่อกระตุน้ใหผู้อ่้านตอ้งการทดลองใชผ้ลิตภณัฑม์ากข้ึน 

 - ขอ้ความวา่ “ใชล้า้งหนา้เป็นประจ าทุกวนั” ในส่วนวิธีใช ้เพื่อกระตุน้ให้ผูอ่้านใชทุ้กวนัเป็น

การเพิ่มยอดขาย 

 - ขอ้ความว่า “ห้ามใช้ในเด็กอายุต  ่ากว่า 3 ปี” เพื่อให้เป็นไปตามขอ้ก าหนดทางกฎหมาย

ส าหรับผลิตภัณฑ์ท่ีประกอบด้วยสารเคมีบางประเภทท่ีต้องข้ึนค าเตือนน้ี นอกจากน้ีมีการเพิ่ม

เคร่ืองหมาย “**” ดา้นหลงั “ผลลพัธ์” และเพิ่มขอ้ความว่า “**ผลลพัธ์ท่ีไดข้ึ้นกบัสภาพผิวแต่ละ

บุคคล” เพื่อไม่ใหเ้ป็นการโฆษณาเกินจริง 

 ผูแ้ปลถ่ายทอดช่ือเฉพาะ “Salicylic Acid” โดยการทบัศพัทแ์ละอธิบายคุณสมบติัเพิ่มเติมใน

เคร่ืองหมายวงเล็บดา้นหลงัว่า “ซาลิไซลิกแอซิด (ช่วยผลดัเซลล์ผิวท่ีเส่ือมสภาพและลดการสะสม

ของแบคทีเรียอย่างมีประสิทธิภาพ)” เช่นเดียวกบัค าว่า “HerbaRepairTM” ซ่ึงถ่ายทอดว่า “เฮอร์บารี

แพร์TM (สารสกดัจากบลูเบอร์ร่ีช่วยซ่อมแซมเซลล์ผิวและต่อตา้นความหมองคล ้ า)” โดยการใส่

คุณสมบัติในเคร่ืองหมายวงเล็บช่วยให้อ่านและเข้าใจได้ง่ายข้ึน ส่วนค าว่า “Anti-imperfection 
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relapse” ผูแ้ปลถ่ายทอดดว้ยภาษาท่ีเขา้ใจง่ายว่า “ลดการกลบัมาเกิดปัญหาสิวซ ้ า” โดยแปลค าว่า 

“imperfection” วา่ “ปัญหาสิว” เพื่อเช่ือมโยงกบั “6 ปัญหาสิว” ท่ีกล่าวถึงในค าบรรยาย 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลมีการเปล่ียนรูปประโยคกรรมวาจก (passive voice) เป็นประโยคกรรตุวาจก (active 

voice) ดงัน้ี “6 signs of acne are visibly reduced.” แปลวา่ “6 ปัญหาสิวลดลงอยา่งเห็นไดช้ดั” และ

บทแปลมีการเพิ่มขอ้ความเพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจความหมายง่ายข้ึน จากตน้ฉบบัท่ีเลือกใชค้  าสั้นๆ ไม่เป็น

ประโยคคือ “(clinical test-50 subjects-5 weeks)” แปลวา่ “(ผลการทดสอบทางคลีนิคกบักลุ่มตวัอยา่ง 

50 คนหลงัใชผ้ลิตภณัฑอ์ยา่งต่อเน่ือง 4 สัปดาห์)” 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใช้ระดบัภาษาแบบก่ึงทางการ โดยคงรูปประโยคแบบภาษาองักฤษไว ้เช่นการใส่

เคร่ืองหมาย “?” ด้านหลงัค า การใช้เคร่ืองหมาย “!” และ การใช้ค  าว่า “6 ปัญหาสิว” โดยไม่ใช้ค  า

แสดงลกัษณนาม บทแปลมีการปรับระดบัภาษาให้เป็นภาษาโฆษณามากข้ึนดว้ยการเพิ่มค าวา่ “คร้ัง

แรกของการ์นิเย่” มีการซ ้ าค  าว่า “6 ปัญหาสิว” 2 คร้ังเพื่อเน้นย  ้าความส าคญั นอกจากน้ีมีการท า

ตวัหนาในค าท่ีเป็นส่วนผสมพิเศษคือ “ซาลิไซลิกแอซิด” และ “เฮอร์บารีแพร์” ท่ีท าให้ค  าทั้งสองมี

ความเด่นชัด และการเพิ่มเคร่ืองหมายวงเล็บเพื่อใส่ค าอธิบายท าให้อ่านง่ายและมีความน่าเช่ือถือ  

กลวิธี ท่ีใช้ในการโฆษณาคือการช้ีให้ผู ้อ่านเห็นปัญหาและเสนอทางออกคือผลิตภัณฑ์ท่ี มี

ส่วนประกอบพิเศษและผา่นการทดสอบแลว้ 

สรุปไดว้า่ บทแปลน้ีถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัได ้มีการปรับเปล่ียนโครงสร้าง วิธีการ

เขียน และความหมาย โดยค านึงถึงผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทางเป็นหลัก สอดคล้องกับทฤษฎี 

Skopos นอกจากน้ีมีการเพิ่มขอ้ความในส่วนวิธีใช้และหมายเหตุเพื่อให้เป็นไปตามขอ้ก าหนดใน

วฒันธรรมปลายทาง ถือเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 28 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้การ์นิเย ่สูตร Sakura White 
 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

GARNIER SKIN NATURALS 
Sakura White 
PINKISH RADIANCE GENTLE CLEANSING 
FOAM 
Enriched with Sakura Extract, it deeply* and 
gently cleanses the skin to reveal fresh and pinkish 
radiant complexion. The formula is gentle and 
suitable even for sensitive skin. 
Directions: Gently massage on wet face. Rinse 
with water. Avoid the eye area. 
*At Stratum Corneum 
 

การ์นิเย ่สกิน แนทเชอรัลส์ ซากุระ ไวท ์พิงคิช 
เรเดียนซ์ เจนเทิล เคลนซิง โฟม 
โฟมลา้งหนา้ เพื่อผวิดูกระจ่างอมชมพ ูดว้ยสารสกดั
จากซากุระ ท าความสะอาดผิวหนา้อยา่งล ้าลึก* เผย
ผวิสะอาดใสเปล่งประกายอมชมพ*ู* สูตรอ่อนโยน 
ใชไ้ดแ้มผ้วิท่ีมีแนวโนม้แพง่้าย 
*ผวิชั้นนอก (Epidermis) 
[ผา่นการทดสอบโดยผูเ้ช่ียวชาญดา้นผิวพรรณ] 
วิธีใช้:ใช้ล้างหน้าเป็นประจ าทุกวนั บนผิวท่ีเปียก 
ลา้งออกดว้ยน ้าสะอาด หลีกเล่ียงบริเวณรอบดวงตา 
ผลลัพธ์ท่ีได้ข้ึนอยู่กับสภาพผิวของแต่ละบุคคล 
ผลิตภัณฑ์ไม่สามารถ เป ล่ียนแปลงสีผิวตาม
ธรรมชาติของแต่ละบุคคลได ้
**เพื่อผลลพัธ์ท่ีดีควรใชเ้ป็นประจ าอยา่งต่อเน่ือง 
ควรใชคู้่กบัผลิตภณัฑก์าร์นิเย ่ซากุระ ไวท ์ 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวธีิใชข้องผลิตภณัฑล์า้งหนา้การ์นิเยสู่ตร Sakura White 

ภาษาท่ีใชเ้ป็นระดบัก่ึงทางการ มีการใชป้ระโยคความซ้อนเพื่อบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ และ

ประโยคความเดียวท่ีข้ึนดว้ยภาคแสดงในส่วนวธีิใช ้ 

 ตวับทบรรยายสรรพคุณของส่วนประกอบพิเศษคือสารสกดัจากดอกซากุระท่ีช่วยให้ผิวเปล่ง

ประกายอมชมพู โดยใชต้วัอกัษรสีชมพูในช่ือสูตร “Pinkish Radiance Gentle Cleansing Foam” ช่ือ

ส่วนผสม “Sakura Extract” และ หวัขอ้ “Directions” เพื่อให้มีความโดดเด่น ซ่ึงสีชมพูเช่ือมโยงถึงสี

ของดอกซากุระ และคุณสมบติัในการ “reveal fresh and pinkish radiant complexion” ตวับทใช้

ค  าศพัทเ์ชิงวิชาการคือ “Stratum Corneum” กลวิธีท่ีใช้ในการโฆษณาคือ การโฆษณาส่วนประกอบ

พิเศษของผลิตภัณฑ์ ผูว้ิจ ัยเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการถ่ายทอดอวจันภาษาเก่ียวกับสีชมพูเพื่อ

เช่ือมโยงกบัคุณสมบติัของผลิตภณัฑ ์และการแปลค าศพัทเ์ชิงวชิาการ 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าการ์นิเย่สูตร Sakura White ถ่ายทอด

ความหมายจากตน้ฉบบัได ้มีการละความหมาย และเพิ่มขอ้ความบางส่วน 

 ผูแ้ปลถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ดว้ยการถ่ายเสียง แลว้แปลวา่ “โฟมลา้งหนา้เพื่อผิวดูกระจ่างอม

ชมพู” โดยทบัศัพท์ค  าว่า “โฟม” ซ่ึงเป็นค าท่ีคนไทยคุ้นเคย จากนั้นจึงแปลคุณสมบัติ “Pinkish 

Radiance” ว่า “เพื่อผิวดูกระจ่างอมชมพู” แต่ไม่ได้ถ่ายทอดช่ือในส่วน “Sakura White” และ

คุณสมบติั “Gentle” ซ่ึงมีการกล่าวถึงในส่วนสรรพคุณ 

 ผูแ้ปลไม่แปลค าว่า “gently” ในขอ้ความ “it deeply* and gently cleanses the skin”โดย

แปลว่า “ท าความสะอาดผิวหน้าอย่างล ้ าลึก*” เพราะผูแ้ปลไม่ต้องการเน้นสรรพคุณด้านความ

อ่อนโยนซ่ึงจะกล่าวถึงในประโยคถดัไป จึงไม่ถ่ายทอดค าวา่ “Gentle” ในช่ือสูตรและค าวา่ “gently” 

ในประโยคน้ี เพราะตอ้งการเนน้สรรพคุณท่ีท าใหผ้วิดูกระจ่างอมชมพ ูเพียงประการเดียว 

 ผูแ้ปลแปลช่ือส่วนผสมพิเศษ “Sakura Extract” ว่า “สารสกดัจากซากุระ” โดยเพิ่มค าว่า 

“จาก” เพื่อเป็นการบอกท่ีมา ส่วนค าวา่ “ซากุระ” นั้นเป็นค าทบัศพัทซ่ึ์งคนไทยรู้จกัเป็นอย่างดีจึงไม่

จ  าเป็นตอ้งอธิบายเพิ่มเติม 
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 ผูแ้ปลแปลค าวา่ “Stratum Corneum” วา่ “ผิวชั้นนอก (Epidermis)” ซ่ึงมีความหมายต่างจาก

ตน้ฉบบั โดย “Stratum Corneum” เป็นช่ือของชั้นผวินอกสุดในบรรดาชั้นผิว 5 ชั้นท่ีประกอบรวมกนั

เป็นผวิชั้นนอก (Epidermis)21 แต่เน่ืองจากค าดงักล่าวยงัไม่มีการบญัญติัศพัทภ์าษาไทย ผูแ้ปลจึงเลือก

แปลโดยใชค้  าท่ีเป็นองคป์ระกอบใหญ่กวา่ (Part-Whole Relationship) เพื่อใหผู้อ่้านเขา้ใจไดง่้าย  

 ผูแ้ปลมีการเพิ่มขอ้ความอ่ืนๆ ดงัน้ี 

 - ผูแ้ปลเพิ่มข้อความว่า “[ผ่านการทดสอบโดยผูเ้ช่ียวชาญด้านผิวพรรณ]” ซ่ึงเป็นความ

ตอ้งการของผูว้า่จา้งเพื่อยนืยนัสรรพคุณท่ีเป็นสูตรอ่อนโยนใชส้ าหรับผูมี้ผวิแพง่้ายได ้

 - ผูแ้ปลเพิ่มเคร่ืองหมาย “**” ด้านหลงัสรรพคุณ “ผิวสะอาดใสเปล่งประกายอมชมพู**” 

แล้วเพิ่มข้อความหมายเหตุว่า “**เพื่อผลลัพธ์ท่ีดีควรใช้เป็นประจ าอย่างต่อเน่ืองควรใช้คู่กับ

ผลิตภณัฑ์การ์นิเย่ซากุระไวท์” ซ่ึงเป็นความตอ้งการของผูว้่าจา้งเพื่อเพิ่มยอดขายให้กบัผลิตภณัฑ์

ภายใตสู้ตรเดียวกนั รวมถึงการเพิ่มขอ้ความว่า “ใช้ลา้งหน้าเป็นประจ าทุกวนั” ในส่วนวิธีใช้ เพื่อ

กระตุน้ใหผู้อ่้านใชผ้ลิตภณัฑเ์ป็นประจ าดว้ย 

 - ผูแ้ปลเพิ่มหมายเหตุว่า “ผลลัพธ์ท่ีได้ข้ึนอยู่กับสภาพผิวของแต่ละบุคคลผลิตภณัฑ์ไม่

สามารถเปล่ียนแปลงสีผวิตามธรรมชาติของแต่ละบุคคลได”้ เพื่อไม่ใหเ้ป็นการโฆษณาเกินจริง 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลตดัภาคประธานท่ีใชค้  าวา่ “it” ออก ในขอ้ความ “it deeply* and gently cleanses the 

skin” โดยแปลว่า “ท าความสะอาดผิวหน้าอย่างล ้ าลึก*”เพราะธรรมชาติของภาษาไทยไม่ใช้ค  าว่า 

“มนั” เป็นประธานของประโยค 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการ เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั และสามารถคงอวจันภาษาเก่ียวกบัสี

ชมพูไวไ้ดโ้ดยการใช้สีตวัอกัษรเป็นสีชมพูในช่ือภาษาไทยท่ีเป็นการถ่ายเสียง ค าว่า “สารสกดัจาก

ซากุระ”และค าว่า “วิธีใช:้” ท าให้เกิดความโดดเด่นเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั รวมถึงการแปลสรรพคุณท่ี

ใชค้  าวา่ “กระจ่างอมชมพ”ู และ “เปล่งประกายอมชมพ”ู ซ่ึงมีค าวา่ “ชมพ”ู ปรากฏในฉบบัแปล 2 คร้ัง 

สอดคลอ้งกบัสีของดอกซากุระซ่ึงผูอ่้านคนไทยทราบอยูแ่ลว้วา่มีสีชมพู ช่วยให้ผูอ่้านจดจ าผลิตภณัฑ์

                                                        
21Basic Concepts of Skin Science. เขา้ถึงเม่ือ 1กมุภาพนัธ์ 2557 จากเวบ็ไซต ์คณะแพทยศาสตร์ 
มหาวทิยาลยันเรศวรhttp://www.med.nu.ac.th/pathology/405314/book54/skin.pdf 
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น้ีได้เป็นอย่างดี แมว้่า “ผลิตภณัฑ์ไม่สามารถเปล่ียนแปลงสีผิวตามธรรมชาติของแต่ละบุคคลได้” 

ตามขอ้ความท่ีผูแ้ปลเพิ่มเติมไวใ้นตอนทา้ย 

สรุปไดว้า่บทแปลน้ีสามารถถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัได ้โดยค านึงถึงภูมิหลงัความรู้

ของผูอ่้านในวฒันธรรมปลายทาง ตรงตามทฤษฎี Skopos และมีการเพิ่มเติมขอ้ความอ่ืนๆ ลงไป 

เพื่อให้เป็นไปตามความตอ้งการของผูว้่าจา้ง และขอ้ก าหนดในวฒันธรรมปลายทาง ซ่ึงถือเป็นการ

กระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action 

  



 
 

138 

การวเิคราะห์การแปลค าบรรยายบนบรรจุภัณฑ์ผลติภัณฑ์ท าความสะอาดผวิหน้าการ์นิเย่ 

 จากการวเิคราะห์บทแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหนา้การ์นิเย่

ทั้ง 5 สูตร ผูว้จิยัจึงน ามาสรุปผลไดด้งัน้ี 

ก. ดา้นความหมาย  

 ด้านการถ่ายทอดช่ือผลิตภัณฑ์เป็นภาษาไทย พบว่าผลิตภัณฑ์ส่วนใหญ่ใช้ช่ือท่ีแสดง

สรรพคุณเด่นเป็นภาษาไทยโดยไม่มีการทบัศพัทร่์วมดว้ย  

 ดา้นการเพิ่ม ลด และเปล่ียนแปลงความหมาย พบวา่บทแปลทุกตวับทมีการเพิ่มความหมาย 

ซ่ึงส่วนใหญ่เป็นการเพิ่มขอ้ความในส่วนวิธีใช้และหมายเหตุ และบางตวับทมีการเพิ่มขอ้ความใน

ส่วนสรรพคุณ 

ข. ดา้นโครงสร้างภาษา 

 พบวา่บทแปลมีการเรียบเรียงขอ้ความและการจดัรูปแบบเน้ือหาเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั โดยใช้

ประโยคความรวมและความซ้อนเช่นเดียวกนั ซ่ึงบทแปลมีการละภาคประธานของประโยคและการ

เปล่ียนรูปประโยคกรรมวาจกเป็นกรรตุวาจกเพื่อความสละสลวย 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลรักษาระดบัภาษาก่ึงทางการไวเ้ช่นเดียวกบัตน้ฉบบั รวมถึงการใช้อวจันภาษาดว้ย

การใช้สีตวัอกัษรท่ีแตกต่างกนัในบางตวับท พบค าซ้อนท่ีใช้ในการบรรยายสรรพคุณผลิตภณัฑ ์

ไดแ้ก่ “สะอาดหมดจด” “สดช่ืน” “ล ้ าลึก” “เปล่งปลัง่” และค าท่ีมีความหมายในกลุ่มขาว กระจ่าง 

ไดแ้ก่ “กระจ่างใส” “ขาวกระจ่างใส” “กระจ่างอมชมพ”ู “เปล่งประกายอมชมพ”ู 
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คู่ท่ี 29 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้คลีนแอนดเ์คลียร์ สูตร Active 
Clear Acne Cleanser 

 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

CLEAN & CLEAR active clear acne cleanser 
The effective salicylic acid formula penetrates 
deep into pores to eliminate acne causing 
bacteria & excess oil. Fast and effective 
solution for acne prone skin, leaving skin 
visibly clearer. 
Directions: Remove foil seal. Work into a rich 
lather, massage onto face avoiding eye area. 
Rinse thoroughly. Use twice daily for skin 
that’s clean, clear and under control. 

คลีน แอนด ์เคลียร์ แอคทีฟ เคลียร์ แอคเน่ คลีนเซอร์ 
โฟมลา้งหน้าช่วยจดัการปัญหาสิวอยา่งมีประสิทธิภาพ 
ช่วยจดัการปัญหาสิวไดอ้ย่างรวดเร็ว ดว้ยซาลิไซลิกเอ
ซิดท่ีท างานอย่างล ้ าลึกหมดจด ช่วยลดการสะสมของ
แบคทีเรีย และจดัการความมนัส่วนเกินตน้เหตุส าคญั
ของการเกิดสิว พร้อมสารสกดัธรรมชาติ แอคทีฟ โบทา
นิคัล ลดรอยท่ีเกิดจากปัญหาสิว เพื่อหน้าเคลียร์ใส 
สังเกตได ้
วธีิใช:้ หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผน่ฟอยลอ์อก บีบครีมโฟมล
งบนฝ่ามือผสมน ้ า  นวดเบาๆให้ทั่วผิวหน้า  โดย
หลีกเล่ียงบริเวณดวงตา แลว้ลา้งออก ใช้เป็นประจ า 2 
คร้ังต่อวนั เพื่อผิวสวย สะอาดใส เพื่อประสิทธิภาพ
สูงสุดควรใชคู้่กบัเจลแตม้สิว 
ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี  
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร 

Active Clear Acne Cleanser มีการใชภ้าษาระดบัก่ึงทางการ และรูปประโยคความซ้อนในบทบรรยาย

สรรพคุณ  

 ตวับทบรรยายสรรพคุณในการก าจดัแบคทีเรียและความมนัส่วนเกิน มีการเล่นค ากบัช่ือ

ทางการคา้ในช่ือสูตร  “Active Clear Acne Cleanser” ท่ีใชค้  าวา่ “clear” และ “clean” เช่นเดียวกบัการ

เล่นค าในประโยคสุดทา้ยว่า “for skin that’s clean, clear and under control” ตวับทก าหนด

กลุ่มเป้าหมายไวช้ดัเจนว่า “for acne prone skin” มีการใช้ค  าเปรียบเทียบขั้นกวา่ในสรรพคุณ คือ 

“clearer” กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้ คือ การเจาะจงกลุ่มเป้าหมายให้ผลิตภณัฑ์ ผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิด

ปัญหาในการแปลเพื่อถ่ายทอดรูปแบบการเล่นค า 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร Active Clear 

Acne Cleanser ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัได ้และมีการเพิ่มเติมขอ้ความบางส่วน 

 ผู ้แปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภัณฑ์แล้วแปลว่า “โฟมล้างหน้าช่วยจัดการปัญหาสิวอย่างมี

ประสิทธิภาพ” โดยใชค้  าวา่ “โฟมลา้งหนา้” ซ่ึงเป็นค าทบัศพัทท่ี์คนไทยคุน้เคยแทนค าวา่ “cleanser” 

ซ่ึงนอกจากบอกประเภทว่าเป็นผลิตภณัฑ์ส าหรับลา้งหน้าแลว้ยงัส่ือถึงลกัษณะท่ีเป็นเน้ือโฟมดว้ย 

บทแปลตีความช่ือสูตรวา่ “ช่วยจดัการปัญหาสิวอยา่งมีประสิทธิภาพ” โดยใชค้  าว่า “จดัการปัญหา” 

เพื่อช้ีให้ผูอ่้านเห็นว่าสิวเป็นปัญหาท่ีตอ้งจดัการ และตอกย  ้าสรรพคุณดว้ยการเสริมค าว่า “อย่างมี

ประสิทธิภาพ” 

 ในส่วนค าบรรยายสรรพคุณ บทแปลสลบัประโยคจากตน้ฉบบั โดยน าส่วนแรกของประโยค

ท่ีสองคือ “Fast and effective solution for acne prone skin” มาแปลให้กระชบัและข้ึนตน้บทบรรยาย

สรรพคุณวา่ “ช่วยจดัการปัญหาสิวไดอ้ยา่งรวดเร็ว” เน่ืองจากมีการกล่าวถึงปัญหาอยา่งชดัเจนดึงดูด

ความสนใจผูอ่้านได ้ 

 ผูแ้ปลเปล่ียนแปลงความหมายจากตน้ฉบบัดงัน้ี 
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 - “The effective salicylic acid formula penetrates deep into pores...” แปลวา่ “ดว้ยซาลิไซลิก

เอซิดท่ีท างานอย่างล ้ าลึกหมดจด” โดยผูแ้ปลทบัศพัท์ค  าว่า “ซาลิไซลิกเอซิด” ซ่ึงเป็นช่ือกรดและ

บรรยายสรรพคุณวา่ “ท างานอยา่งล ้าลึกหมดจด” แทนการแปลวา่ แทรกซึมลึกถึงรูขมุขน  

 - ในขอ้ความวา่ “to eliminate acne causing bacteria & excess oil.” ผูแ้ปลเพิ่มภาคแสดงและ

ส่วนขยายคือ “ช่วยลดการสะสมของแบคทีเรียและจดัการความมนัส่วนเกินตน้เหตุส าคญัของการเกิด

สิว” โดยแปลค าวา่ “eliminate” วา่เป็นการ “ลดการสะสม” และ “จดัการ” 

 นอกจากน้ี ผูแ้ปลมีการเพิ่มขอ้ความอ่ืนๆ ดงัน้ี  

 - ขอ้ความว่า “พร้อมสารสกดัธรรมชาติแอคทีฟโบทานิคลัลดรอยท่ีเกิดจากปัญหาสิว” ซ่ึง

เป็นข้อความท่ีไม่มีในต้นฉบับ อาจเป็นส่วนท่ีผูว้่าจ้างต้องการให้เพิ่มเพื่อเสริมสรรพคุณของ

ผลิตภณัฑ ์ 

 - ขอ้ความในส่วนวธีิใชว้า่ “เพื่อประสิทธิภาพสูงสุดควรใชคู้่กบัเจลแตม้สิว” ซ่ึงเป็นขอ้ความ

ท่ีผูว้า่จา้งตอ้งการใหเ้พิ่มเพื่อส่งเสริมการขายผลิตภณัฑเ์จลแตม้สิว 

 - ขอ้ความวา่ “ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายุต  ่ากวา่ 3 ปี” เน่ืองจากมีการใชส้ารเคมีบางประเภท 

ซ่ึงทางกฎหมายก าหนดใหต้อ้งระบุค าเตือนดงักล่าว 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 เน่ืองจากบทแปลมีการสลบัต าแหน่งประโยคและเพิ่มขอ้ความจึงไม่สามารถวเิคราะห์ได ้

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใช้ภาษาระดบัก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั แต่สามารถถ่ายทอดการเล่นค าจาก

ตน้ฉบบัไดเ้พียงบางส่วน ส าหรับช่ือสูตรนั้น ผูแ้ปลใช้วิธีตีความจึงเล่นค าว่า “คลีน” และ “เคลียร์

ไม่ได”้ แต่มีการระบุค าวา่ “ปัญหาสิว” เพื่อระบุกลุ่มเป้าหมายของผลิตภณัฑ ์และซ ้ าค  าน้ีในค าบรรยาย

สรรพคุณ 2 คร้ัง ส่วนในสรรพคุณตอนหน่ึงท่ีตน้ฉบบัใช้ว่า “leaving skin visibly clearer” ผูแ้ปล

แปลวา่ “เพื่อหนา้เคลียร์ใสสังเกตได”้ โดยทบัศพัทค์  าวา่ “เคลียร์” เพื่อเป็นการเล่นค ากบัช่ือทางการคา้ 

และในขอ้ความวา่ “for skin that’s clean, clear and under control” ผูแ้ปลแปลวา่ “เพื่อผิวสวยสะอาด

ใส” โดยมีการเล่นเสียง “ส” เพื่อชดเชย กลวิธีในการโฆษณาท่ีใชคื้อ การก าหนดกลุ่มเป้าหมายของ

ผลิตภณัฑ ์เช่นเดียวกบัตน้ฉบบั 

สรุปได้ว่าบทแปลน้ีสามารถถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากต้นฉบับ โดยมีการสลับ

ต าแหน่งประโยคและขยายความเพื่อบรรยายสรรพคุณท่ีดึงดูดความสนใจของผูอ่้านบทแปล เป็นการ
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มุ่งเน้นหน้าท่ีของบทแปลเป็นหลกัตามทฤษฎี Skopos นอกจากน้ีมีการเพิ่มขอ้ความอ่ืนๆ ในส่วน

สรรพคุณ วิธีใช้ และค าเตือนเพื่อให้เป็นไปตามความต้องการของผูว้่าจ้าง และข้อก าหนดใน

วฒันธรรมฉบบัแปลตามทฤษฎี Translational Action  
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คู่ท่ี 30 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้คลีนแอนดเ์คลียร์ สูตร Clear 
Fairness Cleanser 

 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

CLEAN & CLEAR clear fairness cleanser is a 
breakthrough formula proven to reveal naturally 
bright, pinkish fair skin.  
The combination of micro-scrubbing beads and the 
vitamin-rich cherry extract formula instantly 
enhance skin’s natural pinkish fair tone, while the 
unique Rice Extract Oil Absorbing System helps 
control oil and prevents shine. Leaves skin pinkish 
fair and oil-free all day long. 
Directions: Remove foil seal. Work into a rich 
lather, massage onto face avoiding eye area. Rinse 
thoroughly. Use twice daily for skin that’s clean, 
clear and under control. 

คลีน แอนด ์เคลียร์ เคลียร์ แฟร์เนส คลีนเซอร์ 
โฟมลา้งหนา้สูตรวติามิน-เชอร์ร่ี  
นวตักรรมพิเศษของสารสกดัเชอร์ร่ี วิตามินซีและอี 
พร้อมไมโครบีดส์สครับ ช่วยเผยผิวหน้าขาวใส
อย่างเป็นธรรมชาติจนสังเกตได ้พร้อมสูตรเฉพาะ
ดว้ยสารสกดัจากขา้วช่วยควบคุมและป้องกนัความ
มนั เพื่อหนา้ขาวใส เปล่งประกาย ไม่มนันาน 
วิธีใช้: หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผ่นฟอยล์ออก บีบครีม
โฟมผสมน ้ า นวดเบาๆทัว่ใบหน้า โดยหลีกเล่ียง
บริเวณดวงตา แลว้ลา้งออก ใชเ้ป็นประจ า 2 คร้ังต่อ
วนั เพื่อประสิทธิภาพสูงสุด ควรใชคู้่กบั เคลียร์แฟร์
เนส โทนเนอร์ และ ไวทเ์ทนน่ิง มอยส์เจอร์ไรเซอร์ 
เพื่อหนา้ขาวใส เปล่งประกาย ไม่มนันาน 
ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี  
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร 

Clear Fairness Cleanser ตัวบทใช้ระดับภาษาก่ึงทางการ ช่ือสูตรมีการใช้ค  าว่า “Clear” และ 

“Cleanser” ซ่ึงเป็นการเล่นเสียงกบัช่ือทางการคา้ “Clean & Clear” เช่นเดียวกบัประโยคสุดทา้ยว่า 

“for skin that’s clean, clear and under control”  

 ตวับทใชป้ระโยคน าเพื่อแสดงสรรพคุณเด่นคือ “to reveal naturally bright, pinkish fair skin”  

ก่อนข้ึนย่อหน้าใหม่เพื่อบรรยายสรรพคุณในการควบคุมความมันและเผยผิวอมชมพูของ

ส่วนประกอบพิเศษ ไดแ้ก่ “micro-scrubbing beads” “vitamin-rich cherry extract formula” และ 

“Rice Extract Oil Absorbing System” ซ่ึงเป็นกลุ่มค านามท่ีค่อนขา้งยาว มีการเนน้ย  ้าสรรพคุณของ

ผลิตภณัฑ์ด้วยการใช้ค  าว่า “pinkish fair” ซ ้ ากนั 3 คร้ัง กลวิธีท่ีใช้ในการโฆษณาคือการโฆษณา

คุณสมบติัของส่วนประกอบพิเศษ ผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการแปลกลุ่มค านามท่ีค่อนขา้งยาว 

และช่ือสูตรท่ีมีการเล่นค า 

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตรสูตร Clear 

Fairness Cleanser ถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัได ้โดยมีการเปล่ียนแปลงความหมายและเพิ่มเติม

ขอ้ความบางส่วน 

 ผูแ้ปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์ แลว้แปลวา่ “โฟมลา้งหน้าสูตรวิตามิน-เชอร์ร่ี” โดยแปลค าว่า 

“Cleanser” ว่า “โฟมลา้งหน้า” ซ่ึงเป็นค าทบัศพัท์ท่ีคนไทยคุน้เคยเพื่อบ่งบอกประเภทผลิตภณัฑ์ ผู ้

แปลไม่ไดแ้ปลช่ือสูตร “Clear Fairness” แต่น าส่วนประกอบพิเศษท่ีบรรยายในสรรพคุณมาตั้งเป็นช่ือ

วา่ “สูตรวติามิน-เชอร์ร่ี” เพื่อเนน้ย  ้าจุดเด่นของผลิตภณัฑใ์หช้ดัเจนยิง่ข้ึน 

 ในส่วนค าบรรยายสรรพคุณ ผูแ้ปลไม่ถ่ายทอดสรรพคุณในประโยคน าว่า “CLEAN & 

CLEAR clear fairness cleanser is a breakthrough formula proven to reveal naturally bright, pinkish 

fair skin.”  แต่แปลเฉพาะค าวา่ “breakthrough formula” วา่เป็น “นวตักรรมพิเศษ” เพราะบทแปลไม่

ตอ้งการถ่ายทอดสรรพคุณด้านการท าให้ผิวกระจ่างใสอมชมพู สังเกตได้จากการถ่ายทอดค าว่า 

“pinkish” ในบทแปล ดงัน้ี 
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 - “instantly enhance skin’s natural pinkish fair tone” แปลว่า “ช่วยเผยผิวหนา้ขาวใสอยา่ง

เป็นธรรมชาติจนสังเกตได”้ 

 - “Leaves skin pinkish fair and oil-free all day long.” แปลวา่ “เพื่อหนา้ขาวใสเปล่งประกาย

ไม่มนันาน” 

 บทแปลเลือกใช้ค  าว่า “ขาวใสอย่างเป็นธรรมชาติ” และ “ขาวใส เปล่งประกาย” เพื่อ

ตอบสนองต่อความตอ้งการของคนไทยท่ีตอ้งการมีผิวขาวใส นอกจากน้ีมีการแปลขอ้ความว่า “for 

skin that’s clean, clear and under control” วา่ “เพื่อหนา้ขาวใสเปล่งประกายไม่มนันาน” ซ่ึงเป็นการ

ตอกย  ้าสรรพคุณท่ีกล่าวไปแลว้ 

 ผูแ้ปลแปลช่ือส่วนประกอบซ่ึงเป็นกลุ่มค านามดงัน้ี 

 - ค  าวา่ “vitamin-rich cherry extract formula” แปลวา่ “สารสกดัเชอร์ร่ีวิตามินซีและอี” โดย

เพิ่มช่ือวิตามินท่ีไม่มีในต้นฉบับ และละความหมายของค าว่า “formula” เพื่อให้ได้ค  าแปลท่ีสั้ น

กระชบั  

 - ค  าว่า “micro-scrubbing beads” แปลว่า “ไมโครบีดส์สครับ” โดยใช้การทบัศพัท์แต่มีการ

สลบัค าให้ลงท้ายด้วยค าว่า “สครับ” เพราะเป็นค าท่ีผูอ่้านเข้าใจความหมายว่าเป็นส่วนประกอบ

ส าหรับขดัผวิ  

 - ค  าวา่ “unique Rice Extract Oil Absorbing System” แปลวา่ “สูตรเฉพาะดว้ยสารสกดัจาก

ขา้ว” ซ่ึงต่างจากตน้ฉบบัท่ีเนน้ย  ้าความหมายของระบบการดูดซบัความมนัดว้ยสารสกดัจากขา้ว แต่

ฉบบัแปลไม่แปลค าวา่ “Oil Absorbing System” เน่ืองจากประโยคท่ีตามมาบ่งบอกคุณสมบติัวา่ “ช่วย

ควบคุมและป้องกนัความมนั” ผูแ้ปลจึงเลือกแปลดว้ยภาษาท่ีกระชบั เขา้ใจง่าย 

 บทแปลมีการเพิ่มขอ้ความ ดงัน้ี  

 - ขอ้ความในส่วนวธีิใชว้า่ “เพื่อประสิทธิภาพสูงสุดควรใชคู้่กบัเคลียร์แฟร์เนสโทนเนอร์และ

ไวทเ์ทนน่ิงมอยส์เจอร์ไรเซอร์” ซ่ึงเป็นขอ้ความท่ีผูว้า่จา้งตอ้งการให้เพิ่มเขา้มาเพื่อโฆษณาผลิตภณัฑ์

อ่ืนดว้ย 

 - ขอ้ความวา่ “ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายุต  ่ากวา่ 3 ปี” เน่ืองจากมีการใชส้ารเคมีบางประเภท 

ซ่ึงทางกฎหมายก าหนดใหต้อ้งระบุค าเตือนดงักล่าว 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 
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 บทแปลมีการรวมค าท่ีมีความหมายคลา้ยกนัเป็นค าเดียวเพื่อให้ไดข้อ้ความท่ีกระชบัข้ึน คือ 

“helps control oil and prevents shine” แปลวา่ “ช่วยควบคุมและป้องกนัความมนั” ซ่ึง “oil” หมายถึง

น ้ ามนัหรือความมนัส่วนเกินบนใบหน้า ส่วน “shine” หมายถึงการส่องแสงหรือส่องประกายจาก

ความมนั ซ่ึงบทแปลใชร้วมกนัวา่ “ความมนั”   

ค. ดา้นลีลาภาษา 

ผูแ้ปลเลือกใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการ โดยไม่ไดรั้กษารูปแบบการเล่นค าในช่ือสูตรแต่มุ่งเนน้

ในดา้นการส่ือความหมายถึงจุดเด่นท่ีเป็นส่วนประกอบพิเศษ ผูแ้ปลเลือกใชค้  าแสดงสรรพคุณท่ีมีการ

เล่นเสียงสัมผสัสระ คือ “”เพื่อหนา้ขาวใสเปล่งประกายไม่มนันาน” โดยใชซ้ ้ า 2 คร้ังเพื่อเป็นการตอก

ย  ้ าสรรพคุณดังกล่าว มีการใช้ค  าว่า “ขาวใส” ในตัวบท 3 คร้ังซ่ึงสอดคล้องกับช่ือสูตร “Clear 

Fairness” ในตน้ฉบบั กลวธีิท่ีใชใ้นการโฆษณาคือ การโฆษณาคุณสมบติัของส่วนประกอบพิเศษ 

สรุปไดว้่าบทแปลน้ีสามารถถ่ายทอดความหมายจากตน้ฉบบัได ้โดยมีการเปล่ียนช่ือสูตร

ผลิตภณัฑ์เพื่อเน้นย  ้าสรรพคุณให้ชดัเจนข้ึน และการแปลกลุ่มค านามท่ีค่อนขา้งยาวอยา่งกระชบัให้

ผูอ่้านบทแปลเขา้ใจง่ายเพื่อจุดประสงคก์ารใชง้านบทแปลเป็นหลกั ตามทฤษฎี Skopos และมีการเพิ่ม

ขอ้ความท่ีอยู่นอกเหนือตน้ฉบบัทั้งในส่วนสรรพคุณ วิธีใช้ และค าเตือนเพื่อให้เป็นไปตามความ

ตอ้งการของผูว้า่จา้งและขอ้ก าหนดในวฒันธรรมปลายทางตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 31 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้คลีนแอนดเ์คลียร์ สูตร Deep 
Action Cleanser 

 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

CLEAN & CLEAR deep action cleanser 
is a unique formula that cleans deep down to 
pores. The rice extract oil absorbing system works 
better than before to control oil to keep skin shine-
free for 8 hours. For clean and fresh skin all day 
long. 
Directions: Remove foil seal. Work into a rich 
lather, massage onto face avoiding eye area. Rinse 
thoroughly. Use twice daily for skin that’s clean, 
clear and under control. 

คลีน แอนด ์เคลียร์ ดีป แอคชัน่ คลีนเซอร์ 
โฟมลา้งหนา้สูตรสารสกดัจากขา้ว  
เพิ่มประสิทธิภาพท าความสะอาดล ้ าลึก จัดการ
ความมนั คราบเคร่ืองส าอาง และส่ิงอุดตนัไดอ้ย่าง
หมดจด ช่วยควบคุมความมนั โดยไม่ท าให้ผิวแห้ง
ตึง ใหห้นา้ไม่มนันาน มัน่ใจทั้งวนั 
วิธีใช้: หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผ่นฟอยล์ออก บีบ
ครีมโฟมลงบนฝ่ามือ ผสมน ้ า นวดเบาๆให้ทั่ว
ผิวหน้า โดยหลีกเล่ียงบริเวณดวงตา แล้วล้างออก 
ใชเ้ป็นประจ า 2 คร้ังต่อวนั เพือ่หนา้สวย สะอาด ใส 
ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี  
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร 

Deep Action Cleanser ระดบัภาษาท่ีใช้เป็นระดบัก่ึงทางการ มีการใช้รูปประโยคความซ้อนเพื่อ

บรรยายสรรพคุณผลิตภณัฑ ์ตวับทกล่าวถึงสรรพคุณในการควบคุมความมนัของส่วนประกอบพิเศษ

คือ “rice extract oil absorbing system” เช่นเดียวกบัสูตร “Clear Fairness Cleanser” โดยขยายความวา่ 

“works better than before to control oil to keep skin shine-free for 8 hours.” ซ่ึงมีการใช้ค  าว่า 

“works better than before” เพื่ออา้งถึงการท างานท่ีดีกว่าสูตรอ่ืนท่ีเคยมี พร้อมทั้งตอกย  ้าสรรพคุณ

ดว้ยตวัเลขในการควบคุมความมนันาน 8 ชัว่โมง ตวับทเล่นค าในประโยคสุดทา้ยวา่ “for skin that’s 

clean, clear and under control” โดยใช้ค  าวา่ “clean” และ “clear” สอดคลอ้งกบัช่ือผลิตภณัฑ์ กลวิธี

ในการโฆษณาคือการโฆษณาสรรพคุณของส่วนประกอบพิเศษ ผูว้ิจยัเห็นว่าอาจเกิดปัญหาในการ

แปลกลุ่มค านามท่ีค่อนขา้งยาว คือ “rice extract oil absorbing system” รวมถึงการเล่นค ากบัช่ือ

ผลิตภณัฑ ์

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร Deep Action 

Cleanser เรียบเรียงข้ึนใหม่โดยไม่ได้ถ่ายทอดความหมายทั้งหมดจากต้นฉบบั และมีการเพิ่มเติม

ขอ้ความบางส่วน 

 ผูแ้ปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑแ์ลว้แปลวา่ “โฟมลา้งหนา้สูตรสารสกดัจากขา้ว” โดยแปลค าวา่ 

“cleanser” ว่า “โฟมล้างหน้า” ซ่ึงเป็นค าทบัศพัท์ท่ีคนไทยคุ้นเคยเพื่อบ่งบอกประเภทผลิตภณัฑ ์

จากนั้นจึงน าช่ือส่วนประกอบส าคญัในบทบรรยายสรรพคุณคือ “rice extract oil absorbing system” 

มาใช้เป็นช่ือสูตรว่า “สูตรสารสกดัจากขา้ว” เพื่อสร้างจุดเด่นให้ผลิตภณัฑ์โดยไม่ถ่ายทอดช่ือสูตร 

“Deep Action” 

 ผูแ้ปลเรียบเรียงสรรพคุณในบทแปลใหม่ โดยคงสรรพคุณในการควบคุมความมนัเป็นหลกั

ตามแบบตน้ฉบบั แต่ในบทแปลไม่กล่าวถึง “สารสกัดจากขา้ว” ซ ้ าอีกเพราะมีพื้นท่ีในการเขียน

ขอ้ความจ ากดั และผูว้า่จา้งอาจตอ้งการเพิ่มสรรพคุณอ่ืนแทน นอกจากน้ีบทแปลไม่ถ่ายทอดตวัเลขใน

ขอ้ความ “to keep skin shine-free for 8 hours” โดยเลือกใชค้  าวา่ “ใหห้นา้ไม่มนันาน มัน่ใจทั้งวนั” 
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 บทแปลท่ีเรียบเรียงใหม่มีการเพิ่มเติมขอ้ความไดแ้ก่ การเพิ่มสรรพคุณในการขจดั “คราบ

เคร่ืองส าอาง และส่ิงอุดตนั” ซ่ึงตน้ฉบบัไม่กล่าวถึง รวมถึงสรรพคุณ “ไม่ท าให้ผิวแห้งตึง” และ “เพื่อ

หน้าสวย สะอาดใส” เพื่อสร้างความน่าสนใจให้ผลิตภณัฑ์เพิ่มข้ึน นอกจากน้ีมีการเพิ่มขอ้ความค า

เตือนคือ “ค าเตือน: ห้ามใช้ในเด็กอายุต  ่ากว่า 3 ปี” เน่ืองจากมีการใช้สารเคมีบางประเภท ซ่ึงทาง

กฎหมายก าหนดใหต้อ้งระบุค าเตือนดงักล่าวดว้ย 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 เน่ืองจากมีการเรียบเรียงบทแปลข้ึนใหม่ จึงไม่สามารถเทียบเคียงโครงสร้างของประโยค ค า

และหน่วยความหมายได ้

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใช้ระดบัภาษาก่ึงทางการโดยเรียบเรียงตวับทบรรยายสรรพคุณข้ึนใหม่ มีการเพิ่ม

ขอ้ความว่า “ให้หน้าไม่มนันานมัน่ใจทั้งวนั” โดยเพิ่มคุณประโยชน์ทางดา้นจิตใจว่า “มัน่ใจทั้งวนั” 

เพื่อดึงดูดผูอ่้าน ในขอ้ความท่ีมีการเล่นค ากบัช่ือผลิตภณัฑ์ว่า “for skin that’s clean, clear and under 

control” ผูแ้ปลแปลว่า “เพื่อหน้าสวยสะอาดใส” โดยเพิ่มค าว่า “สวย” และเล่นเสียง “ส” เป็นการ

ชดเชย กลวธีิในการโฆษณาท่ีใชคื้อ การโฆษณาส่วนประกอบพิเศษท่ีควบคุมความมนัได ้

 สรุปไดว้่าบทแปลน้ีมีการเรียบเรียงตวับทข้ึนใหม่ให้สั้ นกระชบักว่าเดิม และเพิ่มขอ้ความ

บรรยายสรรพคุณเพื่อสร้างความน่าสนใจให้ผลิตภณัฑ์มากข้ึน รวมถึงการเพิ่มค าเตือนเพื่อให้เป็นไป

ตามขอ้ก าหนดในวฒันธรรมปลายทาง ถือเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 32 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้คลีนแอนดเ์คลียร์ สูตร Deep 
Action Daily pore Cleanser 

 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

CLEAN & CLEAR deep action daily pore 
cleanser. This unique cleanser works two ways to 
break the blackhead cycle, for clearer skin. The 
Apple fruit-acid formula with gentle micro-
scrubbing beads works deep down to unclog pores 
and remove blackheads at the core. PureRiceTM 
technology controls the oil that causes blackheads 
to help prevent new blackheads from forming. 
Leaves your skin clean, clear and smooth. 
Directions: Apply a small amount on wet palm and 
work into a lather. Gently massage onto face, 
avoiding eye area. Rinse thoroughly. Use twice 
daily as part of your 3-step cleanse, tone and 
moisturize regimen for skin that’s clean, clear and 
under control. 
Caution: For external use only. Keep out of eyes, 
if contact occurs, immediately rinse with water. 
Keep out of reach of children. 
 

คลีน แอนด ์เคลียร์ ดีป แอคชัน่ เดล่ี พอร์ คลีนเซอร์ 
โฟมลา้งหนา้สูตรแอป๊เป้ิล &บีดส์สครับ 
จดัการสิวเส้ียนอยา่งอ่อนโยน ท าความสะอาดล ้าลึก 
ขจดัส่ิงสกปรกและเซลลผ์วิเส่ือมสภาพท่ีอุดตนัรูขุม
ขน พร้อม PureRiceTMสารสกดัจากขา้ว ช่วยจดัการ
ความมนัสาเหตุการเกิดใหม่ของสิวเส้ียนอุดตนั ให้
รูขมุขนดูกระชบัและผวิดูเรียบเนียน 
วิธีใช้: หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผ่นฟอยล์ออก บีบครีม
โฟมผสมน ้ าให้เกิดฟอง นวดเบาๆให้ทั่วใบหน้า 
โดยหลีกเล่ียงบริเวณดวงตา แล้วล้างออก ใช้เป็น
ประจ า 2 คร้ังต่อวนั เพื่อผวิสะอาดใส 
ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี  
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร 

Deep Action Daily pore Cleanser ภาษาท่ีใช้เป็นระดบัก่ึงทางการ ตวับทใช้ประโยคความซ้อนเพื่อ

บรรยายสรรพคุณของส่วนประกอบพิเศษท่ีท าหนา้ท่ี 2 ประการในการยบัย ั้งการเกิดสิวเส้ียน ไดแ้ก่ 

“Apple fruit-acid formula” และ “gentle micro-scrubbing beads” ท่ีช่วยจดัการสิวเส้ียน ร่วมกบั 

“PureRiceTM technology” ท่ีช่วยควบคุมความมนั มีการใชค้  าคุณศพัทเ์พื่อบรรยายผิวท่ีปราศจากสิว

เส้ียนว่า “clean, clear and smooth” และ “clean, clear and under control” ซ่ึงเป็นการเล่นค ากบัช่ือ

ผลิตภณัฑ์ “Clean & Clear” กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือ การโฆษณาสรรพคุณของส่วนประกอบ

พิเศษ ผูว้จิยัเห็นวา่อาจเกิดปัญหาการแปลในการถ่ายทอดช่ือส่วนประกอบพิเศษ และการเล่นค ากบัช่ือ

ผลิตภณัฑ ์

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร Deep Action 

Daily pore Cleanser ถ่ายทอดความหมายจากตวับทตน้ฉบบัได ้โดยมีการละความหมาย เปล่ียนแปลง 

และเพิ่มขอ้ความบางส่วน                                                

 ผูแ้ปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์แลว้แปลวา่ “โฟมลา้งหนา้สูตรแอ๊ปเป้ิล&บีดส์สครับ” โดยแปล

ค าวา่ “Cleanser” วา่ “โฟมลา้งหนา้” เน่ืองจากเป็นค าทบัศพัทท่ี์คนไทยคุน้เคย และเลือกส่วนประกอบ

ส าคญัจากตน้ฉบบัคือ “Apple fruit-acid formula” และ “gentle micro-scrubbing beads” มาปรับให้

กระชบัแลว้ใชเ้ป็นช่ือสูตรผลิตภณัฑว์า่ “สูตรแอป๊เป้ิล&บีดส์สครับ” เพื่อเป็นการเนน้ย  ้าส่วนประกอบ

พิเศษ  

 ค  าบรรยายสรรพคุณของบทแปลมีความยาวน้อยกว่าตน้ฉบบัเพราะมีการตดัประโยคต่างๆ 

ออกและคงไวเ้ฉพาะสรรพคุณเด่น เน่ืองจากพื้นท่ีเขียนขอ้ความท่ีจ ากดั โดยส่วนท่ีถูกตดัออกจากบท

แปล ไดแ้ก่ 

 - “This unique cleanser works two ways to break the blackhead cycle, for clearer skin.” ซ่ึง

ผูแ้ปลถ่ายทอดเพียงวา่ “จดัการสิวเส้ียนอยา่งอ่อนโยน” ท่ีเป็นสรรพคุณหลกัโดยเพิ่มค าวา่ “อ่อนโยน” 

จากค าวา่ “gentle” จากขอ้ความวา่ “gentle micro-scrubbing beads”  
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 - “The Apple fruit-acid formula with gentle micro-scrubbing beads works deep down to 

unclog pores and remove blackheads at the core.” แปลวา่ “ท าความสะอาดล ้าลึกขจดัส่ิงสกปรกและ

เซลล์ผิวเส่ือมสภาพท่ีอุดตนัรูขุมขน” โดยบทแปลไม่กล่าวถึงช่ือส่วนประกอบ เน่ืองจากใช้เป็นช่ือ

สูตรแลว้ และมีการเพิ่มขอ้ความอธิบายวา่ส่ิงท่ีอุดตนัรูขมุขนคือ “ส่ิงสกปรกและเซลล์ผิวเส่ือมสภาพ” 

แต่ไม่ถ่ายทอดสรรพคุณวา่ “remove blackheads at the core” 

 - ผูแ้ปลไม่ถ่ายทอดในส่วนของวธีิใชว้า่ “as part of your 3-step cleanse, tone and moisturize 

regimen” ซ่ึงเป็นการแนะน าให้ใช้ควบคู่กบัผลิตภณัฑ์อ่ืน และไม่ถ่ายทอดค าเตือนจากตน้ฉบบัคือ 

“Caution: For external use only. Keep out of eyes, if contact occurs, immediately rinse with water. 

Keep out of reach of children.” แต่บทแปลเพิ่มขอ้ความในส่วนวิธีใชว้า่ “หมุนฝาเปิดเพื่อดึงแผน่ฟอ

ยล์ออก” เพื่อให้เหมาะสมกบัรูปแบบบรรจุภณัฑ์ของไทย และเพิ่มค าเตือนว่า “ค าเตือน: ห้ามใช้ใน

เด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี” เพื่อใหถู้กตอ้งตามกฎหมาย 

 ส าหรับค าบรรยายสรรพคุณท่ีมีการเล่นค ากบัช่ือผลิตภณัฑคื์อ “Leaves your skin clean, clear 

and smooth.” ผูแ้ปลแปลว่า “ให้รูขุมขนดูกระชับและผิวดูเรียบเนียน” โดยเพิ่มขอ้ความเพื่อเน้น

คุณลกัษณะของผิวท่ีปราศจากสิวเส้ียน แต่ไม่มีการเล่นค า ส่วนในขอ้ความวา่ “for skin that’s clean, 

clear and under control” แปลวา่ “เพื่อผวิสะอาดใส” โดยไม่แปลค าวา่ “under control” 

 ผูแ้ปลแปลช่ือส่วนประกอบพิเศษ “PureRiceTM technology”ว่า “PureRiceTMสารสกดัจาก

ขา้ว” โดยคงค าศพัทภ์าษาองักฤษไวแ้ละขยายความเพิ่มเติมวา่ “สารสกดัจากขา้ว” เพื่อบอกท่ีมาของ

ส่วนประกอบช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจง่าย แต่ไม่ได้ถ่ายทอดค าว่า “technology” ซ่ึงแฝงความหมายเชิง

วทิยาศาสตร์และการคิดคน้ทดลอง 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 ประโยคบรรยายสรรพคุณในบทแปลสั้นกว่าประโยคตน้ฉบบัเพราะมีการละประธานของ

ประโยค และข้ึนตน้ดว้ยภาคแสดง เช่น “จดัการสิวเส้ียนอยา่งอ่อนโยน ท าความสะอาดล ้าลึก”  

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการ และไม่สามารถถ่ายทอดการเล่นเสียงกบัช่ือผลิตภณัฑ์จาก

ตน้ฉบบัทั้ง 2 ต าแหน่งได ้เพราะบทแปลเลือกถ่ายทอดสรรพคุณส าคญัแทน คือ “ให้รูขุมขนดูกระชบั

และผิวดูเรียบเนียน” และใชก้ารแปลตรงตวัวา่ “เพื่อผิวสะอาดใส” บทแปลเลือกใชช่ื้อส่วนประกอบ

พิเศษมาเป็นช่ือสูตรแทนการถ่ายทอดช่ือสูตรจากตน้ฉบบั เพราะตอ้งการสร้างความแตกต่างและการ
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จดจ า เน่ืองจากช่ือสูตรในต้นฉบบัมีความคล้ายคลึงกับช่ือสูตรอ่ืนๆ เช่น สูตร “Deep Action 

Cleanser” สูตร “Deep Action Daily Pore Cleanser” เป็นตน้ กลวิธีในการโฆษณาท่ีใชคื้อการโฆษณา

ส่วนประกอบพิเศษท่ีช่วยขจดัสิวเส้ียน 

สรุปไดว้า่บทแปลน้ีถ่ายทอดสรรพคุณส าคญัจากตน้ฉบบัได ้โดยมีการเปล่ียนแปลงช่ือสูตร 

รวมถึงการละความหมาย การเปล่ียนแปลงและเพิ่มขอ้ความท่ีไม่มีในตน้ฉบบั เพื่อจุดประสงคก์ารท า

หนา้ท่ีของบทแปลเป็นหลกั ตามทฤษฎี Skopos โดยการเพิ่มขอ้ความต่างๆ ทั้งในส่วนสรรพคุณ วิธีใช ้

และค าเตือนตามความตอ้งการของผูว้่าจา้งนั้นถือเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational 

Action  
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คู่ท่ี 33 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้คลีนแอนดเ์คลียร์ สูตร Deep 
Action Purifying Cleanser 
 

 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

CLEAN & CLEAR deep action purifying cleanser  
works deep down to purify every pore for 
completely clean, fresh skin. The refreshing 
formula has a cool fresh feeling as it cleans deep 
down to purify every pore, gently and effectively 
dissolving breakout causing impurities. Clean & 
Clear is patented Natural Skin Clearing Rice 
Essence (or micro-oil absorbing system) helps to 
control excess oil so skin feels completely clean 
and fresh. Enjoy a powerful purifying clean 
everyday for completely clean and fresh skin. 
Rinses clean and won’t overdry skin. 
Directions: Squeeze a small amount on wet palm. 
As you work into a rich lather, gently massage 
product all over face, avoiding the eye area. Rinse 
off thoroughly. For best results use twice daily as 
part of your 3 step CLEAN & CLEAR regimen for 
skin that’s clean, clear and under control. 

ใหม่!! คลีน แอนด์ เคลียร์ ดีป แอคชัน่ เพียวริไฟน์
อ้ิง คลีนเซอร์ 
โฟมลา้งหนา้ท่ีท าความสะอาดล ้าลึก ดว้ยนวตักรรม
เฉพาะสูตร รีเฟรชช่ิงให้ความเย็นสดช่ืน ท าความ
สะอาดส่ิงอุดตนัและส่ิงสกปรกไดอ้ย่างล ้ าลึกและ
อ่อนโยน พร้อมสารสกดัจากขา้วช่วยควบคุมความ
มนัส่วนเกินให้หน้าสะอาดหมดจด สดช่ืนไดเ้ต็มท่ี 
โดยไม่ท าใหผ้วิแหง้ตึง 
วิธีใช้: หมุนฝาเปิด ดึงแผ่นฟอยล์ออก บีบครีมโฟ
มลงบนฝ่ามือ ผสมน ้ า นวดเบาๆให้ทัว่ผิวหนา้ โดย
หลีกเล่ียงบริเวณดวงตา แล้วล้างน ้ าออก ใช้เป็น
ประจ า 2 คร้ังต่อวนั 
ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายตุ  ่ากวา่ 3 ปี  
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร 

Deep Action Purifying Cleanser มีการใช้ภาษาระดบัก่ึงทางการ ตวับทบรรยายสรรพคุณโดยใช้

ประโยคความซ้อนซ่ึงเนน้ย  ้าสรรพคุณดา้นการให้ความสดช่ืนดว้ยสูตร “refreshing formula” และใช้

ค  าคุณศพัท์ “clean” และ “fresh” 3 คร้ัง มีการใช้รูปแบบภาษาท่ีค่อนขา้งเป็นทางการเม่ือกล่าวถึง

ส่วนประกอบส าคญัในขอ้ความวา่ “Clean & Clear is patented Natural Skin Clearing Rice Essence”

และขยายความดว้ยการใส่เคร่ืองหมายวงเล็บต่อทา้ยวา่ “(or micro-oil absorbing system)” ท าให้เป็น

สูตรท่ีมีความน่าเช่ือถือ ตวับทแสดงสรรพคุณในเชิงโฆษณาด้วยขอ้ความว่า “Enjoy a powerful 

purifying clean everyday…” นอกจากน้ีมีการบรรยายสรรพคุณดว้ยการเล่นค ากบัช่ือผลิตภณัฑ์ว่า 

“for skin that’s clean, clear and under control” กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือ การโฆษณา

ส่วนประกอบพิเศษของผลิตภณัฑ ์ผูว้จิยัเห็นวา่อาจเกิดปัญหาในการถ่ายทอดช่ือส่วนประกอบพิเศษท่ี

ค่อนขา้งยาว รวมถึงการถ่ายทอดสรรพคุณท่ีมีการเล่นค ากบัช่ือผลิตภณัฑ ์

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร Deep Action 

Purifying Cleanser สั้ นกว่าตวับทตน้ฉบบัมาก เพราะเลือกถ่ายทอดเฉพาะขอ้ความท่ีเป็นสรรพคุณ

หลกั 

 ผูแ้ปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์แลว้แปลวา่ “โฟมลา้งหนา้ท่ีท าความสะอาดล ้าลึก” โดยแปลค า

วา่ “cleanser” ดว้ยการใชค้  าทบัศพัทว์า่ “โฟมลา้งหนา้” เพื่อบ่งบอกประเภทผลิตภณัฑ์ แลว้ถ่ายทอด

ช่ือสูตร “Deep Action Purifying” วา่ “ท่ีท าความสะอาดล ้าลึก” เพื่อแสดงสรรพคุณเด่น 

 ขอ้ความจากตน้ฉบบัท่ีบทแปลไม่น ามาถ่ายทอด ไดแ้ก่ 

 - ขอ้ความวา่ “works deep down to purify every pore for completely clean, fresh skin.” และ

“cleans deep down to purify every pore” ซ่ึงแสดงสรรพคุณการท าความสะอาดล ้าลึกทุกรูขุมขน แต่

บทแปลถ่ายทอดช่ือสูตรผลิตภณัฑ์วา่ “ท่ีท าความสะอาดล ้าลึก” จึงไม่ถ่ายทอดขอ้ความเหล่าน้ีซ ้ าเพื่อ

ประหยดัพื้นท่ีเขียนขอ้ความ 
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 - ประโยควา่ “Clean & Clear is patented Natural Skin Clearing Rice Essence (or micro -oil 

absorbing system) helps to control excess oil so skin feels completely clean and fresh. ” ผูแ้ปล

แปลวา่ “พร้อมสารสกดัจากขา้วช่วยควบคุมความมนัส่วนเกินให้หน้าสะอาดหมดจด” โดยบทแปล

ถ่ายทอดช่ือส่วนประกอบวา่ “สารสกดัจากขา้ว” ซ่ึงช่วยให้ผูอ่้านเขา้ใจท่ีมา แต่ไม่ให้ความส าคญัเท่า

ตน้ฉบบั เพราะในตน้ฉบบัมีการใช้ค  าว่า “is patented” ซ่ึงแสดงถึงการจดสิทธิบตัร และการใช้ช่ือ

เฉพาะดว้ยตวัอกัษรพิมพใ์หญ่บ่งบอกวา่เป็นสูตรเฉพาะของผลิตภณัฑ์น้ีเท่านั้น รวมถึงการใส่วงเล็บ

เพื่อเน้นย  ้ าความสามารถในการดูดซับความมันด้วย แต่บทแปลตัดส่วนดังกล่าวออกและให้

ความส าคญักบัการแสดงสรรพคุณมากกวา่ความส าคญัของส่วนประกอบพิเศษ 

 - ขอ้ความวา่ “Enjoy a powerful purifying clean everyday for completely clean and fresh 

skin. Rinses clean and won’t overdry skin.” บทแปลถ่ายทอดเฉพาะสรรพคุณเด่นคือค าวา่ “fresh” 

และ “won’t overdry skin” ว่า “สดช่ืนได้เต็มท่ีโดยไม่ท าให้ผิวแห้งตึง”โดยไม่แปลสรรพคุณท่ี

กล่าวถึงการท าความสะอาด 

 - ขอ้ความในส่วนวธีิใชว้า่ “as part of your 3 step CLEAN & CLEAR regimen for skin that’

s clean, clear and under control” บทแปลตดัขอ้ความท่ีเป็นการแนะน าให้ใช้ผลิตภณัฑ์อ่ืนร่วมดว้ย

ออกไป 

 บทแปลเพิ่มขอ้ความในส่วนวธีิใชคื้อ “หมุนฝาเปิดดึงแผน่ฟอยลอ์อก” เป็นการเพิ่มค าแนะน า

ใหส้อดคลอ้งกบับรรจุภณัฑข์องไทย และการเพิ่มค าเตือนวา่ “ค าเตือน: หา้มใชใ้นเด็กอายุต  ่ากวา่ 3 ปี” 

เน่ืองจากมีการใชส้ารเคมีบางประเภทท่ีกฎหมายก าหนดใหร้ะบุค าเตือนน้ี 

 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

 บทแปลตดัเน้ือความส่วนใหญ่จากตน้ฉบบัออก แต่ในส่วนท่ีถ่ายทอดมาจากตน้ฉบบัก็มีการ

รักษาโครงสร้างประโยคไวเ้ช่นเดิมคือ “helps to control excess oil so skin feels completely clean 

and fresh” แปลวา่ “ช่วยควบคุมความมนัส่วนเกินใหห้นา้สะอาดหมดจด” 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการ มีการใชภ้าษาโฆษณา โดยเพิ่มค าวา่ “ใหม่!!” หนา้การถ่าย

เสียงช่ือผลิตภณัฑ์เพื่อดึงดูดความสนใจผูอ่้าน บทแปลตดัขอ้ความในตน้ฉบบัส่วนท่ีมีการเล่นค ากบั

ช่ือผลิตภณัฑอ์อกจึงไม่สามารถถ่ายทอดการเล่นค าได ้ภาษาในบทแปลมีความสั้นกระชบั อ่านเขา้ใจ

ง่าย เช่นการใช้ค  าว่า “สารสกดัจากขา้ว” บทแปลมีการใช้ค  าทบัศพัท์คือ “สูตรรีเฟรชช่ิง” เพื่อสร้าง
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คุณค่าการเป็นผลิตภณัฑ์จากต่างประเทศ กลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้คือการโฆษณาคุณสมบติัของ

ส่วนประกอบพิเศษ 

 สรุปได้ว่าบทแปลน้ีไม่ได้ถ่ายทอดข้อความทั้งหมดจากตน้ฉบบั แต่เลือกถ่ายทอดเฉพาะ

สรรพคุณส าคญั เน่ืองจากขอ้จ ากดัของพื้นท่ี โดยเลือกใช้ภาษาท่ีผูอ่้านเขา้ใจง่ายเพื่อจุดประสงค์ใน

การท าหนา้ท่ีของบทแปลเป็นหลกั ตามทฤษฎี Skopos นอกจากน้ีมีการเพิ่มขอ้ความในส่วนของวิธีใช้

เพื่อให้สอดคลอ้งกบัรูปแบบบรรจุภณัฑ์ และเพิ่มค าเตือนเพื่อให้เป็นไปตามกฎหมายของวฒันธรรม

ปลายทาง ตามทฤษฎี Translational Action 
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คู่ท่ี 34 ค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้คลีนแอนดเ์คลียร์ สูตร Essential 
Foaming 

 

 
 

ต้นฉบับ บทแปล 

CLEAN & CLEAR essentials foaming facial 
wash. The oil-free formula cleanses to remove 
excess oil and dirt. Leaves skin clean and 
beautifully clear. 
Directions: Lather and massage onto face. Rinse 
thoroughly. 

คลีน แอนด ์เคลียร์ เอสเซนเชียล โฟมม่ิง เฟเชียล วอช 
สบู่เหลวล้างหน้าสูตรปราศจากน ้ ามนั ช าระล้างส่ิง
สกปรกและความมนัส่วนเกิน โดยไม่ท าให้ผิวแห้งตึง 
พร้อมส่วนผสมของแอนไท-แบคทีเรีย ช่วยป้องกัน
สิว และสิวเส้ียน ใหผ้วิสวย เคลียร์ใส  
วธีิใช:้ หยดสบู่เหลวลงบนฝ่ามือ ผสมน ้า นวดเบาๆให้
ทัว่ใบหน้า โดยหลีกเล่ียงบริเวณตา แลว้ลา้งออก ใช้
เป็นประจ า 2 คร้ังต่อวนั เพื่อประสิทธิภาพสูงสุด ควร
ใช้คู่กับ คลีน แอนด์ เคลียร์ เอสเซนเชียล ออยล์-
คอนโทรล โทนเนอร์ และออยล์-ฟรี มอยส์เจอร์ไร
เซอร์ เพื่อผวิสวย เคลียร์ใส 
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3.3.1  การวเิคราะห์ตัวบทต้นฉบับ 

 ตวับทน้ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณและวิธีใช้ของผลิตภณัฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร 

Essentials Foaming Facial Wash ภาษาท่ีใช้เป็นระดบัภาษาก่ึงทางการ มีการใช้ประโยคสั้นๆ เพื่อ

บรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์และอธิบายวิธีใช ้ตวับทบรรยายสรรพคุณในการท าความสะอาดผิว

โดยเล่นค ากบัช่ือผลิตภณัฑ์ “Clean & Clear” ในขอ้ความแสดงสรรพคุณวา่ “Leaves skin clean and 

beautifully clear.” กลวิธีท่ีใชใ้นการโฆษณาคือการโฆษณาสรรพคุณผลิตภณัฑ์ ผูว้ิจยัเห็นวา่อาจเกิด

ปัญหาในการถ่ายทอดขอ้ความท่ีมีการเล่นค ากบัช่ือผลิตภณัฑ ์

3.3.2 การวเิคราะห์ตัวบทฉบับแปล  

 ก. ดา้นความหมาย 

 บทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภัณฑ์ล้างหน้าคลีนแอนด์เคลียร์สูตร Essentials 

Foaming Facial Wash ถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัได ้และมีการเพิ่มขอ้ความบางส่วน 

 ผูแ้ปลถ่ายเสียงช่ือผลิตภณัฑ์ แลว้แปลวา่ “สบู่เหลวลา้งหนา้” จากตน้ฉบบัท่ีใชค้  าวา่ “facial 

wash” ประกอบกับลักษณะผลิตภัณฑ์ท่ีเป็นของเหลวใส จึงจัดประเภทเป็นสบู่เหลว แต่ไม่ได้

ถ่ายทอดความหมายจากช่ือสูตร “essentials foaming”  

 ผูแ้ปลเพิ่มเติมข้อความบรรยายสรรพคุณในบทแปลว่า “โดยไม่ท าให้ผิวแห้งตึงพร้อม

ส่วนผสมของแอนไท-แบคทีเรียช่วยป้องกนัสิวและสิวเส้ียน” เป็นการเพิ่มสรรพคุณให้ผลิตภณัฑ์เพื่อ

ดึงดูดความสนใจผูอ่้าน 

 ในส่วนของค าบรรยายสรรพคุณท่ีมีการเล่นค าคือ “Leaves skin clean and beautifully clear.” 

ผูแ้ปลถ่ายทอดวา่ “ให้ผิวสวยเคลียร์ใส” บทแปลไม่แปลค าวา่ “clean” เพราะเป็นสรรพคุณพื้นฐานท่ี

ไม่โดดเด่น แต่มีการเพิ่มค าว่า “สวย” และทบัศพัท์ค  าว่า “เคลียร์” เพื่อคงรูปแบบการเล่นค ากบัช่ือ

ผลิตภณัฑไ์ด ้

 บทแปลเพิ่มขอ้ความในส่วนวิธีใชคื้อ “โดยหลีกเล่ียงบริเวณตา” เพื่ออธิบายวิธีใชใ้ห้ละเอียด

ข้ึน และ “ใชเ้ป็นประจ า 2 คร้ังต่อวนัเพื่อประสิทธิภาพสูงสุดควรใชคู้่กบัคลีนแอนด์เคลียร์เอสเซนเชีย

ลออยล์-คอนโทรลโทนเนอร์และออยล์-ฟรีมอยส์เจอร์ไรเซอร์” เพื่อเป็นการกระตุ้นให้ผูอ่้านใช้

ผลิตภณัฑอ่ื์นดว้ย 
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 ข. ดา้นโครงสร้างทางภาษา 

ขอ้ความในตวับทฉบบัแปลท่ีถ่ายทอดมาจากตน้ฉบบัมีการใชโ้ครงสร้างประโยคและหน่วย

ความหมายเหมือนตน้ฉบบั 

ค. ดา้นลีลาภาษา 

บทแปลใชภ้าษาก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั แต่มีความยาวกวา่เน่ืองจากการเพิ่มขอ้ความ

ต่างๆ ลงไป มีการบรรยายสรรพคุณ “ผิวสวย เคลียร์ใส” 2 คร้ัง โดยเลือกใช้ค  าว่า “เคลียร์” เพื่อคง

รูปแบบการเล่นค ากบัช่ือผลิตภณัฑ ์มีการใชค้  าทบัศพัทว์า่ “แอนไท-แบคทีเรีย” ในขอ้ความส่วนท่ีเพิ่ม

มาเพื่อสร้างคุณค่าและแสดงความเป็นสินคา้จากต่างประเทศ กลวธีิในการโฆษณาท่ีใชคื้อการโฆษณา

สรรพคุณผลิตภณัฑ ์

สรุปไดว้า่บทแปลน้ีถ่ายทอดความหมายโดยรวมจากตน้ฉบบัได ้เพื่อจุดประสงคก์ารใชง้าน

บทแปลเป็นหลกัตามทฤษฎี Skopos ตวับทมีการเพิ่มขอ้ความทั้งในส่วนสรรพคุณ และวิธีใช้ตาม

ความตอ้งการของผูว้า่จา้งซ่ึงถือเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action 
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การวเิคราะห์การแปลค าบรรยายบนบรรจุภัณฑ์ผลติภัณฑ์ท าความสะอาดผวิหน้าคลนีแอนด์เคลยีร์ 

 จากการวิเคราะห์บทแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าคลีน

แอนดเ์คลียร์ทั้ง 6 สูตร ผูว้จิยัจึงน ามาสรุปผลไดด้งัน้ี 

 ก. ดา้นความหมาย  

 ดา้นการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์เป็นภาษาไทย บทแปลเลือกถ่ายทอดช่ือภาษาไทยด้วยวิธีท่ี

หลากหลาย ทั้งการใชช่ื้อท่ีเป็นค าแสดงสรรพคุณภาษาไทย การใชค้  าทบัศพัทถ่์ายทอดส่วนประกอบ

ภาษาองักฤษ และการใชช่ื้อท่ีบ่งบอกประเภทผลิตภณัฑเ์พียงอยา่งเดียว 

 ดา้นการเพิ่ม ลด และเปล่ียนแปลงความหมาย พบวา่บทแปลทุกตวับทมีการเพิ่มขอ้ความใน

ส่วนของวิธีใช ้และตวับทส่วนใหญ่เพิ่มขอ้ความในส่วนของสรรพคุณและค าเตือน และลดขอ้ความ

ในส่วนของสรรพคุณท่ีตน้ฉบบักล่าวซ ้ ากนั 

ข. ดา้นโครงสร้างภาษา 

พบว่าบทแปลส่วนใหญ่มีการเรียบเรียงขอ้ความเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั แต่เลือกแปลเฉพาะ

สรรพคุณส าคญัดว้ยรูปประโยคท่ีสั้นกระชบั ท าใหบ้ทแปลมีความสั้นกวา่ตน้ฉบบัมาก และพบวา่บท

แปลบางตวับทมีการเรียบเรียงขอ้ความข้ึนใหม่  

ค. ดา้นลีลาภาษา 

 พบวา่บทแปลทั้งหมดใชร้ะดบัภาษาก่ึงทางการเช่นเดียวกบัตน้ฉบบั แต่บทแปลส่วนใหญ่ไม่

สามารถถ่ายทอดการเล่นเสียงกับช่ือผลิตภัณฑ์จากต้นฉบับได้ บทแปลใช้ค  าซ้อนเพื่อบรรยาย

สรรพคุณผลิตภณัฑ์ ดงัน้ี “ล ้ าลึก” “เรียบเนียน” “สดช่ืน” “สะอาดหมดจด” และพบค าในกลุ่มท่ีมี

ความหมายดา้นความขาว ไดแ้ก่ “ขาวใสอยา่งเป็นธรรมชาติ” “ขาวใส เปล่งประกาย”  
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บทที ่4 
สรุปผลการวจัิย 

 

 จากการวิเคราะห์ตวับทตน้ฉบบัและบทแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความ

สะอาดผวิหนา้ ทั้งหมด 34 คู่ ในดา้นการเปล่ียนแปลงทางความหมาย โครงสร้างภาษา และลีลาภาษา 

ในบทท่ี 3 ผูว้จิยัจึงน ามาสรุปผลโดยแบ่งเป็นหวัขอ้ต่างๆ ดงัน้ี 

 4.1 การถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑเ์ป็นภาษาไทย 

 4.2 การเปล่ียนแปลงทางความหมาย 

 4.3 การเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษา 

 4.4 การถ่ายทอดระดบัภาษา  

 4.5 กลวธีิท่ีใชใ้นการโฆษณา และลีลาภาษา 

 4.6 ทฤษฎีการแปลท่ีใชใ้นการถ่ายทอดบทแปล 

 

4.1 การถ่ายทอดช่ือผลติภัณฑ์เป็นภาษาไทย 

 จากการวเิคราะห์ตวับททั้งหมด พบวา่ในดา้นการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ ผูแ้ปลจะถ่ายเสียงช่ือ

ผลิตภณัฑจ์ากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย จากนั้นจึงแปลความหมายเป็นภาษาไทย ดงัตวัอยา่ง 

 ตน้ฉบบั:  Pond’s Clear Solutions Acne-Expert Facial Scrub Power of Herbal Clay 

 การถ่ายเสียง:  พอนดส์ เคลียร์ โซลูชัน่ส์แอค็เน่ เอก็ซ์เพิร์ท เฟเช่ียล สครับ 

 การแปลความหมาย:  โฟมลา้งหนา้พร้อมอานุภาพแห่งเฮอร์บลั เคลย ์โคลนสมุนไพร  

ผูว้จิยัจึงจ าแนกรูปแบบการแปลความหมายช่ือผลิตภณัฑเ์ป็นภาษาไทยออกเป็น 3 แบบ ไดแ้ก่ 

 1) ช่ือผลิตภณัฑท่ี์บอกเฉพาะประเภท คือ การถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ท่ีบ่งบอกประเภทวา่เป็น

ผลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้ โดยไม่มีการแปลความหมายในส่วนของช่ือสูตรหรือสรรพคุณ เช่น 

โฟมลา้งหนา้ ผลิตภณัฑท์ าความสะอาดผวิหนา้ สบู่เหลวลา้งหนา้ เป็นตน้ 

 2) ช่ือผลิตภณัฑ์ท่ีแสดงสรรพคุณ คือ การถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ท่ีแสดงส่วนประกอบหรือ

สรรพคุณเด่นของผลิตภณัฑ์สูตรนั้นๆ เป็นภาษาไทย เช่น โฟมลา้งหน้าเพื่อลดเลือนร้ิวรอยโฟมลา้ง

หนา้เพื่อผวิสะอาดแลดูขาวอยา่งเป็นธรรมชาติ เป็นตน้ 
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 3) ช่ือผลิตภณัฑท่ี์ใชค้  าทบัศพัทใ์นส่วนแสดงสรรพคุณ คือ การถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ท่ีใชค้  า

ทบัศพัท์บ่งบอกส่วนประกอบหรือแสดงสรรพคุณ เช่น โฟมลา้งหน้าพร้อมอานุภาพแห่งเฮอร์บลั 

เคลยโ์คลนสมุนไพรโฟมลา้งหนา้สูตรมลัติ-แอคชัน่ เป็นตน้ 

ตารางท่ี 4.1 การถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑเ์ป็นภาษาไทย 

                      การถ่ายทอดช่ือผลติภัณฑ์ 

 

ช่ือทางการค้า 

ช่ือผลติภัณฑ์ที่
บอกเฉพาะ
ประเภท 

ช่ือผลติภัณฑ์
ที่แสดง
สรรพคุณ 

ช่ือผลติภัณฑ์
ที่ใช้ค าทับ
ศัพท์ 

พอนดส์ (10)  - 5 5 
โอเลย ์(5) 5 - - 
ลอรีอลั (3) - 1 2 
นูโทรจีนา (5) 2 3 - 
การ์นิเย ่(5) - 4 1 
คลีนแอนดเ์คลียร์ (6) 1 3 2 
รวม (34) 8 16 10 

 จากผลการวิจยัตวับท 34 คู่ พบว่า รูปแบบการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์ท่ีพบมากท่ีสุดคือ การ

ถ่ายทอดช่ือผลิตภัณฑ์โดยแสดงสรรพคุณเป็นภาษาไทย 16 ช่ือ รองลงมาคือ การถ่ายทอดช่ือ

ผลิตภณัฑ์โดยใช้ค  าทับศัพท์แสดงสรรพคุณ 10 ช่ือ และการถ่ายทอดช่ือผลิตภัณฑ์เพื่อบ่งบอก

ประเภท 8 ช่ือ 

 ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ การท่ีผูแ้ปลถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์โดยแสดงสรรพคุณเป็นภาษาไทยมาก

ท่ีสุด เพราะตอ้งการใหผู้อ่้านเขา้ใจคุณสมบติัของผลิตภณัฑ์ไดใ้นทนัที เน่ืองจากช่ือผลิตภณัฑ์เป็นส่ิง

แรกท่ีจะอ่านเจอเม่ือหยิบผลิตภณัฑ์ข้ึนมา การน าเสนอสรรพคุณท่ีเขา้ใจง่ายและน่าดึงดูดใจไวใ้นช่ือ

ผลิตภณัฑถื์อเป็นกลยทุธ์ทางการตลาดวธีิหน่ึงท่ีช่วยใหผู้อ่้านตดัสินใจซ้ือไดเ้ร็วข้ึน  

 ในขณะเดียวกนั หากผลิตภณัฑน์ั้นมีส่วนประกอบท่ีโดดเด่น การระบุช่ือส่วนประกอบนั้นลง

ในช่ือผลิตภณัฑโ์ดยใชก้ารทบัศพัทก์็ช่วยเพิ่มคุณค่าใหก้บัผลิตภณัฑแ์ละดึงดูดใจผูอ่้านไดเ้ช่นกนั 

 

4.2 การเปลีย่นแปลงทางความหมาย 

 ตามทฤษฎี Skopos ท่ียึดหน้าท่ีของบทแปลเป็นหลกั และทฤษฎี Translational Action ท่ี

กล่าวถึงการกระท าการแปลว่าเป็นกระบวนการท่ีตอบสนองต่อความตอ้งการของผูเ้ก่ียวขอ้งคือผู ้
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ว่าจ้างและผูรั้บสารปลายทาง ท าให้บทแปลมีการเปล่ียนแปลงทางความหมายเกิดข้ึน ผูว้ิจ ัยจึง

วิเคราะห์การเปล่ียนแปลงทางความหมายในบทแปล โดยแบ่งออกเป็น 3 ดา้นคือ การลดความหมาย 

การเพิ่มความหมาย และการเปล่ียนแปลงความหมาย ดงัน้ี 

 1) การลดความหมาย หมายถึง การท่ีผูแ้ปลตดัขอ้ความบางส่วนจากตน้ฉบบัออก โดยไม่

ถ่ายทอดลงในฉบบัแปล เช่น 

 ตน้ฉบบั:  “Purifies and brightens the complexion day after day”  

 บทแปล:  “ผวิกระจ่างใสข้ึนเม่ือใชเ้ป็นประจ าทุกวนั”  

 บทแปลไม่ไดถ่้ายทอดค าว่า “purifies” จากตน้ฉบบัเพราะตอ้งการเน้นย  ้าสรรพคุณดา้นการ

ท าใหผ้วิกระจ่างใสเพียงประการเดียว (ดูบทท่ี 3 หนา้ 90) 

 2) การเพิ่มความหมาย หมายถึง การท่ีผูแ้ปลเพิ่มขอ้ความท่ีไม่มีในตน้ฉบบัลงในบทแปล เช่น 

 ตน้ฉบบั:  “The refreshing black foam” 

 บทแปล:  “เน้ือโฟมสีด าเนียนละเอียดใหค้วามรู้สึกสดช่ืน”  

 บทแปลเพิ่มส่วนขยาย “เนียนละเอียด” เพื่อขยายความเน้ือโฟมสีด า เพราะตอ้งการเพิ่มคุณค่า

ใหก้บัผลิตภณัฑ ์(ดูบทท่ี 3 หนา้ 122) 

 3) การเปล่ียนแปลงความหมาย หมายถึง การท่ีผูแ้ปลเปล่ียนแปลงความหมายจากตน้ฉบบั

เม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปล เช่น 

 ตน้ฉบบั:  “The foam’s unique formula reduces dullness”  

 บทแปล:  “เน้ือโฟมสูตรพิเศษช่วยช าระลา้งความหมองคล ้า” 

 บทแปลถ่ายทอดความหมายของค าวา่ “reduces” ซ่ึงหมายถึง ท าใหล้ดลง วา่ “ช าระลา้ง” ท า
ใหค้วามหมายของ “dullness” ในตน้ฉบบัท่ีตีความไดว้า่เป็นความหมองคล ้าจากแสงแดด เปล่ียนเป็น 
“ความหมองคล ้า” จากส่ิงสกปรกในฉบบัแปล (ดูบทท่ี 3 หนา้ 57) 

ตารางท่ี 4.2.1 การเปล่ียนแปลงทางความหมาย 
ความหมาย 

ช่ือทางการค้า 
ลด เพิม่ เปลีย่นแปลง  

พอนดส์ (10)  5 10 4 
โอเลย ์(5) 4 1 - 
ลอรีอลั (3) 3 3 3 
นูโทรจีนา (5) 4 5 - 
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การ์นิเย ่(5) 2 5 3 
คลีนแอนดเ์คลียร์ (6) 4 6 1 
รวม (34) 22 30 11 

 จากตารางท่ี 4.2.1 พบวา่มีการเพิ่มความหมายในบทแปลมากท่ีสุด 30 ตวับท รองลงมาคือ 
การลดความหมายในบทแปล 22 ตวับท และการเปล่ียนแปลงความหมายในบทแปล 11 ตวับท ซ่ึง
ผูว้จิยัไดท้  าแบ่งออกเป็นส่วนต่างๆ คือ สรรพคุณ วธีิใช ้ค  าเตือน และหมายเหตุ ดงัน้ี 

ตารางท่ี4.2.2 ประเภทของการเปล่ียนแปลงทางความหมาย 

              การลด เพิม่ และเปลีย่นแปลง  
                                          ความหมาย 

ช่ือทางการค้า 

ลด เพิม่ เปลีย่นแปลง  
สร

รพ
คุณ

 

วธิี
ใช้

 

ค า
เต
อืน

 

หม
าย
เห
ตุ 

สร
รพ

คุณ
 

วธิี
ใช้

 

ค า
เต
อืน

 

หม
าย
เห
ตุ 

สร
รพ

คุณ
 

วธิี
ใช้

 

ค า
เต
อืน

 

หม
าย
เห
ตุ 

พอนดส์(10)  5 - 1 - 1 10 10 3 4 - - - 
โอเลย(์5) 4 - - - 1 - - - - - - - 
ลอรีอลั (3) 3 1 - - 1 2 1 3 3 - - - 
นูโทรจีนา (5) 2 3 - - 5 4 1 1 - - - - 
การ์นิเย ่(5) 1 - - 1 2 3 1 3 3 - - - 
คลีนแอนดเ์คลียร์ (6) 4 2 1 - 5 5 5 5 1 - - - 
รวม (34) 19 6 2 1 15 24 18 15 11 - - - 

 จากตารางท่ี 4.2.2 พบว่าการเพิ่มความหมายในบทแปลท่ีเกิดข้ึนมากท่ีสุดคือในส่วนของ

วิธีใช้ 24 ตวับท รองลงมาคือค าเตือน 18 ตวับท สรรพคุณและหมายเหตุ 15 ตวับท ส่วนการลด

ความหมายในบทแปลท่ีพบมากท่ีสุดคือดา้นสรรพคุณ 19 ตวับท รองลงมาคือ วธีิใช้ 6 ตวับท ค าเตือน 

2 ตวับท และหมายเหตุ 1 ตวับท ดา้นการเปล่ียนแปลงทางภาษาพบเฉพาะในส่วนสรรพคุณ 11 ตวับท 

 โดยผูว้ิจยัพบว่าปัจจยัท่ีท าให้เกิดการลด เพิ่ม และเปล่ียนแปลงความหมายในฉบบัแปล มี

ดงัน้ี 

 1) การตดัสินใจของนกัแปล นักแปลในฐานะท่ีเป็นผูเ้ช่ียวชาญดา้นการแปลอาจท าการลด 

เพิ่ม หรือเปล่ียนแปลงความหมาย เพื่อให้ได้ตวับทแปลท่ีเหมาะส าหรับใช้ส่ือสารในวฒันธรรม

ปลายทาง 
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 2) ความตอ้งการของผูว้่าจ้าง เพราะผูว้่าจา้งต้องการส่ือสารสรรพคุณท่ีดึงดูดใจผูอ่้านใน

วฒันธรรมปลายทางได ้และตดัสรรพคุณส่วนท่ีไม่ตอ้งการออก รวมถึงการเพิ่มขอ้ความในส่วนของ

วธีิใช ้เช่น การแนะน าใหใ้ชผ้ลิตภณัฑเ์ป็นประจ า หรือใชค้วบคู่กบัผลิตภณัฑอ่ื์นเพื่อเพิ่มยอดขาย 

 3) ข้อก าหนดและบทบัญญัติทางกฎหมาย ประเทศไทยมีการตราพระราชบัญญัติ

เคร่ืองส าอาง ซ่ึงในกฎหมายดงักล่าวครอบคลุมถึงเน้ือหาสาระ และการระบุขอ้ความจ าเป็นในฉลาก

เคร่ืองส าอาง อาทิเช่น การห้ามแสดงสรรพคุณท่ีท าให้ผูอ่้านเขา้ใจผิด การตอ้งแสดงค าเตือนหาก

เคร่ืองส าอางมีส่วนผสมของสารเคมีท่ีกฎหมายระบุไว ้ 

 4) ค่านิยมดา้นความงามของผูห้ญิงไทย ซ่ึงเป็นกลุ่มเป้าหมายของผลิตภณัฑ์มีส่วนในการลด 

เพิ่ม และเปล่ียนแปลงสรรพคุณในบทแปล เพราะบทแปลมีวตัถุประสงคเ์พื่อตอบสนองความตอ้งการ

ของกลุ่มผูอ่้านคือผูใ้ชท่ี้เป็นผูห้ญิงไทยเป็นหลกั โดยบทแปลตอ้งค านึงถึงเน้ือหาท่ีถ่ายทอดมา เพราะ

หากตวับทตน้ฉบบัมีเน้ือหาท่ีขดัต่อค่านิยมหรือบรรทดัฐานของสังคมหรือวฒันธรรมไทย ผูแ้ปลตอ้ง

ท าการปรับเปล่ียนหรือตดัเน้ือหาดงักล่าวออก 

 5) ขอ้จ ากดัดา้นพื้นท่ี เน่ืองจากตวับทเป็นค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ จึงมีพื้นท่ีจ  ากดัในการ

บรรจุขอ้ความ ท าใหบ้ทแปลตอ้งตดัทอนขอ้ความออกในบางกรณี 

 

4.3 การเปลีย่นแปลงโครงสร้างทางภาษา  

 ผูว้ิจยัศึกษาการเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในบทแปล โดยแบ่งออกเป็นการเปล่ียน 

แปลงโครงสร้างทางภาษาในประโยค และการเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในค าหรือหน่วย

ความหมาย 

 การเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในประโยค ไดแ้ก่ 

 1) การสลบัล าดบัขอ้ความในประโยค บทแปลน าขอ้ความในประโยคตน้ฉบบัมาเรียบเรียง

ใหม่ เพื่อใหไ้ดบ้ทแปลท่ีส่ือสารความหมายไดอ้ยา่งเป็นธรรมชาติ เช่น 

 ตน้ฉบบั:  “To fade dullness and ensure skin’s optimal radiant results, follow the Pond’s 

 Gold Radiance regime.” 

 บทแปล:  “ใช้ควบคู่กบัผลิตภณัฑ์อ่ืนในชุดพอนด์สโกลด์เรเดียนซ์เพื่อช่วยลดเลือนความ

 หม่นหมองและเผยประกายความอ่อนเยาวข์องผวิ” 

 บทแปลสลบัขอ้ความส่วนแรกในตน้ฉบบักบัขอ้ความส่วนหลงั (ดูบทท่ี 3 หนา้ 50) 
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 2) การรวมประโยคเขา้ด้วยกนั บทแปลรวมประโยค 2 ประโยคหรือหลายประโยคเป็น

ประโยคเดียว โดยตดัส่วนท่ีกล่าวซ ้ าออก เช่น 

 ตน้ฉบบั:  “The L’Oreal laboratories have reinforced the anti-wrinkle and firming action of 

REVITALIFT. New REVITALIFT is enriched with powerful ingredients to stimulate skin 

regeneration and fight against wrinkles and loss of firmness.”  

บทแปล:  “สถาบนัวิจยัดา้นผิวพรรณลอรีอลัไดคิ้ดคน้รีไวทลัลิฟท์ใหม่ท่ีเนน้ประสิทธิภาพ

การลดเลือนร้ิวรอยและกระชับผิวด้วยส่วนผสมอนัทรงประสิทธิภาพท่ีถูกคดัสรรมาเพื่อ

ฟ้ืนฟูบ ารุงผวิและลดการเกิดร้ิวรอยพร้อมกระชบัผวิ” 

บทแปลรวมค าวา่ “REVITALIFT” และ “New REVITALIFT” แลว้ใชว้า่ “รีไวทลัลิฟทใ์หม่” 

และมีการยา้ยส่วนขยายมาไวห้ลงัค า เพื่อรวมประโยคเป็นประโยคเดียว (ดูบทท่ี 3 หนา้ 85) 

 3) การแยกประโยคออกจากกนั บทแปลแยกประโยคความรวมหรือความซ้อนในตน้ฉบบั

ออกเป็นประโยคความเดียว เช่น  

 ตน้ฉบบั:  “with gentle micro-beads and lemon essence for an immediately action on 

 dullness.” 

 บทแปล:  “ดว้ยไมโคร-บีดส์ท่ีเล็กจึงอ่อนโยนกบัผิวสามารถใชไ้ดทุ้กวนัอุดมดว้ยสารสกดั

 บริสุทธ์ิจากมะนาวช่วยขจดัความหมองคล ้าในทนัที” 

 บทแปลมีการแยกส่วนผสมทั้ งสองชนิดท่ีเช่ือมด้วย “and” ออก เพื่อเน้นสรรพคุณของ

ส่วนผสมดงักล่าว (ดูบทท่ี 3 หนา้ 129) 

 4) การเปล่ียนประโยคกรรมวาจกเป็นประโยคกรรตุวาจก บทแปลเปล่ียนโครงสร้างประโยค

โดยเปล่ียนจากค ากริยาในรูปถูกกระท าเป็นค ากริยาปรกติ และเพิ่มภาคประธานผูก้ระท าในประโยค 

เช่น 

ตน้ฉบบั:  “Our only facial cleanser specially designed to take out the dull cells”  

บทแปล:  “พอนด์สตั้งใจออกแบบโฟมน้ีเพื่อขจดัส่ิงสกปรก ฝุ่ นละออง ความมนัส่วนเกิน 

และเซลลผ์วิท่ีเส่ือมสภาพ”  

บทแปลเพิ่มภาคประธาน “พอนดส์” เพื่อใหเ้ป็นประโยคกรรตุวาจก (ดูบทท่ี 3 หนา้ 62 ) 
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5) การละภาคประธานในประโยค บทแปลตดัภาคประธานท่ีอยู่ในตน้ฉบบัออก เน่ืองจาก

ประโยคในภาษาไทยสามารถละภาคประธานได ้เช่น  

 ตน้ฉบบั:  “It removes dirt, oil and make-up without overdrying your skin.” 

 บทแปล:  “ช่วยขจดัส่ิงสกปรกน ้ามนัและคราบเคร่ืองส าอางโดยไม่ท าใหผ้วิแหง้ตึง” 

 บทแปลตดัภาคประธานคือ “it”  ออก เพื่อให้เขา้กบัธรรมชาติของภาษาไทย (ดูบทท่ี 3 หน้า 

70) 

 การเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในค าหรือหน่วยความหมาย คือ การเปล่ียนแปลง

ประเภทของค าหรือหน่วยความหมาย อาทิเช่น  

Past Participle     ค  ากริยา 

powered by     เสริมอานุภาพดว้ย  

ค านาม      ค  าบุพบท 

from the depths of the earth   จากใตพ้ื้นโลก 

กลุ่มค านาม     ประโยค 

long lasting matte looking finish   ผวิดูเนียนสวย ปราศจากความมนัยาวนาน 

ค านาม       ค  ากริยา 

discovery     คน้พบ  

 จากตวับททั้งหมด 34 คู่ มีตวับทท่ีเรียบเรียงบทแปลข้ึนใหม่ 2 คู่ และบทแปลท่ีสลบัเน้ือหา

และตดัประโยคส่วนใหญ่ในตน้ฉบบัออก 2 คู่ ซ่ึงไม่สามารถน ามาวิเคราะห์ได ้ผูว้ิจยัจึงวิเคราะห์ตวั

บท 30 คู่ ดงัตาราง 4.3 
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ตารางท่ี 4.3 การเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษา 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 จากตารางพบว่า มีตวับทท่ีมีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในระดบัประโยคทั้งหมด 

26 ตวับท โดยการเปล่ียนแปลงท่ีพบมากท่ีสุดคือการรวมประโยคพบใน 12 ตวับท รองลงมาคือการ

สลับข้อความในประโยคพบใน 9 ตัวบท และการละภาคประธานท่ีพบใน 8 ตัวบท ส่วนการ

เปล่ียนแปลงประเภทของค าหรือหน่วยความหมายพบไดใ้น 14 ตวับท 

 ผูว้จิยัมีความเห็นวา่ผูแ้ปลตอ้งถ่ายทอดบทแปลให้สั้น กระชบั เน่ืองจากขอ้จ ากดัดา้นพื้นท่ีจึง

ท าให้มีการรวมประโยคในตัวบทจ านวนมาก ส่วนการเปล่ียนแปลงประเภทของค าหรือหน่วย

ความหมายท่ีพบไดบ้่อยคือการเปล่ียนจากค ารูป Past Participle หรือ Present Participle เป็นค ากริยา

หรือค าคุณศพัท ์เน่ืองจากในภาษาไทยไม่มีหน่วยความหมายดงักล่าว 

 

4.4 การถ่ายทอดระดับภาษา  

 ผูว้ิจยัวิเคราะห์ระดบัภาษาท่ีใชใ้นตวับทตน้ฉบบัและบทแปล โดยแบ่งออกเป็น 3 ระดบั คือ 

ระดบัทางการ ระดบัก่ึงทางการ และระดบัไม่เป็นทางการ  

 1) ภาษาระดบัทางการ ตวับทท่ีใชภ้าษาระดบัทางการมีการใชน้ ้าเสียงและภาษาท่ีเป็นทางการ 

เช่นการใชโ้ทนเสียงแบบผูเ้ช่ียวชาญ ประกอบกบัการวางโครงสร้างตวับทท่ีเป็นเหตุเป็นผล และการ

                 การเปล่ียนแปลง 
                    โครงสร้างทาง 
                                   ภาษา  
 
ช่ือทางการคา้ 
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ย 

พอนดส์(10)  9 4 4 - 1 2 8 
โอเลย ์(5) 5 - 5 - - 3 1 
ลอรีอลั (3) 2 2 1 - - - 3 
นูโทรจีนา (3) 3 2 1 - - - - 
การ์นิเย(่5) 5 1 - 1 1 2 2 
คลีนแอนดเ์คลียร์ (4) 2 - 1 - - 1 - 

รวม (30) 26 9 12 1 2 8 14 
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เลือกใชค้  าศพัทเ์ฉพาะทาง หรือค าศพัทท่ี์พบไดใ้นบทความวชิาการ รวมถึงการอา้งอิงผลการวิจยัหรือ

การอา้งอิงตวัเลขร่วมด้วย ท าให้มีความน่าเช่ือถือ อาทิเช่น ตวับทตน้ฉบบัของผลิตภณัฑ์ท าความ

สะอาดผวิหนา้ลอรีอลัสูตร REVITALIFT (ดูบทท่ี 3 หนา้ 81) 

 2) ภาษาระดบัก่ึงทางการ ตวับทท่ีใช้ภาษาระดบัก่ึงทางการใช้ภาษาท่ีเป็นกนัเองกบัผูอ่้าน 

โดยใชค้  าศพัทท่ี์เขา้ใจง่ายเม่ืออ่านแลว้สามารถเขา้ใจไดท้นัที อาจมีการใส่เคร่ืองหมายวรรคตอนเพื่อ

ดึงดูดความสนใจหรือชวนใหส้งสัย เช่น เคร่ืองหมาย “!” หรือ “?” หรือการใชภ้าษาโฆษณาในการจูง

ใจ และพบวา่มีการสร้างความมีส่วนร่วมกบัผูอ่้านดว้ยการใชส้รรพนามบุรุษท่ี 2 เป็นระดบัภาษาท่ีพบ

ไดใ้นตวับทท่ีน ามาวเิคราะห์ส่วนใหญ่ 

 3) ภาษาระดบัไม่เป็นทางการ ตวับทท่ีใชภ้าษาระดบัไม่เป็นทางการใชภ้าษาพูดและค าศพัท์

แสลง ภาษาวยัรุ่น หรือภาษาท่ีมีการใช้เฉพาะกลุ่ม เช่น การสนทนาในกลุ่มเพื่อนสนิท เป็นระดบั

ภาษาท่ีไม่พบในตวับทท่ีน ามาวจิยั 

 ผูว้จิยัไดส้รุปการใชร้ะดบัภาษาของตวับทตน้ฉบบัและตวับทฉบบัแปล ตามตารางท่ี 4.4 ดงัน้ี 

ตารางท่ี 4.4 การเปรียบเทียบระดบัภาษา 

                                 ระดบัภาษา 
 

ช่ือทางการค้า 

ต้นฉบับ ฉบับแปล 

ทางการ 
กึง่

ทางการ 
ไม่เป็น
ทางการ 

ทางการ 
กึง่

ทางการ 
ไม่เป็น
ทางการ 

พอนดส์ (10)  1 9 - 1 9 - 
โอเลย ์(5) - 5 - - 5 - 
ลอรีอลั (3) 3 - - - 3 - 
นูโทรจีนา (5) - 5 - - 5 - 
การ์นิเย ่(5) - 5 - - 5 - 
คลีนแอนดเ์คลียร์ (6) - 6 - - 6 - 
รวม (34) 4 30 - 1 33 - 

 จากตารางพบวา่ ตวับทตน้ฉบบัส่วนใหญ่ใช้ภาษาระดบัก่ึงทางการ 30 ตวับท รองลงมาคือ 

ระดบัทางการ 4 ตวับท ในขณะท่ีบทแปลใชภ้าษาระดบัก่ึงทางการ 33 ตวับท และระดบัทางการ 1 ตวั

บท 

 จากการวิเคราะห์พบว่า บทแปลท่ีใช้ระดบัภาษาทางการมกัเป็นบทแปลท่ีตอ้งการน าเสนอ

ผลิตภณัฑ์ดว้ยโทนเสียงของผูเ้ช่ียวชาญ โดยมีการอา้งอิงถึงผลการทดลองหรืองานวิจยั จึงมีการใช้
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ศพัทเ์ชิงวิชาการและภาษาท่ีเป็นทางการเพื่อสร้างความน่าเช่ือถือให้ผลิตภณัฑ์ แต่เม่ือน ามาถ่ายทอด

เป็นบทแปลผูแ้ปลตอ้งขยายความศพัทเ์ชิงวิชาการดงักล่าวเพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจ และมีการปรับบทแปล

ใหอ่้านง่ายข้ึน จึงเปล่ียนแปลงระดบัภาษาท่ีใชเ้ป็นระดบัก่ึงทางการ 

 

4.5 กลวธีิทีใ่ช้ในการโฆษณาและลลีาภาษา 

 ผูว้จิยัวเิคราะห์กลวธีิท่ีใชใ้นการโฆษณาของบทแปลซ่ึงถือเป็นองคป์ระกอบส าคญัของตวับท

เชิงปฏิบติัการ (Operative Text) ตามท่ีนธกฤต (2554) ไดแ้บ่งไวโ้ดยพบกลวิธีในการโฆษณาท่ีใช้

ทั้งหมด 10 วธีิ ดงัน้ี 

 1) การบอกสรรพคุณ เป็นการบอกคุณประโยชน์หรือคุณสมบติัของผลิตภณัฑ์ หรือสภาพผิว

หลังจากใช้ผลิตภณัฑ์ อาทิเช่น “ท าความสะอาดหมดจดเผยผิวเปล่งประกายแลดูขาวอย่างเป็น

ธรรมชาติ” (ดูบทท่ี 3 หนา้ 56)  

 2) การบอกท่ีมาส่วนผสมพิเศษ เป็นการบอกท่ีมาของส่วนผสมหรือส่วนประกอบใน

ผลิตภณัฑ์ซ่ึงมีความโดดเด่น หรือเป็นท่ียอมรับในกลุ่มผูอ่้าน เช่น “เสริมอานุภาพดว้ยโคลนน ้ าแร่

บริสุทธ์ิจากใตพ้ื้นโลกซ่ึงเป็นท่ียอมรับกนัมานานว่ามีประสิทธิภาพการดูดซับสูงจึงสามารถดูดซับ

น ้ามนัส่วนเกินส่ิงสกปรกและเคร่ืองส าอางไดอ้ยา่งหมดจด” (ดูบทท่ี 3 หนา้ 37)  

 3) การยืนยนัผลการทดสอบ เป็นการอา้งอิงผลการวิจยัหรือผลการทดสอบเพื่อสร้างความ

น่าเช่ือถือใหผ้ลิตภณัฑ ์เช่น “ท าความสะอาดผวิและขจดัความมนัส่วนเกิน* ไดถึ้ง 97% (*ผลทดสอบ

ในหอ้งปฏิบติัการผูท้ดลองใช ้50 คน)” (ดูบทท่ี 3 หนา้ 120) 

 4) การใช้น ้ าเสียงผูเ้ช่ียวชาญ เป็นการใช้ภาษาในมุมมองของผูเ้ช่ียวชาญซ่ึงอาจมีการใช้

ค  าศพัทเ์ฉพาะทางร่วมดว้ยเพื่อใหเ้กิดความน่าเช่ือถือ เช่น “หลงัจากท่ีท าการศึกษาวิจยัรหสัพนัธุกรรม

มากกวา่ 20,000 รหสัอยา่งจริงจงัเป็นเวลานานหลายปี” (ดูบทท่ี 3 หนา้ 46) 

 5) การก าหนดกลุ่มเป้าหมาย เป็นการระบุกลุ่มผูใ้ช้ท่ีผลิตภณัฑ์ท าข้ึนโดยเฉพาะ เช่น “โฟม 

ลา้งหน้าพร้อมอานุภาพแห่งเฮอร์บลัเคลยโ์คลนสมุนไพรให้ผิวสะอาดดูกระจ่างใสข้ึนส าหรับผูมี้

ปัญหาสิว” (ดูบทท่ี 3 หนา้ 31) 

 6) การช้ีปัญหา – ทางออก เป็นการเกร่ินน าด้วยปัญหาท่ีผลิตภณัฑ์สามารถขจดัได้ เช่น 

“ความมนัส่วนเกิน สิวอุดตนั สิวเส้ียน รูขุมขนกวา้ง ส่ิงสกปรก และผิวท่ีไม่เนียนเรียบ? ตอนน้ีคุณ

จดัการได!้” (ดูบทท่ี 3 หนา้ 130) 
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 7) การใช้สัญลกัษณ์ เป็นการใช้ค  าหรือส่วนประกอบท่ีเป็นสัญลกัษณ์ของส่ิงท่ีผูอ่้านนิยม 

เช่น การใชท้องค าท่ีเป็นส่ิงท่ีมีคุณค่าและเป็นสัญลกัษณ์ของความเปล่งปลัง่ในการโฆษณา “โฟมลา้ง

หน้าเพื่อผิวเปล่งประกายอ่อนเยาวผ์สมอนุภาคทองค าแทน้ าประกายความอ่อนเยาวแ์ละเปล่งปลัง่

กลบัคืนมาอีกคร้ัง” (ดูบทท่ี 3 หนา้ 49) 

 8) การใช้ค  าอุปมาเปรียบเทียบ เพื่อให้ผูอ่้านเห็นภาพหรือเขา้ใจไดช้ัดเจน เช่น “ท าหน้าท่ี

เสมือนแม่เหล็กอนัทรงพลงัดูดช าระลา้งน ้ ามนัส่วนเกินและส่ิงสกปรกออกถึงส่วนลึก” (ดูบทท่ี 3 

หนา้ 34) 

 9) การใช้ค  าทบัศพัท์ บทแปลใชค้  าทบัศพัท์เพื่อแสดงว่าเป็นสินคา้จากต่างประเทศ เป็นการ

เพิ่มคุณค่าให้ผลิตภณัฑ์ เช่น “ผสมแอ็คทิเวตเท็ดคาร์บอน ซ่ึงเป็นท่ียอมรับกนัมานานว่าสามารถดูด

ซบัส่ิงสกปรกและขจดัฝุ่ นละอองท่ีอุดตนัรูขมุขน” (ดูบทท่ี 3 หนา้ 53) 

 10) การใชศ้พัทภ์าษาองักฤษ บทแปลใชค้  าศพัทภ์าษาองักฤษเพื่อคงความเป็นช่ือเฉพาะหรือ

สูตรพิเศษซ่ึงเป็นเอกลกัษณ์ของผลิตภณัฑ ์เช่น “พร้อม PureRiceTMสารสกดัจากขา้ว ช่วยจดัการความ

มนัสาเหตุการเกิดใหม่ของสิวเส้ียนอุดตนั”(ดูบทท่ี 3 หนา้ 150) 

 ลีลาภาษาท่ีพบในบทแปลมีทั้งหมด 4 รูปแบบไดแ้ก่ 

 1) การใชภ้าษาโฆษณา บทแปลใชภ้าษาโฆษณาเพื่อดึงดูดความสนใจผูอ่้าน เช่น การใชค้  าวา่ 

“ใหม่!” “ลองใชเ้ลยวนัน้ี” ซ่ึงพบไดใ้นตวับทจ านวนมาก 

 2) การซ ้ าค  า บทแปลมีการซ ้ าค  าเพื่อตอกย  ้ าสรรพคุณของผลิตภัณฑ์ เช่น การซ ้ าค  าว่า 

“ประกายความอ่อนเยาว”์ 5 คร้ังในบทแปลค าบรรยายสรรพคุณของผลิตภณัฑ์พอนด์สสูตรโกลด์

เรเดียนซ์ (ดูบทท่ี 3 หนา้ 50) 

 3) การเล่นค า บทแปลมีการเล่นค ากบัช่ือผลิตภณัฑ์เช่น ในผลิตภณัฑ์คลีนแอนด์เคลียร์ ใชค้  า

บรรยายสรรพคุณวา่ “เพื่อผวิสวย เคลียร์ใส”(ดูบทท่ี 3 หนา้ 158) 

 4) การเล่นเสียง บทแปลมีการเล่นสัมผสัเสียงโดยใช้สัมผสัสระหรือสัมผสัอกัษร เช่น “ผิว

รู้สึกสะอาดหมดจด สดช่ืน เนียนนุ่ม น่าสัมผสั”(ดูบทท่ี 3 หนา้ 43) 

 ผูว้ิจยัไดว้ิเคราะห์กลวิธีในการโฆษณาและลีลาภาษาท่ีใช้ในบทแปล แลว้สรุปเป็นตารางท่ี 

4.5 ดงัน้ี 
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ตารางท่ี4.5  กลวธีิท่ีใชใ้นการโฆษณา และลีลาภาษา 

                   กลวธีิที่ใช้ใน 

             การโฆษณา และ 

                         ลลีาภาษา 
 
 

ช่ือทางการค้า 

กลวธีิที่ใช้ในการโฆษณา ลลีาภาษา 

บอ
กส

รร
พคุ

ณ 

บอ
กที่

มา
ส่ว

นผ
สม

พิเ
ศษ

 

ยืน
ยนั

ผล
กา
รท

ดส
อบ

 

ใช
น้ ้า

เสี
ยง
ผูเ้ชี่

ยว
ชา
ญ 

ก า
หน

ดก
ลุ่ม

เป้
าห

มา
ย 

ชี้ปั
ญห

า -
 ท
าง
ออ

ก 

ใช
ส้ญั

ลกั
ษณ์

 

ใช
อุ้ป

มา
 

กา
รท

บัศ
พัท

 ์

ใช
ศ้พั

ทภ์
าษ
าอ
งัก
ฤษ

 

ใช
ภ้า
ษา
โฆ

ษณ
า 

กา
รซ

 ้าค
 า 

กา
รเล่

นค
 า 

กา
รเล่

นเ
สีย

ง 

พอนดส์(10)  10 7 - 1 1 - 1 1 7 1 7 7 - 2 
โอเลย ์(5) 5 2 - - 1 - - - 2 1 - 1 - - 
ลอรีอลั (3) 3 2 3 - - 1 - - 3 2 1 3 - 1 
นูโทรจีนา (5) 5 2 3 3 - - - - 2 2 2 4 - 1 
การ์นิเย(่5) 5 4 2 - - 1 - - 2 1 2 5 - - 
คลีนแอนดเ์คลียร์ (6) 6 4 - - 1 - - - 4 1 1 2 1 3 
รวม (34) 34 21 8 4 3 2 1 1 20 8 13 22 1 7 

 จากตารางพบว่ากลวิธีในการโฆษณาท่ีพบในบทแปลทุกตัวบทคือการบอกสรรพคุณ

ผลิตภณัฑ์ รองลงมาคือการบอกท่ีมาส่วนผสมพิเศษ 21 ตวับท การทบัศพัท์ 20 ตวับท การยืนยนัผล

การทดสอบและการใช้ศพัท์ภาษาองักฤษอย่างละ 8 ตวับท การใช้น ้ าเสียงผูเ้ช่ียวชาญ 4 ตวับท การ

ก าหนดกลุ่มเป้าหมาย 3 ตวับท การช้ีปัญหา – ทางออก 2 ตวับท และ การใช้สัญลกัษณ์และการใช้

อุปมาอยา่งละ 1 ตวับท ตามล าดบั 

 เม่ือเปรียบเทียบกบักลวิธีในการโฆษณาระหวา่งตวับทตน้ฉบบัและตวับทฉบบัแปล พบวา่มี

ตวับทฉบบัแปลท่ีใช้กลวิธีในการโฆษณาต่างจากตวับทตน้ฉบบั 5 ตวับท แบ่งออกเป็น บทแปลท่ี

ถ่ายทอดสรรพคุณผลิตภณัฑต่์างจากตน้ฉบบั 2 ตวับท บทแปลท่ีเปล่ียนจากการใชน้ ้ าเสียงผูเ้ช่ียวชาญ

เป็นการก าหนดกลุ่มเป้าหมาย 1 ตวับท บทแปลท่ีไม่ถ่ายทอดการใชส้ัญลกัษณ์ 1 ตวับท และ บทแปล

ท่ีไม่ถ่ายทอดการใชค้  าอุปมา 1 ตวับท 

 จากตารางพบวา่ลีลาภาษาท่ีพบในบทแปลมากท่ีสุดคือ การซ ้ าค  า 22 ตวับท รองลงมาคือ การ

ใชภ้าษาโฆษณา 13 ตวับท การเล่นเสียง 7 ตวับท และ การเล่นค า 1 ตวับท ตามล าดบั  
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4.6 ทฤษฎกีารแปลทีใ่ช้ในการถ่ายทอดบทแปล 

 จากการทบทวนแนวคิดและทฤษฎีท่ีเก่ียวขอ้งในบทท่ี 2 ผูว้ิจยัวิเคราะห์ทฤษฎีการแปลท่ีใช้

ในการถ่ายทอดบทแปล 2 ทฤษฎี คือทฤษฎี Skopos และทฤษฎี Translational Action ตามตารางท่ี 4.6 

ดงัน้ี 

ตารางท่ี 4.6  ทฤษฎีการแปลท่ีใชใ้นการถ่ายทอดบทแปล 

                              ทฤษฎีที่ใช้ในการแปล 

 

ช่ือทางการค้า 

ทฤษฎี 
Skopos 

ทฤษฎี 
Translational 

Action 

พอนดส์ (10)  10 10 
โอเลย ์(5) 5 1 
ลอรีอลั (3) 3 3 
นูโทรจีนา (5) 2 5 
การ์นิเย ่(5) 5 4 
คลีนแอนดเ์คลียร์ (6) 5 6 
รวม (34)  30 29 

 จากตารางพบวา่มีตวับทตน้ฉบบัท่ีใช้ทฤษฎีSkopos ในการถ่ายทอดบทแปล 30 ตวับท และ

ตวับทตน้ฉบบัท่ีใชท้ฤษฎีTranslational Action ในการถ่ายทอดบทแปล 29 ตวับท โดยตวับทท่ีใชท้ั้ง

สองทฤษฎีในการถ่ายทอดบทแปลคิดเป็น 25 ตวับท 

 ตัวบทส่วนใหญ่ถ่ายทอดจากต้นฉบับเป็นบทแปลโดยใช้ทั้ งทฤษฎี Skopos และทฤษฎี

Translational Action โดยทฤษฎีSkopos มุ่งเนน้ดา้นการท าหนา้ท่ีของบทแปลเป็นหลกั ซ่ึงก าหนดไว้

ว่าบทแปลตอ้งมีความสอดคลอ้งกบัตวับทตน้ฉบบั ดงันั้นบทแปลบางตวับทท่ีท าการเรียบเรียงข้ึน

ใหม่และมีความหมายแตกต่างไปจากตน้ฉบบัจึงไม่จดัอยู่ในตวับทท่ีใช้ทฤษฎี Skopos โดยตวับท

เหล่าน้ีถือเป็นการกระท าการแปลตามทฤษฎี Translational Action ท่ีกล่าวถึงการแปลว่าเป็นการ

ส่ือสารขา้มวฒันธรรมซ่ึงประกอบดว้ยผูท่ี้มีส่วนเก่ียวขอ้งหลายฝ่ายจึงอาจมีการสร้างสรรค์ขอ้ความ

ข้ึนใหม่ตามความตอ้งการของผูว้า่จา้ง 
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บทที ่5 

อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ 

 

5.1   อภิปรายผล 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ี ผูว้จิยัมุ่งศึกษาการแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑ์ท าความสะอาด

ผวิหนา้จากภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย ในดา้นการเปล่ียนแปลงทางความหมายและโครงสร้างภาษา 

 ผูว้ิจยัตั้งสมมติฐานวา่เม่ือวิเคราะห์จากการแบ่งประเภทตวับทและองค์ประกอบตวับทแลว้ 

การแปลตวับทประเภทน้ีตอ้งใช้ทฤษฎีการแปลแบบยึดหน้าท่ี (Skopos Theory) และทฤษฎีการ

กระท าการแปล (Translational Action) ซ่ึงท าให้เกิดการเปล่ียนแปลงทางด้านความหมายและ

โครงสร้างภาษา เพื่อให้สอดคล้องกบัเง่ือนไขของทศันคติและพฤติกรรมผูบ้ริโภคในวฒันธรรม

ปลายทาง 

 จากผลการวจิยัพบวา่ ตวับทค าบรรยายบนบรรจุภณัฑผ์ลิตภณัฑท์ าความสะอาดผิวหนา้จดัอยู่

ในประเภทตวับทเชิงปฏิบติัการ (Operative Text) ท่ีมีจุดมุ่งหมายในการโฆษณาผลิตภณัฑ์แก่กลุ่ม

ผูบ้ริโภคในวฒันธรรมปลายทาง การแปลตวับทประเภทน้ีจึงตอ้งอาศยัทฤษฎีการแปลในกลุ่มท่ี

มุ่งเน้นหน้าท่ีของตัวบทฉบับแปลเป็นหลัก ตัวบทส่วนใหญ่ใช้ทั้ งทฤษฎี Skopos และทฤษฎี 

Translational Action ในการแปล 

 ด้านการถ่ายทอดช่ือผลิตภณัฑ์เป็นภาษาไทย ตวับทส่วนใหญ่ใช้วิธีการอธิบายความเพื่อ

ถ่ายทอดสรรพคุณลงในช่ือของผลิตภณัฑ์เพื่อให้ผูอ่้านเขา้ใจสรรพคุณของผลิตภณัฑ์ซ่ึงเป็นส่ิงท่ีผู ้

วา่จา้งตอ้งการส่ือสารไดใ้นทนัทีท่ีอ่านช่ือผลิตภณัฑ ์

 ผูว้ิจยัพบว่าการเปล่ียนแปลงด้านการถ่ายทอดความหมายท่ีเกิดข้ึนมากท่ีสุดคือการเพิ่ม

ความหมายดว้ยการเพิ่มขอ้ความท่ีนอกเหนือจากตวับทตน้ฉบบัลงในบทแปล ซ่ึงส่วนมากเป็นการ

เพิ่มขอ้ความในส่วนวิธีใช้และค าเตือนเพื่อให้สอดคลอ้งกบัความตอ้งการของผูว้า่จา้งและกฎหมาย

ขอ้บงัคบัในประเทศไทย นอกจากน้ีพบวา่มีการลดความหมายดว้ยการตดัขอ้ความท่ีมีในตน้ฉบบัออก

จากบทแปล และการเปล่ียนแปลงความหมายดว้ยการถ่ายทอดบทแปลโดยใชค้  าท่ีมีความหมายต่าง

จากต้นฉบบัในส่วนของค าแสดงสรรพคุณมากท่ีสุด เพราะบทแปลต้องการถ่ายทอดสรรพคุณท่ี

สอดคล้องกบัสภาพผิวและค่านิยมของผูบ้ริโภคในประเทศไทยซ่ึงแตกต่างจากสรรพคุณท่ีตวับท

ตน้ฉบบัน าเสนอ 
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 บทแปลส่วนใหญ่มีการเปล่ียนแปลงโครงสร้างทางภาษาในระดบัประโยค โดยพบว่ามีการ

รวมประโยคเกิดข้ึนมากท่ีสุดเน่ืองจากปัจจยัของพื้นท่ีบรรจุขอ้ความท่ีมีจ ากดั ส่วนการเปล่ียนแปลง

ประเภทของค าหรือหน่วยความหมายท่ีพบมากท่ีสุดคือ การเปล่ียนจากค ารูป Past Participle หรือ

Present Participle เป็นค ากริยาหรือค าคุณศพัท ์เพราะภาษาไทยไม่มีการใชค้  าประเภทดงักล่าว 

 ดา้นการถ่ายทอดระดบัภาษา ระดบัภาษาท่ีใช้ในตวับทตน้ฉบบัและตวับทฉบบัแปลส่วน

ใหญ่เป็นภาษาระดบัก่ึงทางการท่ีมีความเป็นกนัเองกบัผูอ่้านและเขา้ใจง่าย แต่มีตน้ฉบบับางตวับทท่ี

ใช้ภาษาระดบัทางการซ่ึงเม่ือถ่ายทอดเป็นบทแปลแลว้มีการปรับระดบัภาษาเป็นก่ึงทางการ โดยผู ้

แปลเลือกใชค้  าท่ีผูอ่้านเขา้ใจง่ายข้ึนและมีการใชภ้าษาโฆษณามากข้ึน ผูว้ิจยัไม่พบการใชภ้าษาระดบั

ไม่เป็นทางการในตวับทท่ีน ามาวิจยัเน่ืองจากรูปแบบของตวับทท่ีเป็นค าบรรยายสรรพคุณบนบรรจุ

ภณัฑต์อ้งสร้างความน่าเช่ือถือในสายตาผูบ้ริโภคจึงตอ้งใชร้ะดบัภาษาท่ีค่อนขา้งเป็นทางการ 

 ดา้นกลวิธีท่ีใช้ในการโฆษณา พบว่าบทแปลส่วนใหญ่ยงัคงกลวิธีในการโฆษณาจากตวับท

ตน้ฉบบัไว ้ซ่ึงกลวิธีท่ีใชใ้นการโฆษณาท่ีพบมากคือ การบอกสรรพคุณ และการบอกท่ีมาส่วนผสม

พิเศษ นอกจากน้ีบทแปลยงัมีการใชก้ลวิธีในโฆษณาดว้ยการใชค้  าทบัศพัท์จ  านวนมาก ซ่ึงการใชค้  า

ทบัศพัท์นั้นนอกจากจะช่วยยกระดบัและเพิ่มคุณค่าให้ผลิตภณัฑ์ว่าเป็นผลิตภณัฑ์จากต่างประเทศ

แลว้ ยงัช่วยอ าพรางความหมายในส่วนท่ีผูแ้ปลไม่ตอ้งการเปิดเผยใหผู้อ่้านทราบไดด้ว้ย 

 ดา้นลีลาภาษาพบวา่ บทแปลส่วนใหญ่มีการซ ้ าค  าเพื่อเป็นการเนน้ย  ้าสรรพคุณของผลิตภณัฑ ์

นอกจากน้ียงัพบวา่มีการเล่นเสียงสัมผสัสระ หรือสัมผสัอกัษรในบางตวับท แต่บทแปลไม่สามารถ

ถ่ายทอดการเล่นค าหรือการใชค้  าท่ีมีความหมายแฝงจากตวับทตน้ฉบบัได ้ 

 ผลการวิจยัคร้ังน้ีจึงสอดคลอ้งกบัสมมติฐานท่ีตั้งไว ้โดยผูว้ิจยัพบว่านอกเหนือจากทศันคติ

และพฤติกรรมผูบ้ริโภคแลว้ปัจจยัอ่ืนซ่ึงก่อให้เกิดความเปล่ียนแปลงทางความหมายและโครงสร้าง

ภาษาไดแ้ก่การตดัสินใจของนกัแปลความตอ้งการของผูว้า่จา้งขอ้ก าหนดและบทบญัญติัทางกฎหมาย

และขอ้จ ากดัดา้นพื้นท่ีส าหรับขอ้ความ 

 

5.2   ข้อเสนอแนะ 

 สารนิพนธ์ฉบบัน้ีผูว้ิจยัมุ่งศึกษาเฉพาะการแปลค าบรรยายบนบรรจุภณัฑ์ผลิตภณัฑ์ท าความ

สะอาดผิวหน้าส าหรับผูห้ญิง เม่ือท าการวิจัยแล้วผูว้ิจยัเห็นว่ามีประเด็นท่ีน่าสนใจซ่ึงอาจน ามา

ศึกษาวจิยัต่อไดห้ลายดา้นดงัน้ี 
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 1) การเปรียบเทียบการถ่ายทอดบทแปลระหว่างผลิตภณัฑ์ท าความสะอาดผิวหน้าส าหรับ

ผูห้ญิงและส าหรับผูช้าย เพื่อศึกษาดา้นการเลือกใช้ค  าและลีลาภาษา ว่าผลิตภณัฑ์ท่ีมีกลุ่มเป้าหมาย

ต่างเพศมีการเลือกใช้ค  าและลีลาภาษาท่ีต่างกันหรือไม่อย่างไร เช่น ความแตกต่างด้านความ

สละสลวยในการเลือกใชค้  า ความแตกต่างดา้นการใชค้  าคุณศพัท ์เป็นตน้ 

 2) การส ารวจความคิดเห็นของผูอ่้านซ่ึงเป็นกลุ่มเป้าหมายของผลิตภณัฑ์ต่อบทแปลท่ีใช้

ทฤษฎี Skopos และทฤษฎี Translational Action เปรียบเทียบกนัวา่ ผูอ่้านมีความคิดเห็นในดา้นต่างๆ 

ต่อบทแปลท่ีใชท้ฤษฎีทั้งสองแตกต่างกนัอยา่งไร และทฤษฎีใดสามารถดึงดูดผูอ่้านกลุ่มเป้าหมายได้

มากกวา่กนั 

 3) การศึกษาว่ากลวิธีในการทบัศพัท์ช่วยยกระดบัหรือสร้างคุณค่าให้ผลิตภณัฑ์ไดห้รือไม่ 

เหมาะสมกบัลูกคา้ประเภทใด และมีผลต่อทศันคติของผูอ่้านอยา่งไร 

 การศึกษาวจิยัเพิ่มเติมเหล่าน้ีจะช่วยใหเ้กิดความเขา้ใจดา้นการแปลค าบรรยายบทบรรจุภณัฑ์

มากข้ึน รวมทั้งเป็นประโยชน์และแนวทางในการแปลตวับทเชิงปฏิบติัการ (Operative Text) ต่อไป

ในอนาคต 
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